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PRÓLOGO.  INTRODUCCION.  PARTES  DE  LA  ORACION. 

I.  El  deseo  de  generalizar  el  estudio  de  la  lengua 
castellana  me  hizo  emprender  con  estusiasmo  la  tarea  de 
escribir  un  método  que  facilitase  su  adquisición,  y  el 
buen  éxito  que  obtuvo  en  este  país  me  ha  animado  á 
trabajar  con  no  menos  ardor  en  la  composición  del  que 
tengo  ahora  el  honor  de  presentar  al  público,  y  en  el  que 
he  procurado  introducir  las  mejoras  que  me  han  sugerido 
los  cinco  años  que  llevo  de  experiencia  en  la  enseñanza 
de  varios  idiomas  modernos.  El  dictamen  favorable  que 
algunos  literatos  eminentes  han  dado  sobre  el  mérito  de 
ámbos  métodos,  la  cooperación  que  me  han  prestado  otros, 
y  el  gusto,  interes  y  aprovechamiento  con  que  mis  discí¬ 
pulos  han  estudiado  con  ellos  los  respectivos  idiomas  á 
que  se  han  dedicado  ;  todo  esto,  al  paso  que  me  llena  de 
satisfacción  y  recompensa  generosamente  mi  trabajo,  es, 
hasta  cierto  punto,  una  garantía  de  que  mis  conciuda¬ 
danos,  para  quienes  he  escrito  el  presente  método,  no 
mirarán  con  indiferencia  una  obra  que  personas  impar¬ 
ciales  y  desinteresadas  han  procurado  proteger  por  todos 
los  medios  que  estaban  á  su  alcance.  Efectivamente, 
me  cabe  el  singular  placer  de  manifestar  mi  profundo 
agradecimiento  al  apreciable  literato  y  célebre  viajero 
Don  Juan  L.  Stephens,  por  lo  mucho  que  contribuyó  á 
remover  ciertos  obstáculos  que  pudieran  haber  imposibili¬ 
tado  la  publicación  de  la  presente  obra.  Otro  tributo  de 
gratitud,  no  ménos  sincero  y  profundo,  debo  pagar  á  mi 
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amigo  y  aventajado  joven  Don  Silas  Weir  Roosevelt,  por 
la  paciencia  y  conato  con  que  revisó  la  parte  inglesa  de 
dicha  obra,  especialmente  en  lo  que  concierne  á  la  pro¬ 
nunciación,  y  en  la  traducción  de  las  novelas  el 
serrano  de  las  Alpnjarras,  el  viajero  misterioso,  y  el 
cuadro  misterioso.  En  fin,  por  mi  parte  he  hecho  tam¬ 
bién  cuanto  permitian  mis  fuerzas  para  que  mi  obra 
llenase  el  objeto  que  me  propuse  al  escribirla,  que  fué  el 
de  facilitar  el  estudio  de  la  lengua  inglesa  á  mis  conciu¬ 
dadanos.  Si  mi  trabajo  merece  su  aprobación,  esto  me 
dará  nuevo  aliento  para  completar  el  manual  de  gra¬ 
mática  castellana  que  estoy  preparando,  y  que  servirá 
de  base  al  presente  método  y  á  los  de  francés,  italiano  y 
latin  que  me ‘propongo  escribir,  y  que,  si  el  favor  del 
público  no  me  abandona,  publicaré  tan  pronto  como  lo 
permitan  las  circunstancias. 


Nueva  York  10  Junio  1845. 


J.  SOLER. 
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EXPLICACION  DEL  METODO.  GRAMATICA.  TRADUCTOR. 

II.  El  presente  método  se  compone  de  dos  partes, 
cada  una  de  ellas  impresa  en  tomo  separado,  pero  ámbas 
enteramente  ligadas  entre  si.  Forma  la  primera  la  gra¬ 
mática  en  la  que  se  han  reunido  los  principios  mas  gene¬ 
rales  del  idioma.  En  la  segunda  se  halla  el  traductor 
que  contiene  novelas  escogidas  de  los  mejores  autores 
americanos  é  ingleses. 

GRAMATICA. 

Objetos  que  se  han  tenido  en  vista  al  escribirla.  Au¬ 
tores  que  se  han  consultado.  Pronunciación.  Etimología 
y  Sintaxis.  Reglas  que  se  deducen  de  comparar  entre  sí 
los  idiomas  ingles  y  español.  Temas.  Apéndice. 

III.  Dos  objetos  se  han  tenido  en  vista  al  escribir 
la  gramática  : 

1.  Comprender  en  ella  todas  las  reglas  necesarias 
para  aprender  á  pronunciar,  escribir  y  hablar  correcta¬ 
mente  el  ingles. 

2.  Exponer  dichas  reglas  de  un  modo  fácil  y  con¬ 
ciso  para  que  estuviesen  al  alcance  de  todos  y  pudiesen 
retenerse  en  la  memoria  sin  mucho  trabajo. 
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Autores  que  se  han  consultado . 

IV.  Mi  sistema  «o  mo  ha  permitido  seguir  servilmente 
á  ningún  autor,  pues  he  tenido  que  sujetarme  a  lo  que  los 
ejemplos  que  se  hallan  en  el  traductor  arrojan  de  sí,  sin 
poder  obviar  las  objeciones  que  a  cada  paso  ofrecen  a 
las  reglas  de  los  mejores  filólogos  y  gramáticos  ingleses. 
Sin  embargo  debo  confesar  que  entre  tantos  libros  ele¬ 
mentales  como  lio  examinado,  y  cuya  mayor  parte  no 
me  ha  servido  mas  que  para  cansarme  y  retraerme  do 
examinar  otros,  temiendo  perder  el  tiempo  y  la  paciencia, 
he  encontrado  algunos  que  me  han  sido  de  mucha  utili¬ 
dad,  a  saber  :  los  diccionarios  de  pronunciación  y  rima 
do  Walkor,  el  silabario  del  Rev.  A.  11.  Chapia  publicado 
en  Nueva  York  en  el  ano  do  1812,  y  la  gramática  de 
Frederiok  A.  1\  llarnard  publicada  en  la  misma  ciudad 
en  el  año  183f>  y  que  contiene  algunos  principios  do 
gramática  general  muy  luminosos. 


PRONUNCIACION. 

Modo  de  representar  los  sonidos.  Sonidos  del  ingles 
que  no  posee  el  castellano.  Orden  que  debe  seguirse  en  ¡as 
lecciones  de  pronunciación.  Explicación  de  los  números 
que  se  hallan  en  la  gramática. 

Y.  En  ol  modo  do  representar  los  sonidos  he  seguido 
en  su  mayor  parte  ol  sistema  de  Walkor,  no  porque  no  lo 
considere  muy  susceptible  de  mejora,  sino  para  evitar  al 
discípulo  el  tener  que  aprender  dos  sistemas  para  enten¬ 
der  el  diccionario  de  pronunciación  de  dieho  autor,  cuyo 
uso  le  será  muy  útil  después  que  haya  cursado  mi 
método. 

VI.  De  las  variaciones  que  he  introducido  en  su  sis¬ 
tema  las  principales  son  las  siguientos  : 
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gallante  &c.,  se  parece  mas  al  de  la  e  en  la  voz  inglesa 
garden  (ya  que  no  sea  el  mismo)  que  á  ningún  otro  de  los 
sonidos  que  se  atribuyen  á  las  vocales  del  ingles.  Pero 
como  nosotros  no  tenemos  este  sonido  en  castellano  y 
nos  es  muy  difícil  pronunciarlo  correctamente,  me  parece 
que,  en  este  caso,  recayendo  el  esfuerzo  de  la  voz  en  la 
primera  sílaba,  nos  obliga  á  pronunciar  rápidamente  las 
demas  ;  por  lo  que,  si  pronunciamos  la  a  como  en  cas¬ 
tellano,  la  rapidez  de  la  pronunciación  la  hará  sentir 
como  se  pronuncia  en  ingles.  En  general,  en  está  gra¬ 
mática  y  en  el  “  Mountaineer ,”  la  a  que  Walker  designa 
como  b,  cuando  no  se  halla  en  la  sílaba  en  que  recae  el 
esfuerzo  de  la  voz,  la  designo  yo  como  a ;  pero,  si  va 
seguida  def,  l  ó  s,  como  en  draff,  calf,  asir,  la  designo 
casi  siempre  como  «,  aunque  recaiga  en  ella  dicho  es¬ 
fuerzo  de  la  voz. 

Sonidos  del  ingles  que  no  'posee  el  castellano. 

IX.  Los  sonidos  del  ingles  que  no  posee  el  caste¬ 
llano,  y  que  deben  aprenderse  de  la  viva  voz  del  maestro, 
son  los  siguientes  : 

1 .  Sonidos  vocales  :  6,  é,  e  (véanse  las  notas  á  conti¬ 
nuación  de  la  regla  No.  3,  que  se  halla  en  la  primera  pá¬ 
gina  de  la  gramática). 

2.  Sonidos  consonantes :  h,  j,  sh,  z,  zd  (véase  la 
regla  No.  69,  y  la  nota  á  continuación  de  la  regla  No.  61). 

Creo  será  sumamente  útil  que  el  maestro,  al  principio 
ó  fin  de  las  primeras  lecciones,  lea  en  alta  voz,  línea  por 
línea,  los  sonidos  contenidos  en  la  tabla  que  va  á  con¬ 
tinuación  ;  repitiéndolos  el  discípulo  del  mismo  modo,  y 
continuando  este  ejercicio  hasta  que  los  pronuncie  cor¬ 
rectamente. 
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TABLA 

ha,  he,  he,  hií,  hl,  h6,  ho,  hu. 

>.  >.  i®,  jh  j»V).  jo,  ju. 

slia,  hIio,  n1|0,  nI||i¡,  n1|¡,  allá,  nIio,  «hu, 
asb,  í^wli ,  esh,  iiiwh,  ish,  ésh,  osh,  uwh. 

«a,  #o,  *o,  ¡su,  e'\ ,  *<),  20,  g\\. 

as»  b§,  02,  i*,  é*,  o»,  Uf. 

dzu,  dxfe,  dze,  dzm,  dzl,  dzé,  dzo,  dzu 
udz,  édz,  edz,  wdz,  idz,6dz,  odz,  udz. 

Orden  <jue  debe  iagutrnn  en  las  lecciones  de  pronunciación. 

X  MI  Arden  que  debo  seguirse  en  las  lecciones  de 
pronunciación  es  el  siguiente!  I  d  maestro  lomó  Ion 
ejemplos  do  las  reglas  número  1,  tí  y  ti,  que  repitlrá  el 
discípulo  htiHi.u  pronunciarlos  bien,  Después  el  di«- 
cipulo  leerá,  la  regla  No,  l, empezando  donde  dice  :  “la  a 
tiene  4  sonidos  que  «en  :  e,  u,  d,  e,,}  y  en  seguida  pasará 
ul  tema  No.  I  (pagina  GO),  leyendo  en  alta  voz,  primero 
Ion  ejemplo*  que  corresponden  al  «onido  de  a  primera 
(que  nuil  Jhte,  s/ife ,  chme,  ghU¡),  dewpueH  Ion  que  corres¬ 
ponden  al  sonido  de  n  segunda  (que  son  :  J’ftr,  mhr ,  hrt, 
cfrr),  luego  Jon  que  corresponden  al  sonido  de  a  tercera 
(que  son  :  /'/)//,  MI,  tVe,),  y  Analmente  leerá  los  que  cor¬ 
responden  al  sonido  de  a  cuarta  (f/U,  bhd,  tyc.) 

l  lrilendídos  bien  los  diferentes  sonidos  de  la  a,  pasará 
el  discípulo  a  Ja  regla  de  Ion  sonidos  de  la  e,  procediendo 
del  misino  modo  que  se  acaba  de  explicar',  y  por  supuesto 
corrigiéndolo  el  maestro  siempre  que  se  separe  de  la 
buena  pronunciación. 

Cuando  <»l  discípulo,  siguiendo  este  Arden,  baya  leído 
delante  del  maestro,  de  un  mudo  satisfactorio,  los  ejem¬ 
plos  y  temas  que  corresponden  á  los  números  1,  2  y  ti 
!¿*  Xvii 
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(cuyos  números  abrazan  todo  el  párrafo  titulado  “  Vocales 
simples ”),  pasará  el  maestro  á  leer  los  ejemplos  compren¬ 
didos  desde  el  No.  4  hasta  el  No.  6  inclusive  (es  decir, 
toda  la  sección  titulada  “  Reglas  generales ”)  que  repitirá 
el  discípulo  del  modo  explicado  anteriormente,  conti¬ 
nuando  ámbos  de  dicho  modo  hasta  concluir  la  parte 
que  trata  de  la  pronunciación. 

Tan  luego  como  el  discípulo  haya  aprendido  los  soni¬ 
dos  de  las  vocales  simples  y  compuestas  empezará  á 
leer  el  .“  Mountaineer  of  Las  Alpujarras,”  haciéndose 
antes  cargo  de  las  observaciones  que  le  preceden  y  con¬ 
tinuando  su  lectura  en  las  sucesivas  lecciones. 

Explicación  de  los  números  que  se  hallan  en  la  gramática. 

XI.  Las  reglas  de  la  gramática  están  numeradas  con 
números  arábigos,  y  los  párrafos  de  la  presente  parte  preli¬ 
minar  lo  están  con  cifras  romanas.  Al  principio  de  cada 
página  par  (es  decir,  al  principio  de  las  páginas  2da,  4ta, 
6a,  8a,  &c.)  y  en  el  lugar  que  generalmente  ocupa  el 

•número  de  la  página,  se  halla  el  número  de  la  primera 

•  regla  de  dicha  página  y  el  número  de  la  última  regla  de 
la  página  siguiente. .  Las  páginas  están  también  nume¬ 
radas,  péro  para  no  confundir  sus  números  con  los  de 

*  las  reglas,  en  vez  de  ponerlos  al  principio  de  la  página, 
se  han  puesto  al  pié  de  ella. 

ETIMOLOGIA  Y  SINTAXIS. 

XII.  En  la  etimología  y  sintáxis  me  he  ceñido  á  las  re¬ 
glas  mas  generales  que  he  procurado  clasificar  y  explicar 
del  mejor  modo  que  me  ha  sido  posible  sin  atenerme 
mucho  al  orden  que  siguen  en  esta  parte  las  gramáticas 
inglesas,  cuyo  objeto  es  muy  distinto,  proponiéndose  en 
ellas  enseñar  el  idioma  materno,  y  deseándose  en  esta 
enseñar  un  idioma  extraño ;  diferencia  en  que  general- 
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'  mente  han  reparado  muy  poco  los  autores  de  esta  última 
clase  de  obras.  * 

Reglas  que  se  deducen  de  comparar  entre  sí  los  idiomas 
ingles  y  español. 

XIII.  En  la  parte  tercera  se  hallan  las  reglas  que  se  de¬ 
ducen  de  comparar  entre  sí  los  idiomas  ingles  y  español, 
y  contiene  una  explicación  de  los  giros  y  construcciones 
en  que  difieren  dichos  idiomas,  seguida  de  observaciones 
sobre  las  principales  frases  idiomáticas  que  se  hallan  en 
el  traductor  y  sobre  las  que  son  mas  usuales  en  el  trato 
común. 

TEMAS. 

Palabras  de  que  se  forman  y  orden  que  siguen  en  sus 
divisiones.  Listas  de  las  voces  mas  usuales  contenidas  en 
las  secciones  del  “  MountaineerT 

XIV.  Los  temas,  excepto  los  que  corresponden  á  las 
reglas  de  pronunciación,  están  formados  en  su  mayor 
parte  con  palabras  sacadas  del  Serrano  de  las  Alpujarras, 
del  modo  siguiente  :  los  que  pertenecen  al  capitulo  1ro 
de  la  etimología  están  formados  con  palabras  sacadas  de 
la  Ira  y  2da  sección  de  dicho  Serrano;  los  que  perte¬ 
necen  al  capítulo  2do  están  formados  con  palabras  saca¬ 
das  de  la  Ira,  2da  y  3ra  sección ;  y  los  que  pertenecen 
al  capítulo  3ro,  están  formados  con  palabras  sacadas  de 
la  Ira,  2da,  3ra  y  4ta  sección  ;  y  así  de  los  demas.  Al 
fin  del  traductor  se  hallan  listas  de  las  voces  mas  usuales 
contenidas  en  las  secciones  del  “  Mountaineer”  con  su 
correspondiente  versión  castellana,  cuyas  listas  están  dis¬ 
tribuidas  en  cuatro  clases,  á  saber  ;  listas  de  nombres,  de 
adjetivos,  de  verbos,  y  de  adverbios.  Las  listas  de 
nombres  empiezan  con  los  que  forman  el  plural  según  la 
regla  general  número  97,  luego  siguen  los  que  se  suje- 


XY-XVII  PARTE  PRELIM. - APENDICE. 


tan  á  las  excepciones  Nos.  98, 99  y  100  ;  después  siguen 
los  que  no  tienen  plural  ó  si  lo  tienen  es  muy  poco  usa¬ 
do,  y  últimamente  van  los  que  no  tienen  sigular.  Las 
listas  de  verbos  empiezan  por  los  regulares,  luego  siguen 
los  que  están  sujetos  á  las  excepciones  Nos  152,  153, 
154,  155  y  156.  En  todas  las  listas  se  han  reünido  las 
palabras  que  se  sujetan  á  las  mismas  reglas  de  etimolo¬ 
gía,  procurando  arreglarlas  conforme  á  su  pronunciación 
áfin  de  que  se  hallen  con  facilidad  las  que  se  necesiten 
para  traducir  los  temas. 

APENDICE. 

Diálogos.  Cartas  de  Comercio.  Voces  Mercantiles. 

Numerales.  Alfabeto  Ingles.  Composiciones. 

XV.  El  apéndice  contiene  una  colección  de  diálogos  so¬ 
bre  asuntos  de  interes  general  y  otra  de  cartas  en  ingles  y 
español  sobre  diferentes  asuntos  de  comercio,  en  las  que 
se  ha  procurado  introducir  las  expresiones  idiomáticas 
que  forman  en  ambos  idiomas  el  lenguage  técnico  del 
comercio  y  cuyo  conocimiento  es  indispensable  para 
seguir  una  correspondencia  mercantil.  A  continuación 
van  algunas  listas  de  las  voces  mas  usuales  en  el  comer¬ 
cio,  seguidas  de  tablas  de  numerales  y  á  lo  último  de  todo 
va  el  alfabeto  ingles.  Tanto  en  los  diálogos  como  en 
las  cartas  que  sirven  de  ejemplos  para  la  correspondencia 
común  y  la  mercantil  se  ha  incluido  únicamente  lo  mas 
esencial,  procurando  evitar  detalles  inútiles,  pues  es 
imposible  anticipar  lo  que  el  discípulo  querrá  expresar 
en  sus  cartas  ó  conversaciones.  En  el  trato  familiar 
cada  persona  tiene  su  modo  particular  de  expresarse,  de¬ 
pendiendo  este  de  la  edad,  educación,  talento,  hábitos, 
instrucción,  inclinaciones,  temperamento  y  demas  cir¬ 
cunstancias  particulares  de  cada  individuo.  Lo  único 
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que  puede  hacer  en  esta  parte  un  instructor  de  un  idioma 
extrangero,  es  facilitar  el  conocimiento  de  las  voces  que 
expresan  los  objetos  mas  comunes,  ya  sea  por  el  modo 
de  clasificarlas,  ya  asociándolas  con  otros  objetos  que 
sean  interesantes  al  discípulo  ó  que  le  sean  muy  conoci¬ 
dos,  enseñándole  al  mismo  tiempo  el  mejor  modo  de  com¬ 
binarlas. 

XVI.  Cuando  el  discípulo  esté  bien  enterado  de  las  re¬ 
glas  de  la  gramática,  si  desea  adquirir  facilidad  en  expre¬ 
sarse,  debe  hacer  extractos  de  las  obras  que  haya  leido  y  es¬ 
cribir  diálogos  sobre  los  asuntos  de  que  tenga  mas  ocasión 
ó  deseo  de  hablar,  enseñando  después  sus  composiciones 
al  maestro  para  que  se  las  corrija  y  le  haga  preguntas 
sobre  las  mismas,  entablándose  así  entre  los  dos  una 
conversación  en  la  que  el  discípulo  podrá  hacer  su  parte 
sin  embarazo  por  estar  suficientemente  preparado. 

TRADUCTOR. 

Circunstancias  que  reúnen  las  novelas  que  lo  componen. 
Traducción  del  Serrano  de  las  Alpujarras.  Preposiciones. 
Conclusión. 

XVII.  Las  novelas  que  he  escogido  para  formar  el  tra¬ 
ductor  he  procurado  que  reuniesen  las  siguientes  circun¬ 
stancias  :  que  estuviesen  escritas  en  un  lenguage  puro, 
que  fuesen  interesantes  para  la  clase  de  lectores  á  que  se 
destinan  (que  probablemente  serán  jóvenes),  y  que  hu¬ 
biese  variedad  en  su  estilo,  empezando  por  las  mas  fá¬ 
ciles  y  concluyendo  con  las  mas  difíciles,  á  fin  de  que  el 
discípulo  vaya  venciendo  progresivamente  todos  las  obs¬ 
táculos  que  pueda  ofrecer  el  estudio  del  ingles.  El 
solo  nombre  de  los  autores  de  dichas  novelas  garantiza 
ya  todas  estas  cualidades,  y  como  de  sus  obras  he  esco¬ 
gido  las  que  me  han  parecido  llenar  mejor  mi  objeto 
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tengo,  en  esta  parte,  bastante  confianza  de  merecer  la 
aprobación  de  los  que  estudiaren  con  mi  método.* 

XVIII.  La  traducción  que  doy  del  Serrano  de  las 
Alpujarras  deberia  quizas  inspirarme  algún  rezelo ;  pero, 
como  reúne  circunstancias  particulares  que  la  reco¬ 
miendan,  confio  que  estas  le  procurarán  la  indulgencia 
del  público.  En  efecto  una  traducción  en  que  se  ven 
aplicadas  la  mayor  parte  de  las  reglas  de  la  gramática  y 
en  la  que  no  hay  ni  una  sola  frase  que  se  separé  de  ellas 
(fundándose  casi  toda  en  dichas  reglas  como  puede  verse, 
por  los  números  de  referencia  de  la  parte  española)  debe 
á  lo  ménos  desarmar  la  crítica  de  los  que  puedan  hallar 
alguna  falta  en  la  elegancia  de  sus  frases,  sobre  todo  si 
atienden  al  objeto  con  que  dicha  traducción  se  ha  escrito. 
A  un  principiante  no  se  le  deben  poner  tropiezos,  al  con¬ 
trario,  debe  allanársele  el  camino  en  cuanto  sea  posible 
y  hacerlo  tan  fácil  y  agradable  que  el  discípulo  ni  des¬ 
maye  delante  de  dificultades  que  él  crea  insuperables,  ni 
se  fastidie  con  un  estudio  tan  árido  ó  abstracto  que  no 
encuentre  el  menor  atractivo  para  halagarle  y  hacerle 
olvidar  su  trabajo.  Es  de  advertir  ademas  que  no  siem¬ 
pre  en  una  traducción  se  puede  dar  la  palabra  mas  pro¬ 
pia  para  expresar  la  idea  emitida  en  el  original,  siendo 
muchas  veces  necesario,  para  que  se  entienda  dicha 
idea,  usar  no  la  palabra  mas  propia,  sino  la  mas  común. 
Esto  proviene,  entre  otras  muchas  causas,  de  lo  poco 
generalizadas  que  están  algunas  ciencias,  particular¬ 
mente  las  metafísicas.  De  aquí  nace  el  mal  uso  que 
se  hace  de  las  voces  que  pertenecen  á  dichas 


*  Al  fin  del  traductor  se  halla  una  pequeña  colección  de  fábulas 
fáciles  que  se  han  reunido  para  los  discípulos  de  una  edad  tierna 
ó  los  que  sean  aficionados  á  semejante  lectura.  Su  traducción 
podrá  emprenderse  después  de  haber  cursado  el  “  Mountaineer”  y 
antes  de  empezar  la  del  “  Mysterious  piclure” 
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ciencias  como  sucede  por  igual  causa  con  las 
preposiciones  y  demas  partes  de  la  oración  cuyo  sentido 
no  está  bien  determinado.  No  hay  remedio  ;  la  confu¬ 
sión  en  el  lenguaje  depende  siempre  de  la  confusión 
en  las  ideas.  Si  todos  entendiésemos  las  preposi¬ 
ciones  con  la  misma  claridad  que  entendemos  las  voces 
que  expresan  los  objetos  mas  comunes,  como  pan,  casa , 
&c.,  las  usaríamos  con  igual  propiedad  y  no  habría  tanta 
divergencia  en  su  aplicación.  Por  esto  he  procurado 
aclarar  en  lo  posible  las  ideas  que  representan  dichas 
preposiciones,  convencido  de  que,  entendidas  aquellas,  la 
aplicación  de  estas  no  podrá  ofrecer  gran  dificultad. 

XIX.  El  dar  reglas  prácticas,  es  decir,  reglas  sin 
explicar  el  principio  en  que  se  fundan  ó  sin  mas  princi¬ 
pio  que  la  autorización  del  uso,  es,  en  este  caso,  entera¬ 
mente  imposible.  La  misma  ignorancia  que  hay  respecto 
la  significación  propia  de  las  preposiciones  hace  que 
cada  cual  las  use  conforme  al  modo  como  las  entienda, 
y  por  consiguiente  el  uso  está,  en  esta  parte,  muy  vario. 
Si  se  quiere  atender  únicamente  á  la  autoridad  de  los 
buenos  autores,  estos  tampoco  están  siempre  muy  acordes, 
y  cuando  sucede  que  desacuerdan  entre  sí,  entonces  no 
nos  queda  mas  recurso  que  acudir  á  la  gramática  para 
saber  á  que  atenernos.  Pero  si  la  gramática  se  funda  úni¬ 
camente  en  el  uso  ó  en  la  autoridad  de  los  buenos  autores 
¿  que  luz  podrá  darnos  en  semejante  conflicto  ? — ninguna 
absolutamente,  á  no  ser  que  se  tome  como  á  tal  la  can¬ 
tinela  tan  común  en  las  gramáticas  de  decirnos  en  seme¬ 
jantes  apuros  “  que  hay  divergencia  en  los  autores,”  ex¬ 
plicación  por  cierto  muy  satisfactoria  para  el  que  tiene 
ya  esta  noticia  y  solo  busca  quien  le  guie  en  la  elección 
del  autor  que  deba  seguir.  Entendido  bien  el  origen  y 
significación  propia  de  cada  preposición  será  muy  fácil 
decidir  en  cualquier  caso  cual  de  ellas  debe  preferirse, 
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contribuyendo  esto  poderosamente  á  regularizar  el  uso  de 
esta  parte  tan  complicada  de  la  oración. 

XX.  Seria  muy  prolijo  enumerar  los  puntos  en  que 
me  separo  de  los  que  han  escrito  sobre  las  mismas  mate¬ 
rias  de  que  trato  en  el  presente  método,  especialmente 
si  tuviese  que  explayar  las  razones  que  me  han  movido 
á  desviarme  del  camino  trazado  por  otros.  Para  que, 
bajo  este  punto  de  vista,  fuese  completo  mi  método,  de¬ 
bería  precederle  un  tratado  de  ideología  seguido  de  otro 
sobre  gramática  general,  que  son  las  bases  en  que  debe 
descansar  todo  tratado  elemental  del  lenguaje.  Pero 
esto  tiene  una  aplicación  mas  directa  á  la  gramática  de 
la  lengua  materna,  debiéndose  fundar  las  demas  sobre 
esta,  tomándola  tal  cual  existe  y  así  como  la  han  apren¬ 
dido  y  entienden  los  naturales ;  pues,  de  otro  modo, 
seria  obligarles  á  estudiar  dos  veces  su  propia  gramática 
ántes  de  emprender  el  estudio  de  la  de  otro  idioma. 
Para  obviar  este  inconveniente  he  procurado  confor¬ 
marme  con  todas  las  clasificaciones  generalmente  admiti¬ 
das  en  las  gramáticas  de  la  lengua  castellana,  separán¬ 
dome  Unicamente  de  ellas  cuando  me  han  obligado  á 
ello  las  reglas  del  idioma  que  me  propongo  enseñar. 
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XXI.  En  la  naturaleza  existen  infinidad  de  objetos 
que  en  el  lenguaje  se  representan  por  diferentes  pala¬ 
bras  que  los  gramáticos  llaman  nombres.  Por  ejemplo  : 
caballo ,  libro ,  cueva ,  ¿ic. 

El  hombre,  por  medio  de  sus  facultades  intelectuales, 
forma  idea  de  objetos  que  no  tienen  una  existencia  ma¬ 
terial,  como  por  ejemplo  :  virtud ,  razón ,  crimen ,  &c.  A 
las  palabras  que  representan  dichos  objetos  (que  de¬ 
nominaremos  abstractos)  llaman  también  los  gramáticos 

NOMBRES. 

Los  animales,  tanto  racionales  como  irracionales, 
están  dotados  de  la  facultad  de  sentir  ó  recibir  sensa¬ 
ciones  ;  y  á  las  palabras  que  representan  dichas  sensa¬ 
ciones  llaman  igualmente  los  gramáticos  nombres  : 
frió,  calor,  sed,  &c. 

XXII.  Los  objetos  que  existen  en  la  naturaleza,  como 
igualmente  los  abstractos,  tienen  varias  cualidades,  y  á 
las  palabras  que  las  representan  llaman  los  gramáticos 
adjetivos  calificativos  :  caballo  hermoso,  libro  bueno , 
cueva  oscura,  razón  clara,  calor  incómodo,  <fec. 

XXIII.  Pero  como  las  cualidades  que  representan  los 
adjetivos  hermoso,  bueno,  oscuro,  &c.  son  comunes  á 
muchos  objetos  (pues  también  hay  mujeres  hermosas, 
casas  buenas,  alcobas  oscuras ,  &c.)  y  ademas  los  nom¬ 
bres  caballo,  libro,  cueva,  & c.  se  aplican  á  todos  los  ob- 
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SINGULAR. 


Personas.  Nomin. 

Posesivo. 

Acusat. 

Dativo. 

Ira.  yo. 

mi,  mió. 

me. 

me. 

2da.  tú. 

tu,  tuyo. 

te. 

te. 

3ra.  mase.  él. 

su,  suyo. 

le,  lo. 

la. 

3ra.  fem.  ella. 

su,  suyo. 

la. 

le. 

3ra.  neut.  ello. 

su,  suyo. 

lo. 

lo. 

PLURAL. 

Personas.  Nomin. 

Posesivo. 

Acusat.  Dativo. 

Ira.  nosotros,  as. 

nuestro. 

nos. 

nos. 

2da.  vosotros,  as. 

vuestro. 

os. 

os. 

3ra.  ellos,  ellas. 

suyo. 

les  ó  los, las.  les. 

XXXVI.  La  diferencia  que  hay  entre  los  pronombres 
posesivos  mi  y  mió ,  tu  y  tuyo ,  su  y  suyo ,  consiste  en  que 
mi,  tu,  su,  determinan  por  si  solos  la  cosa  poseida,  y  mío, 
tuyo,  suyo,  requieren  al  efecto  el  auxilio  de  un  adjetivo 
determinativo,  como  se  ve  en  los  ejemplos  siguientes  : 

Juan  enoió  mi  libro,  tu  libro ,  su  libro. 

Juan  envió  el  libro  mió ,  un  libro  tuyo ,  este  libro  suyo,  &c. 

XXXVII.  Los  pronombres  de  la  3ra.  persona  tienen 
ademas  la  forma  se,  que  se  llama  acusativo  recíproco,  y 
se  usa  cuando  el  nominativo  y  acusativo  representan  la 
misma  persona  ó  cosa,  como  por  ejemplo  :  él  se  mató, 
ella  se  mató,  ellas  se  mataron,  &c.  ;  él  se  cayó,  ella  se 
cayó,  ello  se  cayó,  &c. 

XXXVIII.  Para  evitar  la  concurrencia  en  una  misma 
frase  del  pronombre  de  dativo  le,  les,  con  los  pronom¬ 
bres  de  acusativo  le,  les ;  la,  las  ;  lo,  los ;  en  vez  del 
dativo  le,  les,  usamos  el  pronombre  se  ;  pues,  si  en  la 
frase  :  di  el  libro  d  Juan,  en  vez  de  Juan  quiero  usar  un 
pronombre,  diré :  le  di  el  libro  ;  y  si  en  la  misma 
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frase,  en  vez  de  libro  quiero  usar  un  pronombre,  diré  : 
lo  di  á  Juan .  Pero  si  al  mismo  tiempo  en  vez  de  Juan 
y  libro  quiero  usar  los  pronombres  correspondientes,  en 
vez  de  le  lo  di,  para  evitar  la  concurrencia  de  los  pro¬ 
nombres  le,  lo,  tendré  que  decir  se  lo  di;  por  donde  se  ve 
claramente  que  en  esta  frase  se  sustituye  al  pronombre  le. 

XXXIX.  Se  ha  dicho  en  los  números  XXII  y  XXIV, 
que  el  adjetivo  expresa  una  cualidad  del  objetó,  y  el 
verbo,  su  modo  de  existir.  Pero  como  un  mismo  objeto 
posee  generalmente  varias  cualidades  y  existe  de  varios 
modos  ;  y  ademas  la  misma  cualidad  y  modo  de  existir 
muchas  veces  son  comunes  á  varios  objetos,  es  necesa¬ 
rio  que'  el  lenguaje  exprese  estas  circunstancias  ;  y  á 
las  palabras  que  sirven  á  este  fin  llaman  los  gramáticos 
conjunciones.  Por  ejemplo  :  el  caballo  es  hermoso  Y 
corredor,  el  caballo  come  y  corre  mucho,  &c.  Pedro  y 
Juan  bailan,  Juanita  y  Paquita  son  lindísimas ,  &c. 
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GRAMATICA  INGLESA 


PARTE  PRIMERA. 

PRONUNCIACION,  ORTOGRAFÍA  Y  PROSODIA. 


CAPÍTULO  1.  PRONUNCIACION  I  ORTOGRAFIA. 


§ 

I.  DE  LAS  VOCALES. 

1.  Vocales  simples. 

I 

2 

3 

4 

1 

2 

3 

4 

1  La«  tiene  4  e, 

a, 

o* 

é:t 

Fate, 

Far, 

Fall, 

Fat. 

o 

«o 

pr.i 

fet, 

far, 

.foly 

fet. 

La  e  tiene  3  <l>  i, 

r—j  • 

e, 

e  : 

Me, 

Met, 

Open. 

cr1 

pr. 

mi, 

met , 

ópEn. 

La  i  tiene  2  g  ái, 

i : 

Pine, 

Pin. 

pr. 

páin, 

pin. 

La  o  tiene  4  g  o, 

U, 

O, 

e  : 

No, 

Move, 

Not, 

None. 

w 

pr. 

no, 

muv , 

nbt , 

nEii. 

La  u  tiene  3  iú, 

E, 

u : 

Tube, 

Tub, 

Buíl. 

pr. 

tiub , 

tsb, 

bul. 

2  Y,  tiene  los  mismos 

sonidos  que  i : 

1  2 

by  (pr.  bái),  ver  y 

(pr.  veri). 


3  Al  principio  de  sílaba  se  pronuncia  como  en  caste¬ 
llano  yell :  (pr.  yel). 

Ñola. — En  esta  gramática  el  sonido  de  áy  ose  representa  con 
una  o  acentuada,  el  sonido  de  á  con  una  e  acentuada,  y  el  sonido 
de  l,  o,  y  u  con  una  e  mayúscula ;  del  modo  que  se  ve  en  la  tabla 
anterior. 


*  La  &  y  o  suenan  como  la  o  del  adjetivo  francés  folie  (local  6 
nien  como  la  o  del  adjetivo  catalan  bo  (bueno).  El  sonido  de  á  es 
algo  parecido  al  de  la  é  en  la  voz  francesa  féte,ó  bien  al  de  la  e  en  la 
voz  catalana  be  (cordero).  La  l,  o,  y  u  suenan  como  la  e  en  la  voz 
francesa  ne,  ó  bien  como  la  e  de  la  preposición  catalana  de.  Di¬ 
chos  sonidos  deben  aprenderse  de  la  viva  voz  del  maestro. 

t  Los  dos  puntos  que  preceden  á  los  ejemplos  equivalen  á  verbi 
gracia ,  ó  por  ejemplo. 

i  pr.  abreviatura  de  pronuncíese. 
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Reglas  generales. 

4  Las  vocales  tienen  su  primer  sonido  en  las  voces  ter¬ 
minadas  en  una  e  precedida  de  una  sola  consonante  : 
cave  ( pr .  quev),  relate  ( pr .  rilet),  promote  ( pr .  promot), 
mulé  (pr.  miút). 

5  Tienen  el  sonido  de  e  (véase  nota ,  número  3),  en  las 
sílabas  terminadas  por  r :  solar  (pr.  sólEr),  firmer  (pr. 
fE'ruiEr),  tutor  (pr.  tiútEr),/ur  ( pr.  ÍEr). 

g  Las  vocales  e,  i ,  u ,  de  las  terminaciones  ess,  ing,  ity ,  ful ,  se  pro¬ 
nuncian  como  en  castellano :  ness  (pr.  nes)  sing  (pr.  sin g),  pity 
(pr.  piti),  pitiful  (pr.  pítiful). 

Sonido  de  la  e final. 

7  La  e  de  las  voces  finalizadas  en  re  se  pronuncia  como 
si  estuviese  colocada  antes  de  la  r,  y  se  le  da  el  sonido 
de  e  conforme  á  la  regla  número  5  :  before  ( pr.  bifóEr), 
lustre  (pr.  ln'stEr). 

8  En  las  voces  finalizadas  en  le ,  si  á  la  l  la  precede  con¬ 
sonante  y  forma  sílaba  con  ella,  la  e  se  pronuncia  como 
si  estuviese  colocada  antes  de  la  l,  y  se  le  da  también  el 
sonido  de  e  :  fable  (pr.  fébEl),  tremble  ( pr.  trémbEl). 

9  Se  pronuncia  como  i  en  las  voces  be,  he,  me ,  thee,  ske,  we,  ye. 

10  En  los  demas  casos  la  e  final  no  se  pronuncia  :  time 
(pr.  táim). 

Sonido  de  la  e  en  las  terminaciones  ed,  est. 

11  La  e,  en  la  terminación  ed,  tampoco  se  pronuncia  :  tem- 
pered  (pr.  témpErd). 

12  Excepto  cuando  va  precedida  de  d,  ó  t,  que  se  pronun¬ 
cia  como  en  castellano  :  faded  (  pr.  féded),  related  (pr. 
riléted). 

13  La  e  de  la  terminación  est,  que  en  algunos  casos  se  añade  á  los 
adjetivos  y  á  la  raíz  de  los  verbos,  se  pronuncia  también  como  en 
castellano :  finest  (pr.  fáinest). 
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Sonido  de  la  y  Jinal. 

Cuando  la  y  es  final,  y  recae  en  ella  el  esfuerzo  de  la 
voz,  debe  dársele  su  primer  sonido  :  jiy  { pr .  flái),  defy 
( pr .  difái). 

15  Pero,  si  el  esfuerzo  de  la  voz  recae  en  otra  letra,  debe 
dársele  su  segundo  sonido:  lady  (pr.  ledi),  stñdy  (pr. 

stEdi). 


Sonido  de  las  vocales  en  el  plural  de  los  nombres ,  y 
en  los  tiempos  y  personas  de  los  verbos. 

16  En  el  plural  de  los  nombres  las  vocales  conservan  el 
mismo  sonido  que  en  el  singular:  caves  (pr.  quevs(4)), 
f ables  (pr.  fébE¡s  (8)). 

17  En  los  tiempos  y  personas  de  los  verbos  conservan  el 
mismo  sonido  que  en  la  raíz :  relates  (jpr.  rilets  (4)), 
trembles  (pr.  trémbEls  (8)),  trembled  (pr.  trémhEld). 

I  g  Excepto  la  e  final  de  los  nombres  y  verbos  acabados  en  ce,  se ,  ze, 
ge,  cuya  e  final  (conforme  á  la  regla  número  10),  no  se  pronuncia j 
pero,  en  el  plural  de  los  nombres,  y  en  la  tercera  persona  singular 
del  presente  de  indicativo  de  los  verbos,  se  pronuncia  como  e  :  nurse 
(■pr.  nErs),  nurses  (pr.  nE'rsEs). 

1 9  También  se  pronuncia  como  e  la  e  de  la  terminación  es  que  se 
añade  á  los  nombres,  para  formar  el  plural,  y  á  los  verbos,  para 
formar  la  segunda  y  tercera  persona  singular  del  presente  de  indi¬ 
cativo,  cuando  dichos  nombres  ó  verbos  acaban  en  ss,  sh,  ch,  x,  6 
z :  press  (  pr.  pres  (6)),  presses  ( pr.  présEs). 

20  Guando  i  sustituye  á  la  y  final  conserva  el  mismo  sonido  de  di¬ 
cha  y :  jlies  (pr.  fiáis  (14)),  ladies  (pr.  lédis  (15)). 

21  La  e  de  la  terminación  ¿sque,  en  ciertos  casos,  se  añade  á  los 
nombres  y  verbos  terminados  en  o,  y,  o  /,  no  se  pronuncia :  negrees 
(pr.  nígros). 


2.  Vocales  compuestas. 


22 

ee , 

pr. 

i : 

see 

(pr. 

si). 

23 

00, 

pr. 

u : 

too 

(pr. 

tu). 

24 

w, 

pr. 

u : 

we 

(pr. 

uí). 

4 


25-44 

VOCALES 

COMPUESTAS. 

25 

ai,  ay, 

pr. 

e: 

day  (pr. 

de). 

26 

ei,  ey, 

pr. 

e: 

dey  (pr. 

de). 

27 

oi,  oy, 

pr. 

ói: 

boy  (pr. 

bói). 

28 

au,  aw, 

pr. 

o: 

saw  (pr. 

so). 

29 

eu,  ew, 

pr. 

iú: 

few  ( pr. 

fiú). 

30 

ou,  ow, 

pr. 

eu: 

now  (pr. 

nEu). 

31 

ea, 

pr. 

i : 

sea  (pr. 

Si). 

32 

Observación. — 

•Las  vocales  ee ,  oo,  y  la  vocal  de  la  pe- 

núltima  sílaba  de  las  voces  acabadas  en  e  precedida  de 
una  sola  consonante  (4),  son  largas. 


Reglas  generales. 

33  Cuando  se  halla  una  r  al  fin  de  una  sílaba  de  que 
forma  parte  una  vocal  compuesta,  la  vocal  inmediata  á 
la  r  se  pronuncia  como  e  (conforme  se  ha  dicho  en  la 
regla  número  5),  y  la  otra  vocal  se  pronuncia  según  sea 
su  anotación  :  mountaineer  ( pr.  mEunteníEr  (30,  25  y 
notas ,  número  39),  moors  (pr.  múErs). 

34  Ou,  en  la  terminación  ous,  se  pronuncia  como  e  ifamous 
(pr.  fémEs). 

35  Oo,  se  pronuncia  también  como  e  en  blood,  fiood,  y  en  sus  deri¬ 
vados  y  compuestos. 

36  W,  al  principio  de  voces,  si  va  seguida  de  r,  no  se  pro¬ 
nuncia  :  write  (pr.  ráit). 

37  Tampoco  se  pronuncia  en  las  voces  wko,  whoop,  whole,  y  en  sus 
derivados  y  compuestos. 


Lista  de  las  voces  en  que  se  halla  alguna  vocal 
cuya  pronunciación  es  irregular. 


33  Evil,  devil, 

One ,  once, 

YVomen,  choir, 

Bury,  burial ,  buried, 
Busy,  business, 

Our ,  hour ,  fiour,  sour, 
Iron,  andirons ,  gridiron, 


pr.  íveI,  dévEl. 

pr.  uán,  uáns. 

pr.  uímEn,  cuainr. 

pr.  beri,  bérial,  bérid. 

pr.  bí-ri,  bienes  (véase  nota,  61). 

pr.  E'uEr,  E'uEr,  ÚE'uer,  SE'uEr. 

pr.  áiErn,  éndáÍErns,  gridáiErn. 


Sus  derivados  y  compuestos  siguen  la  misma  pronunciación,  de 
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CONSONANTES  SIMPLES. 


modo  que  evilness  se  pronuncia  ívElnes,  onesl'lf  se  pronuncia 
uansélf  ,  fyc. 

Notas.  1.  Cuando,  en  esta  gramática,  una  vocal,  sea  simple  ó 
compuesta,  se  separa  de  alguna  de  las  reglas  anteriores,  se  designa 
con  el  correspondiente  número  el  sonido  que  debe  dársele :  far  (pr, 
far),  thlhtre  (  pr .  ciétEr). 

2.  Cuando  una  vocal  no  está  comprendida  en  ninguna  de  las 
reglas  anteriores,  se  expresa  también  el  número  que  representa  su 
sonido :  unñl  ( pr.  Entil).  Pero,  si  dicha  vocal  tiene  su  primer 
sonido,  se  suprime  el  número ;  de  modo  que,  cuando  una  vocal  no 
lleva  número,  y  no  hay  regla  que  explique  su  pronunciación,  debe 
dársele  su  primer  sonido :  mind  ( pr.  máind). 

3.  Cuando  una  vocal  lleva  una  rayita  encima  no  debe  pronun¬ 
ciarse:  aré  (pr.  ar). 


§  II.  DE  LAS  CONSONANTES. 


1.  Consonantes  simples. 

40  Las  consonantes  se  pronuncian  como  en  castellano 
ménos  en  los  casos  siguientes  : 

41  C,  ántes  de  e ,  i ,  y,  se  pronuncia  como  s  :  cecity  ( pr . 
sésiti). 

42  G,  ántes  de  e ,  t,  y,  se  pronuncia  como  en  italiano  :* 
ginger  (pr.jinjEY,  véase  nota ,  número  61). 


43  Se  pronuncia  como  en  la  sílaba  castellana  gue  en  las  voces : 


geld. 

gear(33). 

geese. 

g|ve. 

gig- 

g  il  (47). 

g\\t. 

gte. 


gllse. 

glmp. 

gird(5). 

girt. 

girth(68). 

girl. 

eager. 

meagre. 

ánger. 


auger. 

linger. 

finger. 

hunger(44). 

cdnger. 

tiger 

togecL 

g’dly*', 

gimb&l. 


gimm&l. 
gimlet. 
g?zzard(52). 
g!bbous(34). 
begin. 
t§.rget. 

together(69). 

gewgaw. 

dágger. 


sw&gger. 

br&gger  . 

cr4ggy(15). 

üiggy. 

shiggy(64). 

jággy.(46) 

f¿gg£ 

sluggish. 

biggín. 


y  en  sus  derivados  y  compuestos. 


44  H,  tiene  un  sonido  aspirado  algo  parecido  al  de  la  jota 
castellana,  pero  que  debe  oirse  de  la  viva  voz  del  maes¬ 
tro  :  hen  (  pr.  jen). 


*  La  g,  ántes  de  e,  i ,  y,  se  pronuncia  mas  fuerte  que  en  francés 
y  catalan. 


45-61 


CONSONANTES  SIMPLES. 


45  Cuando  va  precedida  de  w,  y  esta  se  halla  al  principio  de  pala¬ 
bra,  se  pronuncia  como  si  estuviese  colocada  antes  de  la  w :  when 
{pr.  juén). 

46  J,  se  pronuncia  siempre  como  la  g  ántes  de  e,  i,  y  (42) : 
just  (pr.  just),  jéalous  (pr.  jé  Ies). 

47  Ll,  se  pronuncia  como  una  sola  l  en  castellano  :  mil 
( pr.  uíl). 

48  R,  cuando  es  doble,  ó  se  baila  al  fin  de  sílaba,  se 
pronuncia  suave  :  ferry  (pr.  feri),  actor  (pr.  é'ctEr). 

49  S,  se  pronuncia  como  ^  francesa  ; 

I.  Entre  dos  vocales  :  present  (pr.  pré^Ent,  véase 
nota,  número  61). 

II.  En  las  terminaciones  asm,  ism,  ysm,  osm :  prlsm 
(pr.  prizm). 

III.  En  las  voces  ds,  Is,  tiis,  dísdain,.  observe,  dls- 
possess  (pr.  dispózés),  díssblve  (pr.  dlsólv). 

50  Excepciones.  Se  pronuncia  como  en  castellano ; 

1.  En  las  partículas  mis ,  ¿Lis,  que  se  prefijan  á  algunas  palabras: 
'rntsapply  {pr.  misaplái). 

2.  Cuando  sigue  la  preposición  pro ,  y  esta  se  halla  al  principio 
de  palabra:  prb'slcule  (pr.  pró'sEquiut). 

3.  En  la  sílaba  final  de  los  adjetivos  acabados,  en  sive,  sory : 
tnvastve  ( pr .  invésiv),  illúsory  {pr.  iliúsori). 

4.  En  la  sílaba  final  de  algunos  nombres  y  adjetivos  acabados 
en  se,  para  distinguirlos  de  los  verbos  que  se  deletrean  del  mismo 
modo,  por  ejemplo :  el  nombre  use  (uso)  se  pronuncia  iús  para 
distinguirlo  del  verbo  use  (usar)  que  se  pronuncia  iúz. 

51  X,  en  la  sílaba  ex,  si  va  seguida  de  vocal  y  recae  en 
esta  el  esfuerzo  de  la  voz,  se  pronuncia  como  gz :  ex - 
ampie  (pr.  egzk mpEl). 

52  Z ,  se  pronuncia  como  en  francés  :  zodlac  (pr.  sódiac). 

Observaciones  sobre  la  pronunciación  de  las 
consonantes  c,  s,  t,  x,  y  d. 

50  Las  vocales  ia,  ie,  io,  iou ,  se  pronuncian  generalmente 
como  e  cuando  van  precedidas  de  c,  s,  ó  t,  y  el  esfuerzo 
de  la  voz  recae  en  la  sílaba  anterior  á  ellas  ;  y  en  este 
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caso,  c  so  pronuncia  siempre  como  ch  del  francés  :* 
hncient  ( pr .  é'nshEnt,  véase  nota ,  número  61). 

54  S,  si  va  precedida  de  /,  n,  r,  ó  de  otra  s,  se  pronuncia 
también  como  ch  del  francés  :  hversion,  ( pr .  évE'rshEn). 

55  Si  va  precedida  de  otra  letra  se  pronuncia  como  j  fran¬ 
cesa  :  occasion  ( pr .  oqutyEn). 

56  T,  sea  cual  fuere  la  letra  que  la  precede,  se  pronuncia 
como  sh :  action  (pr.  é'csliEn). 

57  Cuando  s,  ó  t,  preceden  á  la  u  primera  (es  decir,  i¿con  el  sonido 
de  iú ),  y  el  esfuerzo  de  la  voz  recae  en  alguna  sílaba  anterior  á  ella, 
la  s  se  pronuncia  del  modo  que  se  ha  explicado  en  los  números  54, 
55,  siempre  que  se  reúnan  las  circunstancias  expresadas  en  dichos 
números:  issue  (pr.  íshiu  (54),  usual  (pr.  iújiual  (55). 

58  Y  la  t  se  pronuncia  como  tsh:  fbrlune  (pr.  fó'rtshiun).t 

59  C  y  s  se  pronuncian  también  del  modo  que  se  ha  explicado  en 
los  números  53,  54,  55,  cuando  preceden  á  las  vocales  ea,  eou , 
con  tal  que  se  reúnan  las  circunstancias  expresadas  en  dichos 
números:  ocean(pr.  óshEn),  cretaceous  (pr.  criteshEs),  nauseóle 
(pr.  nó'shiet),  nauseous  (pr.  no^hEs). 

60  X,  en  las  terminaciones  xión,  xious ,  se  pronuncia 
como  csh :  complexión  (pr.  cómplécshEn),  hnxious  (pr. 
é'ncshEs). 

51  Cuando  la  d  precede  las  vocales  ia,  ie,  ó  u  primera,  y  el 
esfuerzo  de  la  voz  recae  en  alguna  sílaba  anterior  á  ellas,  como 

{>or  ejemplo,  en  las  voces  \mmed\ate ,  tngredtZnl ,  tedious ,  grhduhl, 
o  mas  general  es  pronunciar  dicha  d  como  j  francesa,  á  pesar  de 
que,  en  los  diccionarios  de  pronunciación  mas  modernos,  se  le  da 
el  mismo  sonido  que  en  castellano.  Sin  embargo  todos  convienen 
en  pronunciarla  como  j  francesa  en  las  voces  soldier ,  grhndtur ,  y 
como  d  castellana  en  ías  voces  brighdter ,  grenhdler ,  bombar dtert 
hhlberdVer ,  y  sludVer. 


*  La  ch  del  francés  se  pronuncia  como  se  en  la  voz  italiana 
scena  ó  bien  como  x  en  la  interjección  catalana  xol  que  se  pro¬ 
nuncia  idénticamente  como  la  voz  inglesa  show ! 

t  Es  de  advertir  que  la  terminación  ure ,  según  las  reglas  nú¬ 
mero  4,  y  7,  debe  pronunciarse  iúr.r ;  pero,  en  las  voces  siguientes,  lo 
mas  general  es  pronunciarla  e r :  pléasure,  méasure,  Irtasure,  leisure 
(%6,)futuret  nalure,  sthture,  lecture ,  puture. 
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CONSONANTES  COMPUESTAS. 


Nota.  En  esta  gramática  el  sonido  de  g  antes  de  e,  i,  y  (42),  y 
el  de  j  francesa,  se  representan  con  una  jota  de  letra  bastardilla  en 
esta  forma  (j),  el  de  zeta  francesa,  con  una  zeta  bastardilla  en  esta 
forma  (z),  y  el  de  ch  del  francés,  con  sh. 

2.  Consonantes  compuestas. 

62  Ch ,  en  las  voces  siguientes,  y  en  sus  derivados  y 
compuestos,  se  pronuncia  como  k :  chh'racter ,  chaos , 
chasm,  chemlst,  chlmera ,  chord,  chorus,  anchor ,  echo , 
machínate ,  méchame ,  o'rchestra,  technlcal,  hnarch,  stomach, 
epoch,  school ,  scheme ,  ache ,  Christ,  chrlsm,  monarch}  cho- 
ral,  cha'momile ,  chro'nlcler ,  melh'ncholy ,  phtrlarch. 

63  Suena  como  en  francés  en  las  voces  chaise ,  chamáde  c/ncdne, 
chagrt'n,  champáign,  chandUler,  chevañ'er}  machVne,  lanch,  frhich, 
lunch t  lunchéhn,  galóche ,  plrnch. 

64  Sh,  se  pronuncia  como  ch  del  francés  :  show. 

65  Gh,  al  principio  de  sílaba,  se  pronuncia  como  g  en  la 
sílaba  castellana  gue  :  gherkln  ( pr .  guérquin). 

66  En  las  voces  siguientes,  yen  sus  derivados  y  compuestos,  se  pro¬ 
nuncia  como  f :  laügh ,  draüght,  ióugh,  róugh,  enóugh,  chóugh, 
coügh,  cloügh,  troügh. 

67  Ph,  se  pronuncia  también  como/.*  Philip  {pr.  fílip.) 

68  Ph,  se  pronuncia  como  2  en  castellano  :  thing  (pr. 
zing),  déath  (pr.  dez). 

69  Tiene  un  sonido  algo  parecido  al  de  zd  del  castellano 
(pero  que  debe  oirse  de  la  viva  voz  del  maestro)  ; 

1 .  Cuando  se  llalla  entre  dos  vocales  en  palabras  pu¬ 
ramente  inglesas  :  father  (pr.  fazdEr). 

2.  En  las  voces  :  the ,  thou,  thee ,  thy,  thine,  they,  them, 
themselves,  their,  thls,  these,  that,  those ,  tkus,  there,  then, 
thence,  thhn,  thoügh  (82),  wlth,  benéath ,  seethe,  hooth , 
smoothe,  soothe. 

7Q  Observación.  Las  consonantes  finales  (menos  la  r  (48), 
deben  pronunciarse  distintamente  :  point,  crowd,  kllling , 
hlm. 
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Lista  de  las  voces  en  que  se  halla  alguna  consonante  cuya  pro¬ 
nunciación  es  irregular : 


of  Colonely  Stephens, 

sure,  sugar , 

hiccough, 

lu'xury , 

gaol,* 

suffi.cn ,  discern , 
ocean,  nausea , 
thyme,  Tkames ,  Thomas. 


pr.  táim,  tems,  tó'mas. 


shÚEr,  shúguEr. 
jíckEp,  ó  jícof. 
pr.  lE'cshF.ri. 


pr.  SEfíai^r,  dizErn. 
pr.  óshEn,  nó'shíE. 


pr.  je  1. 


pr.  óv,  kE'rnEl,  stívEns. 


Voces  en  que  se  halla  alguna  consonante  que  no 
se  pronuncia. 


72  Las  consonantes  siguientes  no  se  pronuncian  en  los  casos  que  se 
explican  á  continuación. 

73  B,  no  se  pronuncia  en  las  voces  ihmb,  crumb,  dumb ,  thumb,  numb, 
comb,  doubt,  debt. 

74  G,  cuando  va  seguida  d e  m,  ó  n  ;  gnaw ,  gnht,  sign,  p&'radign. 

75  H,  en  las  voces  ah,  heir,  herb ,  hour{ 38),  humble,  hostler ,  ho'sptíal, 
humóur ,  shepherd,  rhéhm,  rhine ,  rtiomb ,  rhe'toi'ic,  hbnor . 

76  K,  antes  de  n :  knee,  knife ,  &c. 

77  L,  en  las  voces  wóüld ,  coüld,  shoüld ,  calm,  valm,  alms,  psalm  (78) 
bhlk,  whlk,  chhlk,  sthlk ,  thlk,  foíks,  half ,  calf ,  almond ,  shlmon. 

78  N,  en  las  voces  k\ln,  sblemn,  cblumn ,  autumn ,  condemn,  cbntemn. 

79  P,  en  las  voces  psalmill),  tempt,  prbnípt,  empty,  symptom,  pshlter, 
pseudo ,  rlccipt ,  pñsan ,  exe'mpt,  attl'mpt,  cbnle'mpt,  pneumhtics. 

80  S,  en  las  voces  isle,  island ,  aislé,  demésne,  viscount,  viscountess . 

81  T,  en  las  voces  christmas,  mbrtgage,  nestle ,  pestlej  trestle,  thístle, 
whtstle,  bristle,  gristle,  hustle,  ruslle,  jbslle ,  ihrbslle.  hastln,  jastln, 
ñstln,  gñstln,  bflln,  soften,  moistln,  depót,  debu't,  ecla't  ragb'ñt, 
y  bhnkruptcy.  La  primera  t  de  la  voz  chestnut  tampoco  se  pro¬ 
nuncia. 

82  Gh,  cuando  se  halla  en  medio  6  al  fin  de  la  última  silaba  de  una 
palabra :  nigh ,  night ,  &c.  Excepto  en  las  voces  comprendidas  en 
el  No.  66,  en  que  se  pronuncia  como  f. 


*  Lo  mas  general  y  correcto  es  deletrear  jail. 
t  En  esta  regla  he  seguido  los  silabarios  y  diccionarios  de  pro¬ 
nunciación  mas  modernos ;  pero  debo  advertir  que  el  uso,  no  está, 
en  esta  parte,  enteramente  conforme  con  la  autoridad  de  los  autores 
de  dichas  obras,  pues  es  bastante  general  el  pronunciar  la  t  en  los 
voces  pestle ,  basten,  f oslen,  lisien ,  glisten ,  often,  soften,  moisten. 
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DEL  ESFUERZO  DE  LA  VOZ. 


83  Tr,  no  se  pronuncia  en  la  voz  Mhtrlss  (pr-  mlsis),  cuando  sig¬ 
nifica  señora. 

Abreviaturas  inglesas. 


84  Ma'am  ( pr .  mam),  Mádim. 
Mrs.,  Mistréss  (83). 

Mr.,  Mister. 

Messrs.,  Messéúrs. 

Esq.,  Esquire. 

Dont  X  pr.  dónt),  do  ndt. 
Didn't  ( pr .  dídEnt),  did  nát. 
Skarit  ( pr .  shént),  shá.11  nfit. 
CarCt  ( pr .  quent),  c&nn<5t. 
Won't  ( pr .  wont),  will  ndt. 
Isrít  ( pr .  ízEnt),  !s  n8í. 

’Tis  ( pr .  tis),  !t  is. 

LeVs  ( pr.  lets),  lét  us. 

Tm  ( pr.  áim),  I  &m. 

He's  ( pr .  jis),  he  !s. 

We’re  ( pr .  uíEr),  we  iré. 

Vil  ( pr .  áil),  í  will. 

M’s  (pr.  its),  it  is. 

Tve  (pr.  áiv).  I  háve. 

We’ve  (pr.  uív).  we  Mve. 

Vd  (pr.  áid),  I  wdüld.  (77) 


Co.,  cS'mpiny 
Inst.,  instlnt. 

TJlt.,  u'ltimo. 

Obedt.,  obedient. 

Yr.  yrs.,  your,  yours. 

£‘  pound  sterling. 

Cwt.,  a  hundréd  weight. 
ft,  pound  weight. 

Oz.,  ounce. 

S-,  shllling. 

d.,  pence.  [irts. 

A.  B.  o' B.  A.,  bi'chelor  (40)  of 

B.  D.,  bá'chelor  of  dmnity  (85). 
A.  M.,  mister  of  árts. 

M.  D.,  ddctor  of  mefiicfne. 

D.  D.,  ddctor  of  dxvfnity. 

D.  C.  L ddctor  of  civil  law. 
Bp.,  bishSp. 

Re v.,  re'vlrend. 

Dr.,  dáctor,  débtor. 

Prof.,  professor. 


CAPITULO  II.  PROSODIA. 

§  I.  DEL  ESFUERZO  DE  LA  VOZ. 

85  En  las  palabras  de  mas  de  dos  sílabas  acabadas  en  ity , 
ical,  el  esfuerzo  de  la  voz  recae  en  la  antepenúltima 
sílaba:  actlvity  (pr.  é'ctíviti  (6)),  polltlcal  (pr.  polítical). 

gg  En  los  demas  casos  recae  en  la  penúltima :  hctlve* 
(pr.  é'ctiv),  división  (pr.  divyEn). 

87  Excepto  en  la  raíz  de  los  verbos  que  recae  en  la  últi¬ 
ma:  divide  (pr.  diváid). 


*  Obsérvese  que  la  e  final,  ménos  en  los  casos  expuestos  en  los 
números  7,  8  y  9,  no  forma  sílaba,  pues  que  no  se  pronuncia  (10). 
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DEL  ESFÜERSO  DE  LA  VOZ. 


gg  Observaciones.  C aando  un  verbo  ó  preposición  rige  á  un  pronom¬ 
bre,  el  pronombre  debe  unírsele  en  la  pronunciación,  cargando  el 
esfuerzo  de  la  voz  únicamente  sobre  el  verbo  ó  preposición :  bring 
\t  (pr.  brínguit),  of\l  {pr.  ó'vit  (71)). 

89  En  los  verbos  compuestos  se  debe  unir  también  la  preposición  al 
verbo,  haciendo  recaer  sobre  ella  el  esfuerzo  de  la  voz. 


go  up  (suba),  {pr.  gOEp). 
ctme  in  (entre),  {pr.  quemin). 


90  En  las  palabras  compuestas  que  se  forman  con  las  terminaciones 
ing ,  ed,  ly,  ful ,  less,  ness ,  er,  est ,  el  esfuerzo  de  la  voz  recae  en  la 
misma  sílaba  que  en  la  palabra  primitiva :  care,  cared,  careful , 
carefully,  carefulness ,  careless ,  carelessly ,  carelessness ;  dear,  dearer , 
dearest. 

9 1  Adviértase  que  en  los  casos  explicados  en  los  números  88,  89  y 
90,  y  generalmente  en  todas  las  voces  derivadas  y  compuestas,  la 
letra  final  de  la  voz  primitiva  no  varía  su  pronunciación : 


pr.  sínguit. 
pr.  sínquit. 
pr.  pkfiyit. 

pr.  ló'ng,  ló'ngusr,  ló'nguest, 

pr.  difái,  difáing. 

pr.  dilé,  diléing. 

pr.  tíkfil,  tíkEld. 

pr.  séntEr,  séntErd. 

pr.  fÓErjed,  jéntElman. 


sing  it , 
sin/c  it, 
plunge  it, 

lotig,  longer,  longest, 
defy,  defying, 
delay,  delaying, 
tfickle ,  tickled, 
centre ,  centred, 
forehead,  ghüleman , 


Nota.  En  esta  gramática  cuando  una  palabra  se  separa  de  al¬ 
guna  de  las  reglas  anteriores  (desde  el  número  85,  hasta  el  número 
90),  se  señala  con  el  acento  agudo  ( ' )  la  vocal  sobre  la  cual  recae 
el  esfuerzo  de  la  voz,  en  esta  forma  :  mysl'lf  ( pr .  maisélf  ),  pe'nltrate 
(  pr .  pénEtret),  upo'n  ( pr .  Epó'n),  &c.  Pero,  es  de  advertir  que,  en 
los  diccionarios  de  pronunciación,  se  acentúa  la  consonante  final  de 
la  sílaba  sobre  que  recae  dicho  esfuerzo  de  la  voz  ;  de  modo  que 
en  myself  se  acentúa  la  /,  en  estaf  orma :  myself ,  en  penetróte ,  se 
acentúa  la  n  ( ’pen'etrate ),  &c. 
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PARTE  SEGUNDA— ETIMOLOGIA. 


CAPITULO  I.  DEL  NOMBRE. 

§  I.  GENERO  DEL  NOMBRE. 

92  Los  nombres  que  representan  animales  machos  son 
masculinos  :  boy  (muchacho). 

93  Los  que  representan  animales  hembras  son  femeninos  : 
girl  (muchacha). 

94  Y  los  que  representan  objetos  inanimados  son  neutros  : 
cave  (cueva),  town  (pueblo). 

95  Observaciones.  Los  nombres  que  representan  seres  vivientes 
cuyo  sexo  nos  es  desconocido,  como  por  ejemplo :  fiy  (mosca),  ftsh 
(pescado),  eel  (anguila),  &c.  se  consideran  generalmente  como 
neutros. 

gg  En  el  sentido  figurado,  a  veces  se  personifican  los  objetos  ina¬ 
nimados  ;  y,  en  este  caso,  se  considera  á  los  nombres  que  los  repre¬ 
sentan  como  masculinos  ó  femeninos,  según  sean  los  atributos  de 
dichos  objetos;  por  ejemplo:  el  sol,  cuando  personificado,  se  con¬ 
sidera  como  macho ,  y  por  consiguiente  el  nombre  sun  (sol)  es  mas¬ 
culino  ;  la  luna,  se  considera  como  hembra ,  y  por  consiguiente  el 
nombre  moon  (luna)  es  femenino. 

§  II.  NUMERO  DEL  NOMBRE. 

97  El  plural  de  los  nombres  se  forma  añadiendo  una  s  al 
singular  :  boy  (muchacho),  boys  (muchachos)  ;  girl  (mu¬ 
chacha),  girls  (muchachas). 

gg  Excepciones.  El  plural  de  los  nombres  acabados  en  o , 
sh,  ch,  ss,  ó  x,  se  forma  añadiendo  es  al  singular  :  negroy 
negroes  (21);  msh ,  wishes  (19);  &c. 

99  El  de  los  nombres  acabados  en  y  precedida  de  conso¬ 
nante  se  forma  añadiendo  es  al  singular,  y  mudando  la 
y  en  i  :  fiy,  filies ;  lady ,  ladies. 

100  El  de  los  acabados  en  f  fe,  se  forma  mudando  la  ffe, 
en  ves :  leafi \  leaves  ;  life ,  lives. 
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DEL  ADJETIVO. 


101  Observaciones.  El  plural  de  los  nombres  acabados  en  y  precedida 
de  vocal,  el  de  los  acabados  en  io,  oof,  ief,  arf,  ff,  y  también  el  de 
los  nombres  junto ,  grotto,  pb'rñco,  se  forma  añadiendo  una  s  al 
singular :  roof,  roofs  ¡  &c. 

102  Los  nombres  deer  (ciervo),  sheep  (oveja),  swine  (cerdo),  peóple 
(gente),  se  usan  en  el  plural  sin  alterar  en  nada  su  forma,  de  modo 
que  Unicamente  por  el  sentido  del  adjetivoque  los  modifica,  ó  por 
el  de  la  frase  en  que  se  hallan,  puede  saberse  si  están  en  singular 
6  plural : 

a  sheep,  una  oveja ;  se' viral  sheep ,  varias  ovejas; 
thís  peóple ,  esta  gente ;  these  peóple,  estas  gentes. 


Lista  de  los  nombres  cuyo  plural  tiene  una 
formación  peculiar. 


Singular. 

mhn,  hombre ; 

Plural, 
men , 

hombres. 

voóman , 

mujer ; 

II 

i3  ” 

co 

00 

mujeres. 

child. 

niño; 

niños. 

bx. 

buey ; 

bxln, 

bueyes. 

foot, 

pié; 

feet, 

pies . 

tooth , 

diente ; 

teeth, 

geese,  (43) 

dientes. 

goose, 

ganso ; 

gansos. 

die, 

dado ; 

dice, 

dados. 

louse, 

piojo ; 

lice , 

piojos. 

mouse, 

ratón ; 

mice, 

ratones. 

CAPITULO  II.  DEL  ADJETIVO. 


§  I.  GENERO  Y  NUMERO  DEL  ADJETIVO. 

204  El  adjetivo,  en  ingles,  no  varía  su  terminación  á  causa 
del  género  ó  número  del  nombre  que  modifica  : 

béáuñful  boy,  hermoso  muchacho. 

béáuñful  boys,  hermosos  muchachos. 

béáuñful  girl,  hermosa  muchacha. 

béáuñful  girls ,  hermosas  muchachas. 

1  Pronombres  demostrativos. 

thís,  este,  esta,  esto. 

these,  estos,  estas. 

thht,  aquel,  aquella,  aquello ;  ese,  esa,  eso. 

those,  aquellos,  aquellas  ;  esos,  esas. 
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2  05  Excepciones. 


Singular. 

Plural. 

Singular. 

Plural. 


106-120 


DEL  ADJETIVO. 


106  2.  Pronombres  Personales. 


107 


108 


109 


110 


111 


Personas. 

Singular. 

Plural. 

1. 

I, 

yo  ; 

we, 

2. 

thou, 

tú; 

yoü, 

3.  mas. 

he, 

él; 

they, 

3.  fem. 

she, 

ella  ; 

they, 

3.  neut. 

%t, 

ello ; 

they , 

Es  de  advertir, 

que,  cuando  los  prc 

nosotros,  nosotras, 
vosotros,  vosotras, 
ellos, 
ellas. 

ellos  ó  ellas. 


refieren  al  nombre  de  un  objeto  inanimado, ‘deben  tradu¬ 
cirse  por  it ;  pues  que  dicho  nombre  es,  en  ingles, 
neutro  (94) : 

take  this  book,  and  study  with  it ,  toma  este  libro  y  estudia  con  el. 
take  this  pen  hnd  write  with  it,  toma  esta  pluma  y  escribe  con 

ella. 

El  plural  de  much  (mucho,  mucha),  es  many  (muchos,  muchas) ; 
y  el  de  titile  (poco,  poca),  es  few  (pocos,  pocas). 

El  artículo  ¿Ae.(el),  los  relativos  who  (37)  (quien),  thbt  (que),  what 
(que,  ó  lo  que),  y  demas  adjetivos  determinativos  siguen  la  regla 
número  104:  the  man ,  el  hombre;  the  men,  los  hombres ;  the  woman, 
la  mujer;  thexoomen  (3£¡),  las  mujeres;  what  man?  que  hombre  1 
what  w ornen?  que  mujeres  1  the  w ornen  that  I  saw,*  las  mujeres 
que  yo  vi ;  who  aré  they?  quienes  son  ellas  1  which  aré  they? 
cuales  son  ellas  1 

Observación.  Los  adjetivos  calificativos  se  colocan, 
en  ingles,  ántes  del  nombre  que  modifican :  beautlful 
horse,  caballo  hermoso,  dark  cave ,  cueva  obscura,  &c. 

Observación  sobre  algunas  terminaciones  del  ingles. 


^ 

a5  !xo 

<Z3  rj 

3  d 

la 

a 

o 


ty, 

tion, 

ble, 

al, 

ive, 

ry, 

sion, 

tic, 

cy, 

ous, 

ious, 

my, 

ny, 

ient, 

sy, 


S 

I* 

g  O) 
O 

2  § 


d 

Si  m 
8  S 


<u 

8 

tUD 


dad: 
cion : 
ble: 
al: 

ivo,  iva : 
rio: 
sion: 
tico,  tica : 
cia: 

oso,  osa  : 
ioso,  iosa : 
mia: 
nia: 
iente : 
sia: 


activity{  85), 
hction{53,  56), 
ámiable, 
hctual{58 ), 
hctive , 
a'clnary , 
dívision(55)y 
f  anañc, 
ar\stb' cracy , 
ge'nlrousfeh), 
ambitious{ 53,  5G), 
ach'dlmy , 
ha'rmonyOA), 
obedilnt{6 1), 
cóúrtlsy, 


actividad. 

acción. 

amable. 

actual. 

activo. 

actuario. 

división. 

fanático. 

aristocracia. 

generoso. 

ambicioso. , 

academia. 

harmonía. 

obediente. 

cortesía. 


*  Adviértase  que  el  pronombre  that,  cuando  es  demostrativo,  se 
traduce  aquel  6  aquella  ;  y,  cuando  es  relativo,  se  traduce  general¬ 
mente  que  ó  quien ;  that  boy  that  I  saw ,  aquel  muchacho  que  yo 
vi ;  those  boys  that  I  saw,  aquellos  muchachos  que  yo  vi. 
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CONJUGACION  DEL  VERBO. 


CAPITULO  III.  DEL  YERBO. 

§  I.  CONJUGACION  DEL  VERBO. 

1.  Formación  del  infinitivo  y  participios. 

112  El  infinitivo  se  forma  anteponiendo  la  preposición  to 
(para)  á  la  raíz  del  verbo  :*  to  chll,  llamar. 

113  El  participio  presente  se  forma  añadiéndole  la  termi¬ 
nación  ing :  calling  (17,  6)  (llamando). 

114  Y  el  participio  pasado  añadiéndole  la  terminación  ed : 
calle d  (11)  llamado). 

2.  Formación  del  presente  y  perfecto  de  indicativo. 

115  La  primera  persona  singular  del  presente  de  indicativo 
es  siempre  la  misma  raíz  del  verbo  :  I  cali,  yo  llamo. 

116  La  segunda  persona  singular  de  dicho  tiempo  se  forma 
añadiendo  est  á  la  primera  :  tkou  callest  (13),  tú  llamas. 

117  Y  la  tercera  persona  singular  se  forma  añadiendo  s 
á  la  primera  :  he  calis ,  él  llama,  ó  llamaba. 

118  La  primera  persona  singular  del  perfecto  se  forma  aña¬ 
diendo  ed  á  la  raíz  :  I  called,  yo  llamé. 

119  La  segunda  persona  singular  de  dicho  tiempo  se  forma 
añadiendo  st  á  la  primera :  thou  calledst,  tú  llamaste. 

1 20  Las  demas  personas  son  iguales  á  las  primeras  de  sus 
respectivos  tiempos,  como  se  ve  en  el  siguiente  ejemplo  : 

Indicativo  presente.  Perfecto. 

1  cali,  yo  llamo.  1  called,  yo  llamé,  6  llamaba. 

thou  callest ,  .  tú  llamas.  thou  calledst,  tú  llamaste,  &c. 

he  calis,  él  llama.  he  called,  él  llamó. 

we  cali,  nosotros  llamamos,  we  called,  nosotros  llamamos. 

you  cali,  vosotros  llamáis.  you  called,  vosotros  llamasteis. 

they  cali,  ellos  llaman.  they  called,  ellos  llamaron. 


*  A  veces  la  raíz  del  verbo  tiene,  en  ingles,  una  significación 
particular,  como  se  ve  en  los  ejemplos  siguientes:  unsh  (deseo), 
to  wish  (desear) ;  itve  (amor),  to  love  (amar),  &c. 

4* 
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121-131 


CONJUGACION  DEL  VERBO. 


121  Observaciones.  En  los  verbos  acabados  en  o,  ch ,  sh,  ss, 
ó  x,  la  tercera  persona  singular  del  presente  de  indicativo 
se  forma  añadiendo  es  á  la  primera:  he  goes  (21),  he 
mshes  (19),  &c. 

122  En  los  verbos  acabados  en  y  precedida  de  consonante  la 
tercera  persona  singular  del  presente  de  indicativo  se 
forma  también  añadiendo  es  á  la  primera,  y  la  y  se  muda 
en  i  en  la  segunda  y  tercera  persona  singular  de  dicho 
tiempo,  y  en  todas  las  personas  del  perfecto : 


123 


Indicativo  presente. 

I  Jiy ,  yo  vuelo. 
thou  Jliest ,  tú  vuelas. 
he  Jlies,  él  vuela. 
we  fly,  nosotros  volamos. 
you  jiy ,  vosotros  voláis. 
they  jiy,  ellos  vuelan. 


Perfecto. 

I jiied,  jo  volé. 

thou  jliedst,  tú  volaste. 
he  jiied,  él  voló. 

we  jiied ,  nosotros  volamos. 

you  jiied,  vosotros  volasteis. 

they  jiied,  ellos  volaron. 


En  los  verbos  acabados  en  e,  se  suprime  la  e  de  la 
segunda  persona  singular  del  presente  de  indicativo  (1 16) 
y  la  e  de  las  personas  del  perfecto  (118)  : 


Indicativo  presente. 

1  ibve,  yo  amo. 
thou  lovest,  tú  amas. 
he  loves,  él  ama. 
we  love,  nosotros  amamos. 
you  love,  vosotros  amáis. 
they  love,  ellos  aman. 


Perfecto. 

1  loved,  yo  amé. 

thou  lovedst,  tú  amaste. 
he  loved,  él  amó. 

we  loved,  nosotros  amamos. 

you  loved,  vosotros  amasteis. 

they  loved,  ellos  amaron 


124  Cuando  la  raíz  del  verbo  termina  en  una  sola  consonante  prece¬ 
dida  de  una  sola  vocal  y  el  esfuerzo  de  la  voz  recae  en  la  última 
sílaba,  dicha  consonante  final  debe  duplicarse  para  formar  los  par¬ 
ticipios  presente  y  pasado  (113,  114)  y  el  perfecto  de  indicativo 
(118):  to  permit  (permitir),  permitting  (permitiendo),  permitted. 
(permitido,  ó  permití). 


EXCEPCIONES  A  LOS  NUMEROS,  116 - 120. 


Verbos  auxiliares. 


125  En  los  verbos  shall,  vnll,  la  segunda  persona  singular 
del  indicativo,  presente  se  forma  mudando  la  l  final  en  t : 
thou  shalt,  thou  wilt. 

126  La  tercera  persona  singular  del  indicativo  presente  de 
dichos  verbos  y  del  verbo  may  es  como  la  primera  :  he 
shall ,  he  will,  he  may. 
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CONJUGACION  DEL  VERBO. 


127 


128 


129 


130 


131 


La  segunda  persona  singular  del  indicativo  presente 
de  los  verbos  to  do  y  can  se  forma  añadiendo  st  á  la  pri¬ 
mera  :  thou  dhst,  thou  cansí . 

La  segunda  persona  singular  del  indicativo  presente 
del  verbo  to  háve  se  forma  mudando  ve  en  st,  y  la  tercera 
singular  mudando  ve  en  s :  thou  hast ,  he  has . 

Las  personas  del  singular  del  presente  indicativo  del 
verbo  to  he,  son  :  I  hm,  thou  art,  he  Is  ;  y  las  del  plural, 
we  aré,  you  aré,  Ihey  aré. 

La  segunda  persona  singular  del  perfecto  de  indica¬ 
tivo  es  thou  vúst ,  y  las  personas  del  plural  son:  we  were, 
you  were ,  they  were. 

Musí,  no  sufre  variación  en  la  segunda  ni  tercera  per¬ 
sona  singular  del  presente  de  indicativo :  I  musí,  thou 
must ,  he  musí. 


Ejemplos  de  las  conjugaciones  que  se  acaban  de  explicar 
en  los  núm.  desde  125  hasta  130. 


Raíz. 
Infinitivo.* 
Participio  pte. 
Part.  pasado. 


Ishall 
thou  shalt 
he  shall 
we  shall 
you  shall 
they  shall 


shhll. 


vntt. 
to  will. 
willing. 


be. 

to  be. 
being. 
been. 


Indicativo  presente. 


1  will 
thou  wilt 
he  will 
we  will 
you  will 
they  will 


I  should(77) 
thou  shouldst 
he  shouid 
we  shouid 
you  shouid 
they  shouid 


I  may 
thou  mayest 
he  may 
we  may 
you  may 
they  may 


I  would(77) 
thou  wouldst 
he  would 
we  would 
you  would 
they  would 


Pretérito  perfecto. 


I  might 
thou  míghtest 
he  might 
we  might 
you  might 
they  might 


hhve  do. 

to  have.  to  do. 
having.  doing. 
had.  dáñe. 


I  ám 
thou  árt 
he  xs 
we  áre 
you  áre 
:  they  áre 


I  have 
thou  hast 
he  has 
we  have 
you  have  you  do 
they  have  they  do 


Ido 

thou  dást 
he  dáes 
we  do 


I  wás 
thou  wast 
he  was 
we  were 
you  were 
they  were 


md 

thou  hadst 
he  had 
we  had 
you  had 
they  had 


I  dld 

thou  didst 
he  did 
we  did 
you  did 
they  did 


Shall  y  may  carecen  de  infinitivo  y  participios. 
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132-141 


CONJUGACION  DEL  VERBO. 


132  Observaciones.  El  verbo,  en  ingles,  únicamente  muda  su  termina¬ 
ción  en  los  participios  y  en  el  indicativo  presente  y  perfecto. 

133  ^  Los  demas  tiempos  se  forman  con  los  verbos  shcdl,  will,  may  y 
le t,  que  se  llaman  auxiliares,  y  tienen  aproximadamente  el  mismo 
sentido  que  las  terminaciones  del  verbo  español,  como  se  verá  en 
las  reglas  siguientes. 

3.  Formación  del  futuro  y  condicional. 

234  La  primera  persona  singular  y  primera  plural  del  fu¬ 
turo  de  indicativo  se  forman  con  las  mismas  personas 
del  indicativo  presente  del  verbo  sháll  (que  indica  necesi¬ 
dad  de  que  suceda  alguna  cosa)  ;  y  la  primera  persona 
singular  y  primera  plural  del  condicional  se  forman  con 
las  mismas  personas  del  pretérito  de  dicho  verbo. 

135  La  segunda  y  tercera  del  singular  y  plural  del  futuro, 
se  forman  con  las  mismas  personas  del  presente  de  indi¬ 
cativo  del  verbo  to  will  (querer). 

136  Y  la  segunda  y  tercera  del  singular  y  plural  del  condi¬ 
cional  se  forman  con  las  mismas  personas  del  pretérito 
de  dicho  verbo  : 

Futuro.  Condicional. 

1  shall  cali ,  yo  llamaré.  I  should  cali ,  yo  llamaría. 

thou  vñlt  cali,  tú  llamarás.  thou  wouldst  cali,  tii  llamarías. 
he  will  cali ,  él  llamará.  he  would  cali,  él  llamaría,  [mos. 

we shall  cali,  nosotros  llamaremos. we  should  cali ,  nosotros  Uamaría- 
you  will  cali,  vosotros  llamaréis,  you  would  cali,  vosotros  llamarías. 
they  will  cali ,  ellos  llamarán.  ihey  would  cali,  ellos  llamarían. 


4.  Formación  del  imperativo 

237  La  segunda  persona  del  singular  y  segunda  del  plural 
se  forman  suprimiendo  el  nominativo,  ó  bien  posponién¬ 
dolo  al  verbo  : 

cali  thou ,  llama  tu. 

cali,  llamád. 

138  La  tercera  persona  del  singular  y  primera,  y  tercera 
del  plural  se  forman  con  la  segunda  persona  singular  del 
imperativo  del  verbo  to  let  (dejar)  seguida  de  los  pronom¬ 
bres  hlm  (le),  her  (la),  us  (nos),  them  (les  ó  las) : 
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CONJUGACION  DEL  VERBO. 


Imperativo. 

cali  thou, 
let  him  cali , 
let  us  cali , 
cali , 

let  tkem  cali , 


llama  tú. 
llame  él. 
llamemos, 
llamad, 
llamen. 


5.  Formación  del  subjuntivo  presente  é  imperfecto. 


139  El  subjuntivo  presente  se  forma  con  el  indicativo  pre¬ 
sente  del  verbo  may  (haber  posibilidad). 

140  Y  el  subjuntivo  imperfecto  se  forma  con  el  pretérito 
perfecto  del  mismo  verbo  : 


Subjuntivo  presente. 


I  may  cali, 
thou  mayest  cali , 
he  may  cali , 
we  may  calí, 
you  may  cali , 
they  may  cali, 


yo  llame, 
tú  llames, 
él  llame. 

nosotros  llamemos, 
vosotros  llaméis, 
ellos  llamen. 


Subjuntivo  imperfecto. 


I  might  cali , 
thou  mightest  cali , 
he  might  cali , 
we  might  cali , 
you  might  cali , 
they  might  cali , 


yo  llamara  6  llamase, 
tú  llamaras  ó  llamases, 
él  llamara  ó  llamase, 
nosotros  llamáramos  ó  llamásemos, 
vosotros  llamarais  ó  llamaseis, 
ellos  llamaran  6  llamasen. 


Para  que  el  discípulo  pueda  aprender  con  mayor  fa¬ 
cilidad  la  conjugación  de  los  verbos,  reunimos  á  conti¬ 
nuación  todos  sus  tiempos. 


Infinitivo,  to  cali. 

Participio  presente,  calling. 

Participio  pasado ,  called. 


Imperativo. 

Cali  thou. 

Let  him  cali. 
Let  us  cali. 
Cali. 

Let  them  cali. 


4£* 
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142-143 


CONJUGACION  DEL  VERBO. 


Indicativo  presente. 
I  cali. 

thoa  callest. 
he  calis, 
we  cali, 
you  cali, 
they  cali. 

Pretérito  perfecto. 

I  called. 
thou  calledst. 
he  called. 
we  called. 
yo  a  called. 
they  called. 


Futuro. 

I  shall  cali, 
thou  Aviit  cali, 
he  will  cali, 
we  shall  cali, 
you  will  cali, 
they  will  cali. 

Condicional. 

I  should  cali, 
thou  wouldst  cali, 
he  would  cali, 
we  should  cali, 
you  would  cali, 
they  would  cali. 


Subjuntivo  presente. 

I  may  cali, 
thou  mayest  cali, 
he  may  cali, 
we  may  cali, 
you  may  cali, 
they  may  cali. 

Pretérito  imperfecto. 
I  might  cali, 
thou  mightest  cali, 
he  might  cali, 
we  might  cali, 
you  might  cali, 
they  might  cali. 


voz  PASIVA. 


La  voz  pasiva  se  forma  con  los  tiempos  del  auxiliar  to 
be  (ser  ó  estar)  y  el  participio  pasado  del  verbo  que  se 
conjuga : 


Infinitivo , 
Participio  presente , 
Participio  pasado , 


to  be  called ,  ser  llamado. 

being  called ,  siendo  llamada. 
been  called ,  sido  llamado. 


1. 

I  am  called ,  soy  llamado. 
thou  art  called ,  eres  llamado. 
he  is  called ,  es  llamado. 
we  are  called ,  somos  llamados. 
you  are  called ,  sois  llamados. 
they  are  called ,  son  llamados. 

3. 

1  shall  be  called ,  seré  llamada 
thou  wilt  be  called ,  serás  llamado. 
he  will  be  called,  serállamado.  [dos. 
we  shall  be  called ,  seremos  llama- 
you  will  be  called ,  seréis  llamados. 
they  will  be  called ,  serán  llamados. 

5. 


2. 

1  was  calledy  fui  llamado. 
thou  wast  called ,  fuiste  llamado. 
he  was  called ,  fué  llamado. 
we  were  called ,  fuimos  llamados. 
you  were  called ,  fuisteis  llamados. 
they  were  called ,  fueron  llamados. 

4. 

I  should  be  called,  seria 
thou  wouldst  be  called,  seri; 
he  would  be  called,  seria 
we  should  be  called ,  seríam 
you  would  be  calledy  serias 
they  would  be  called ,  serian 

6. 


1  may  be  called,  sea  _ 

thou  mayest  be  called,  seas  g 
he  may  be  called,  sea  g 
we  may  be  called,  seamos  g- 
you  may  be  called,  seáis 
they  may  be  called ,  sean 


I  might  be  called ,  fuese 
thou  mightest  be  called,  fui 
he  might  be  called,  fuese 
we  might  be  called,  fuésemos 
you  might  be  called,  fueseis 
they  might  be  called,  fuesen 
20 


llamado^.  llamado,». 


CONJUGACION  DEL  VERBO. 


Tiempos  compuestos. 


VOZ  ACTIVA. 


Los  tiempos  compuestos  se  forman  con  el  auxiliar  to 
have  (haber  ó  tener)  y  el  participio  pasado  del  verbo  que 
se  conjuga  : 

Infinitivo,  to  have  called,  haber  llamado. 

Participio  presente,  having  called ,  habiendo  llamado 

Participio  pasado,  liad  called ,  habido  llamado. 

1.  2. 


I  have  called,  he  llamado. 
thou  hast  called,  has  llamado. 
he  has  called,  ha  llamado. 
we  have  called,  hemos  llamado. 
you  have  called ,  habéis  llamado. 
they  have  called,  han  llamado. 

3. 


I  had  called,  habia  llamado. ' 
thou  hadst  óalled,  habias  llamado. 
he  had  called,  habia  llamado. 
we  had  called,  habíamos  llamado. 
you  had  called ,  habíais  llamado. 
they  had  called,  habían  llamado. 

4. 


I  shall  have  called,  habré 
thou  wilt  have  called ,  habrás 
he  will  have  called ,  habrá 
we  shall  have  called,  habremos 
you  will  have  called ,  habréis 
they  will  have  called,  habrán 


1  should  have  called,  habría 
t=:  thou  wouldst  have  called,  habrías 
p  he  would  have  called,  habría 
p  we  should  have  called,  habríamos 
9  you  would  have  called,  habríais 
they  would  have  called,  habrían 


5. 

I  may  have  called,  haya 
thou  mayest  have  called,  hayas 
he  may  have  called,  haya 
we  may  have  called,  hayamos 
you  may  have  called ,  hayáis 
they  may  have  called,  hayan 


6. 

I  might  have  called ,  hubiese 
gy  thou  mightest  have  called,  hubs 
g  he  might  have  called,  hubiese 
^  we  might  have  called,  hubiésemos 
P  you  might  have  called,  hubieseis 
they  might  have  called,  hubiesen 


voz  PASIVA. 

Infinitivo,  to  have  been  called,  haber  sido  llamado. 

Participio  presente ,  having  been  called,  habiendo  sido  llamado. 
Participio  pasado ,  had  been  called ,  habido  sido  llamado. 

1. 

I  have  been  called, 
thou  hast  been  called, 

2. 

I  had  been  called , 
thou  hadst  been  called , 

21 


he  sido  llamado, 
has  sido  llamado,  &c. 


hube  sido  llamado, 
hubiste  sido  llamado,  &c. 


llamado.  llamado. 


144-145  FRASE  INTERROG. Ó  NEGATIVA 


3. 

I  shatt  have  been  called, 
thou  wilt  have  been  called , 

4. 

1  should  have  been  called , 
thou  wouldst  have  been  called , 

5. 

1  may  have  been  called , 
thou  mayest  have  been  called , 

6. 

1  might  have  been  called , 
thou  mightest  have  been  called , 


habré  sido  llamado, 
habrás  sido  llamado,  &c. 


habría  sido  llamado, 
habrías  sido  llamado,  &c. 


haya  sido  llamado, 
hayas  sido  llamado,  &c. 


hubiese  sido  llamado, 
hubieses  sido  llamado,  &c. 


DE  LA  FRASE  INTERROGATIVA  Ó  NEGATIVA. 


144  Tanto  en  la  frase  interrogativa,  como  en  la  negativa, 
el  presente  y  perfecto  de  indicativo  se  forman  con  los  mis¬ 
mos  tiempos  del  auxiliar  lo  do  (hacer) ;  advirtiendo,  que  en 
la  frase  interrogativa,  se  coloca  el  nominativo  entre  dicho 
auxiliar  y  el  verbo  principal ;  y,  en  la  frase  negativa,  se 
coloca  entre  dichos  verbos  la  negación  not : 


Frase  interrogativa . 


Frase  negativa. 


voz  ACTIVA. 


Indicativo  presente, 
do  I  cali  ?  llamo  1 
dost  thou  cali  ?  llamas  1 
does  he  cali  ?  llama  'l 
do  we  cali  ?  llamamos  1 

do  you  cali  ?  llamáis  1 
do  they  cali  1  llaman  'l 


Indicativo  presente. 

1  do  not  cali ,  no  llamo. 

thou  dost  not  cali ,  no  llamas. 

he  does  not  cali,  no  llama. 
we  do  not  cali,  no  llamamos. 

you  do  not  cali,  no  llamáis. 

they  do  not  cali ,  no  llaman. 


Pretérito  perfecto. 


Pretérito  perfecto. 


did  1  cali  ? 
didst  thou  cali  'l 
did  he  cali  ? 
did  we  cali  ? 
did  you  cali  ? 
did  they  cali  ? 


llamé  1 
llamaste  1 
llamó  1 
llamamos  % 
llamasteis  1 
llamaron  1 


I  did  not  cali, 
thou  didst  not  cali, 
he  did  not  cali, 
we  did  not  cali, 
you  did  not  cali, 
they  did  not  cali , 


no  llamé, 
no  llamaste, 
no  llamó, 
no  llamamos, 
no  llamasteis, 
no  llamaron. 
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TIEMPOS  COMPUESTOS. 


145  Los  demas  tiempos,  en  la  frase  interrogativa,  se  forman 
colocando  el  nominativo  entre  el  correspondiente  auxiliar 
y  el  verbo  principal  ;  y  en  la  frase  negativa,  se  forman 
colocando,  entre  dichos  verbos,  la  negación  not : 

Futuro.  Futuro, 

shall  I  cali  ?  llamaré  1  I  shall  nol  cali ,  no  llamaré. 

wilt  thou  cali  ?  llamarás  1  &c.  thou  wilt  not  cali ,  no  llamarás,  &e. 

voz  PASIVA. 

Indicativo  presente.  Indicativo  presente, 

am  I  calle d  ?  soy  llamado  'l  I  am  not  calle d,  no  soy  llamado. 

art  thou  called  ?  eres  llamado  'l  &c.  thou  art  not  called ,  no  eres  llamado. 

Pretérito  perfecto.  Pretérito  perfecto, 

was  I  called  ?  fui  llamado  ?  I  was  not  called,  no  fui  llamado. 

wast  thou  called  ?  fuiste  llamado  ?  thou  wast  not  called,  no  fuiste  llamado. 

Futuro.  Futuro, 

shall  I  he  called  ?  seré  llamado  1  I  shall  not  he  called,  no  seré  llamado. 
wilt  thou  be  called  ?  serás  llamado  %  thou  wilt  not  he  called, no  serás  llamado. 


Tiempos  compuestos. 


voz  ACTIVA, 

1. 


have  I  called  ? 
hast  thou  called  ? 

I  have  not  called, 
thou  hast  not  called , 


had  I  called  ? 
hadst  thou  called  ? 

1  had  not  called, 
thou  hadst  not  called, 


shall  I  have  called  ? 
wilt  thou  have  called  ? 

I  shall  not  have  called, 
thou  wilt  not  have  called , 


he  llamado  1 
has  llamado  'l 
no  he  llamado, 
no  has  llamado,  &c. 

2. 

había  llamado  ? 
habías  llamado7? 
no  había  llamado, 
no  habías  llamado. 


habré  llamado  ? 
habrás  llamado  ? 
no  habré  llamado, 
no  habrás  llamado. 
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146-147 


FRASE  INTERROG.  Y  NEGAT. 


VOZ  PASIVA. 


have  I  been  called  7 
hast  thou  been  called  7 
I  have  not  been  called , 
thou  hast  not  been  called , 


1. 


2. 


had  1  been  called  7 
hadst  thou  been  called  7 
1  had  not  been  called , 
thou  hadst  not  been  called , 


he  sido  llamado  1 
has  sido  llamado  1 
no  he  sido  llamado, 
no  has  sido  llamado. 


habia  sido  llamado  1 
habias  sido  llamado  7 
no  habia  sido  llamado, 
no  habias  sido  llamado 


shall  I  have  been  called  ? 
wilt  thou  have  been  called  7 
I  shall  not  have  been  called, 
thou,  wilt  not  have  been  called , 


habré  sido  llamado  1 
habrás  sido  llamado  1 
no  habré  sido  llamado, 
no  habrás  sido  llamado. 


DE  LA  FRASE  INTERROGATIVA  Y  NEGATIVA. 

146  En  la  frase  interrogativa  y  negativa  se  pone  la  nega¬ 
ción  not  ántes  del  verbo  principal,  y  el  nominativo  entre 
dicha  negación  y  el  verbo  auxiliar  como  se  ve  en  los 
ejemplos  siguientes  : 

x  ■-  .  /.  ,  ^  .  • 

VOZ  ACTIVA.  VOZ  PASIVA. 


do  I  not  cali  ?  no  llamo  1 
did  1  not  cali  ?  no  llamé  1 
shall  I  not  cali  ?  no  llamaré  'l 


am  1  not  called?  no  soy  llamado? 
was  I not  called  ?  no  fui  llamado  ? 
shall  1  not  be  called  ?  no  seré  llamado  ? 


Tiempos  compuestos. 


have  1  not  called  7 
had  I  not  called  ? 
shall  I  not  have  called  ? 
have  1  not  been  called  ? 
had  I  not  been  called  ? 
shall  1  not  have  been  called  ? 


no  he  llamado  1 
no  habia  llamado  'l 
no  habré  llamado  'l 
no  he  sido  llamado  1 
no  habia  sido  llamado  'l 
no  habré  sido  llamado  1 


147  El  siguiente  cuadro  sinóptico  representa  la  formación 
de  los  tiempos  y  modos  del  verbo  explicados  anterior¬ 
mente. 
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Recapitulación  de  los  tiempos  y  modos  del  verbo. 

Nota.  El  guión  ocupa  el  lugar  de  la  raíz  del  verbo,  y  las  dos  comillas  (“)  sirven  para  evitar  la  repetición  de  la 
palabra  ó  terminación  colocada  encima  de  ellas. 

Infinitivo.  ¡  Imperativo. 


148-153 


VERBOS  IRREGULARES. 


Observación.  Como  el  verbo,  en  ingles,  no  tiene  una 
forma  particular  para  expresar  el  pretérito  imperfecto  de 
indicativo  (141),  generalmente  dicho  tiempo  se  expresa 
con  el  pretérito  imperfecto  del  auxiliar  to  be  (estar),  y  el 
participio  presente  del  verbo  principal : 


I  was  calling, 
thou  wast  calling , 
he  was  calling, 
we  were  calling, 
you  were  calling, 
they  were  calling, 


llamaba  (ó  estaba  llamando). 

llamabas. 

llamaba. 

llamábamos. 

llamabais. 

llamaban. 


149  Los  demas  tiempos  pueden  formarse  también,  lo  mismo 
que  en  castellano,  con  el  auxiliar  to  be  (estar)  y  el  par¬ 
ticipio  presente  del  verbo  principal :  I  am  calling ,  estoy 
llamando  ;  I  shall  be  calling ,  estaré  llamando,  &c. 


Como  cada  uno  de  los  verbos  shall,  will,  may ,  do,  (según  se  ha 
visto  en  los  números  134,  135,  139,  144),  tiene  una  significa¬ 
ción  que  le  es  propria,  ademas  de  usarse  como  auxiliar,  se  usa 
también  para  expresar  dicha  significación : 


hs  you  did  not  know  your 
lessbn,  you  shall  go  now  to  study 
it. 

Will  you  come  w\th  me? — 
Yes,  Sir,  with  pléasure. 

F^ther,  may  1  go  to  táke  a 
vMk  now  ? — I  have  no  bbjeclion. 

Whal  are  you  doing  ? — Nolh- 
mg,  but  I  shall  do  whatever  you 
picase. —  What  did  you  do  ye's- 
terday  ? — 2  did  not  do  anylhing, 
becaúse  I  had  nothing  to  do,  &nd 
besídes  1  was  síck. 


como  no  supiste  la  lección 
irás  á  estudiarla  ahora  (ó  es 
necessario  que  vayas  á  estu¬ 
diarla  ahora). 

¿quiere  vd.  venir  conmigo'? 
— si  señor,  con  mucho  gusto. 

papá,  j,Puedo  ir  á  dar  un 
paseo  ahora  1 — no  tengo  incon¬ 
veniente. 

¿que  está  vd.  haciendo  1  — 
nada,  pero  haré  todo  lo  que  vd. 
guste — í  que  hizo  vd.  ayerl 
— no  hice  nada  porque  no  tenia 
nada  que  hacer,  y  ademas  esta¬ 
ba  enfermo. 


EXCEPCIONES  A  LOS  NUMEROS  114,  118. 

Verbos  irregulares. 

151  Los  verbos  cuyo  pretérito  y  participio  pasado  no  se 
forman  según  las  reglas  explicadas  en  los  números  114, 
118,  se  llaman  irregulares.  Las  listas  siguientes  com¬ 
prenden  todos  los  que  son,  en  el  dia,  de  algún  uso. 
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VERBOS  IRREGULARES. 


Nota.  El  pretérito  y  participio  de  los  verbos  cuyo  infinitivo  va 
seguido  de  una  r  se  usan  también  en  su  forma  regular,  es  decir, 
que  welted ,  se  usa  como  á  pretérito  y  participio  del  verbo  to  wet 
(152),  worked ,  se  usa  como  á  pretérito  y  participio  del  verbo  to 
work  (153),  &c. 

152  l.  Yerbos  cuyo  pretérito  y  participio  se  deletrean  y 
pronuncian  como  el  infinitivo  : 


to  hit,  herir,  acertar. 
to  knit ,  hacer  calceta. 
to  r\d ,  librar. 
to  sñt,  rajar,  hender. 
to  spit,  escupir. 
to  spñt,  hender. 
to  burst,  rebentarse. 
to  cut,  cortar. 
to  hurt,  dañar,  doler. 
to  shut,  cerrar. 
to  thrust ,  empujar. 


to  let ,  dejar,  alquilar. 
to  set,  poner. 
to  beset ,  rodear,  cercar. 
to  shed ,  derramar. 
to  shred,  desmenuzar. 
to  spréad ,  esparcir. 
to  swéat t  r,  sudar. 
to  v>et,  r,  mojar. 
to  chst,  arrojar. 
to  óbst ,  costar. 
to  put,  poner. 


153  2.  Yerbos  cuyo  pretérito  y  participio  se  deletrean  y 

pronuncian  del  mismo  modo : 


infinitivo. 
to  bleed,  sangrar, 
to  breed,  criar, 
to  lead ,  conducir, 
to  read,  leer, 
to  dream ,  R,  soñar, 
to  mean ,  significar, 
to  send,  enviar, 
to  spend,  gastar, 
to  speed,  acelerar, 
to  feed ,  alimentar, 
tojlee ,  huir, 
to  creep,  gatear, 
to  keep,  guardar, 
to  sweep,  barrer, 
to  sleep,  dormir, 
to  weep,  llorar, 
to  feel,  sentir, 
to  kneel ,  arrodillarse, 
to  leave ,  dejar, 
to  bereave ,  despojar, 
to  mcet,  encontrar, 
to  bring  (6),  traer, 
to  büy,  comprar, 
to  fight ,  pelear, 
to  seek ,  buscar, 
to  ieach ,  enseñar, 

5 


PRETERITO  Y  PARTICIPIO. 

bled. 

bred. 

lid . 

réad. 

dréamt. 

méant. 

sent. 

spent. 

sped. 

red. 

jled. 

crept. 

kept. 

swept. 

üept. 

wept. 

felt. 

knelt. 

Üft. 

bere'fU 

met. 

brbüght(8  2). 
bbñght. 
fbüght. 
s büght . 
tbüght. 
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VERBOS  IRREGULARES. 


infinitivo. 
to  thmk,  pensar, 
to  betkink ,  recapacitar, 
to  beseech,  suplicar, 
to  vjork ,  r,  trabajar, 
to  chtch ,  r,  coger, 

¿o  bind,  atar, 
to  Jind ,  hallar, 

¿o  grind,  moler, 

¿0  wind,  girar,  soplar, 
to  lay ,  poner,  colocar, 
to  pay,  pagar, 
to  say,  decir, 

to  foresay{9 1 ),  pronosticar. 
to  spin ,  hilar, 
to  cling  (6),  agarrarse, 
to  fling,  arrojar, 

to  ring,*  repicar,  tocar  la  campana, 

to  sing*  cantar, 

to  sznk,  hundirse, 

to  wring ,  r,  torcer, 

to  spring,  brotar,  saltar, 

to  sting,  punzar, 

to  stink,  heder, 

to  string,  encordar, 

to  h&ng,  r,  colgar,  ahorcar, 

to  dtg,  cavar, 

to  sthk,  pegar, 

to  strike,  herir,  golpear, 

to  curse,  maldecir, 

to  sthnd ,  estar  en  pié, 

to  understhnd,  entender, 

to  misunderslhnd,  entender  mal, 

to  tell,  decir,  contar, 

to  sell,  vender, 

lo  f  órete1 11(9 1),  predecir, 

to  hold,  asir, 

lo  behold,  mirar, 

to  vnthhold,  detener, 

.  to  abide,  habitar, 
to  shine,  lucir, 
to  tose,  perder, 
to  shoe,  herrar, 
to  shoot,  tirar, 
to  wm ,  ganar, 


PRETERITO  Y  PARTICIPIO. 

thlüght. 
bethbúght. 
besoüght. 
wrbüght . 
caught. 
bound. 
found. 
ground. 
wound. 
laid. 
paid. 
said. 
foresaid. 
spun. 
clung. 
fiung. 
rung. 
sung. 

STirüc. 
wrung. 
sprung. 
stung. 
stunk. 
strung. 
hiing. 
dug. 
stuck . 
struck. 

'curst. 
stood. 

understood. 
misunderstoód. 
told. 
sold. 
foretóld. 
held. 
behe'ld. 
vnthhe'ld. 
abóde. 
shone. 

Ibst. 
shbd. 
shbt. 
wbn. 


*  Algunos  usan  r&ng,  shng  como  á  pretéritos  de  los  verbos  to 
ring ,  to  sing. 
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VERBOS  IRREGULARES. 


INFINITIVO. 
io  clot/ie,  r,  vestir, 
to  szt,  sentarse, 
to  hear ,  oir, 
to  bite*  morder, 
to  chide*  regañar, 
to  malee ,  hacer, 
to  have,  haber,  tener, 


PRETERITO  Y  PARTICIPIO. 

clhd. 

sht. 

héard. 

bzt. 

cliid. 

made. 

khd. 


i  54  El  pretérito  y  participio  de  los  verbos  siguientes  se  forman  gene¬ 
ralmente  añadiendo  una  t  al  infinitivo  (como  cropt,  acorté  ó  acor¬ 
tado,  &c.),  aunque  algunos  los  usan  como  regulares  :  to  crop , segar; 
to  drop,  gotear,  soltar ;  to  clhp ,  palmotear ;  to  lap,  lamer ;  to  wrhp , 
envolver ;  to  reap,  segar ;  to  leap ,  saltar ;  to  dtp ,  sumergir ;  to  stñp , 
desnudar ;  to  whíp,  azotar ;  to  step,  andar,  dar  un  paso ;  to  sthmp , 
patear,  acuñar  ;  to  Kelp ,  ayudar;  to  dwell,  habitar,  residir ;  todeal,i 
traficar,  barajar;  to  burn ,  quemar;  to  léarn ,  aprender;  to  ¡críbele, 
golpear;  to  vex,  vejar. 

155  El  pretérito  y  participio  de  los  verbos  siguientes  se  forman  gene¬ 
ralmente  mudando  en  t  la  consonante  final  del  infinitivo  (como 
bent,  Aíst,  spelt),  pero  también  hay  algunos  que  los  usan  como 
regulares  :  to  bend ,  doblar,  encorvar ;  to  lend ,  prestar ;  to  rend, 
rasgar ;  to  geld  (43),  castrar ;  to  g\ld ,  dorar ;  to  bnild ,  edificar ;  to 

Svrd ,  ceñir ;  to  begird,  ceñir;  to  hlss,  silbar;  io  pass,  pasar ;  to  spill , 
erramar,  verter;  to  spell,  deletrear. 

156  3.  Verbos  cuyo  pretérito  y  participio  son  diferentes. 


INFINITIVO. 

to  drive ,  guiar,  arrear, 
to  skrive ,  confesar, 
to  shave,  r,  afeitarse, 
to  strive,  contender, 
to  thrive ,  medrar, 
to  eat ,  comer, 
to  gíve  (43),  dar, 
to  Jbrgíve,  perdonar, 
to  bid ,  mandar, 
to  fbrbíd,  prohibir, 

¿o  rive,  rajar, 
to  ride ,  cabalgar, 
to  stride ,  atrancar, 
to  rise ,  levantarse, 


PRETERITO. 
drove , 
shrove , 
shaved , 
strove , 
throve , 

forgáve , 

bade, 

fbrbh'de , 

rived, 

rodé, 

strode , 

rose, 


participio. 

drívbn. 

shr\vln. 

shavln. 

strtvhi. 

thrtvln. 

eatln. 

gívht. 

forgivfat. 

tíiddht. 

fbrbiddln. 

r\vbn. 

riddbn. 

striddbn. 

ríisln. 


*  Algunos  usan  ¡nttln,  chlddín  como  á  participios  de  los  verbos 
¿o  bite,  to  chide. 

+  El  pretérito  y  participio  irregular  de  to  deal  se  pronuncian 
deU . 
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VERBOS  IRREGULARES. 


INFINITIVO, 

to  arise,  levantarse, 
to  imite ,  herir, 
to  write,  escribir, 
to  hide ,  esconder, 
to  beat ,  batir, 
to  slide ,  resbalar, 
to  choose ,  escoger, 
to  take,  tomar, 
to  betake ,  agarrar, 
to  overtake ,  alcanzar, 
tojbrsake ,  abandonar, 

¿0  undertake,  emprender, 
to  shake.  estremecer, 
to  grave y  r,  grabar, 
to  bake ,  r,  cocer, 

¿0  lade,  cargar, 
to  load,  r,  cargar, 
to  awake,  r,  despertar, 
to  w&x ,  encerar, 
to  triad,  pisar, 
to  briak,  romper, 
to  speak,  hablar, 
to  bespéak,  encargar, 
to  toeave,  tejer, 
to  heave,  r,  alzar, 
to  cleave,  rajar, 
to  freeze,  helar, 
to  get^ 43),  adquirir, 
to  beget,  engendrar, 
tofbrglt,  olvidar, 
to  rot,  pudrirse, 
to  seeth,  hervir, 
to  see,  ver, 
toforesee,  prever, 
to  oversee ,  inspeccionar, 
to  steal ,  hurtar, 
tofhll,  caer, 
to  befall,  acaecer, 
to  begm  (43),  empezar, 
to  run ,  correr, 
to  svnm,  nadar, 
to  bear,  sostener,  llevar, 
to  fbrbear,  abstenerse, 
to  swear,  jurar, 
to  tear,  despedazar, 
to  wear ,  usar, 
to  shear,  trasquilar, 
to  draw,  dibujar,  tirar. 
to  vnihdraWy  retirarse, 


PRETERITO. 
tiróse, 
smote, 
wrote , 
fnd , 
beat , 
slid, 
chose , 
took, 
betóokj 
overtóok, 
forsóok, 
undertoók, 
shook, 
graved, 
baked , 
laded, 

loádedy 

awóke, 

w&xedy 

trbd, 

broke , 

spoke, 

bespóke , 

wove , 

hove , 

clove , 

froze, 

gb>t, 

bégb't, 

fJrgVt, 

rotted, 

sody 

sato, 

foresdw , 

oversáw, 

stole, 

fell, 

befl% 

beg&'n, 

r&n, 

swam, 

bore  (7), 

forbóre , 

swore , 

tore, 

wore, 

shore, 

driw, 

vnthdré'w, 


PARTICIPIO. 
hrtsbn. 
smitlln. 
wr\tün. 
liiddln  (ó  h*d ) 
beatln. 
sliddln- 
chosln. 
iakln. 
betakln. 
overtakln . 
fbrsakln. 
undertaken. 
shaken. 
gravln. 

baklriy 

ladln, 

loádbn. 

awákedy 
whxln. 
troddln. 
brokln. 
spokln. 
bespokhu 
woxln. 
hovln . 
clovln. 
frozln. 
gblthi. 
begbttln 
fbrgottln. 
rottln. 
soddln. 
seen. 

foresten . 
overséen. 
stolln. 


en. 
befallln. 
begu'n. 
run. 
swum. 
born. 
forbb'm. 
sworn. 
torn. 
worn. 
shorn. 
drawn. 
vnthdráwn 
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VERBOS  DEFECTIVOS. 


INFINITIVO. 
to  throw ,  arrojar, 
to  overthrow,  trastornar, 
to  grow ,  crecer, 
to  know ,  saber, 
to  blow ,  soplar, 
to  mriw,  guadañar, 
to  show ,  mostrar, 
to  sow,  sembrar, 
to  saw,  r,  serrar, 
to  hew,  r,  hachear,  cortar 
to  jly ,  volar, 
to  slay ,  matar, 
to  lie,  acostar, 
to  dr\nk,  beber, 
to  shñnic ,  encogerse, 
to  swing ,  balancear, 
to  swím,  nadar, 
to  come,  venir, 
to  become,  llegar  á  ser  algo, 
to  do,  hacer, 
to  undo,  deshacer, 
to  go,  ir, 

to  undergo,  sufrir, 
to  climb,  r,  trepar, 
to  be,  ser,  estar, 


PRETERITO. 

participio. 

thrtw , 

thrown. 

overthré'w, 

overthróidn. 

grew , 

grown. 

knew, 

known. 

biew, 

blown. 

mowed , 

mown. 

shoiced, 

shown. 

sowed , 

sown. 

sawed , 

sawn . 

hewed , 

hewn . 

fiew, 

fiown. 

slew , 

slain. 

lay 

lain. 

drank , 

drunk. 

shrhnk , 

shrnnk . 

swhng 

swung. 

swhm, 

swum. 

ca,me, 
be  carne, 

come. 

becVme. 

díd, 

d%ne. 

undVd , 

undb'ne. 

ivent, 

glne. 

underwe'nt , 

undei  go'ne. 

clbmb, 

climbed. 

been. 

157  Observación.  El  pretérito  y  participio  del  verbo  to  die  (morir) 
son  regulares,  pero  dicho  verbo  tiene  ademas  el  adjetivo  déad 
(muerto),  que  se  usa  con  el  auxiliar  to  be  (ser)  : 

Peter  has  died,  Pedro  ha  muerto. 

Peter  is  déad ,  Pedro  es  muerto. 


158 


159 


160 


161 


Verbos  defectivos. 

Los  verbos  que  no  se  usan  en  todos  los  tiempos  y  per¬ 
sonas  se  llaman  defectivos ,  y  en  ingles  son  los  siguientes. 

Los  verbos  shdll ,  will,  y  may  se  usan  únicamente  en 
los  tiempos  contenidos  en  la  tabla  número  131. 

El  verbo  can  (poder)  se  usa  en  el  presente  y  perfecto 
de  indicativo  :  I  can ,  yo  puedo  ;  I  could ,  yo  podia,  &c. 

Must  (deber,  ó  ser  menester)  se  usa  únicamente  en  el 
presente  de  indicativo  :  I  must  go,  debo  ir  (ó  es  menes¬ 
ter  que  yo  vaya) ;  thou  must  go,  debes  ir  (ó  es  menestér 
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VERBOS  DEFECTIVOS. 


162  qUe  vayas  ;  he  must  go,  debe  ir  (ó  es  menester  que  él 
vaya),  &c. 

163  óüght  (deber,  ó  tener  obligación)  se  usa  en  el  condi¬ 
cional,  y  no  sufre  variación  alguna  en  su  forma  :  I  ought 
t°  go,  yo  debería  ir  ;  thou  ought  to  go,  tú  deberías  ir ;  he 
ought  to  go,  él  debería  ir,  &c. 

2  Es  de  advertir  que  con  los  verbos  defectivos,  lo  mismo 
que  con  los  auxiliares(145),  la  frase  interrogativa  se  forma 
posponiendo  el  nominativo  al  verbo,  y  la  frase  negativa 
se  forma  posponiéndole  la  negación  not ;  omitiendo  en 
ámbas  frases  el  auxiliar  to  do  : 

can  I  go  ? — I  could  not  go,  ¿  puedo  ir  ? — no  pude  ir. 
must  I  go  ? — I  must  not  go,  ¿  debo  ir  ? — no  debo  ir. 
ought  I  to  go  ? — I  ought  not  ¿  debería  ir  ? — no  debería  ir. 
to  go, 

was  I  calling  ? — I  was  not  ¿  estaba  yo  llamando? — yo 
calling,  no  estaba  llamando. 

165  En  el  presente  de  indicativo  la  negación  not  se  une  al 
verbo  can  ;  I  cannot  go,  no  puedo  ir  ;  i ce  cannot  go,  no 
podemos  ir. 

1  66  Observaciones.  Los  tiempos  que  faltan  al  verbo  to  will  (159)  se 
■  0  suplen  con  el  verbo  to  be  willing  (148,  149)  (querer  ó  estar  dis¬ 

puesto)  : 

Ihlwayshave  been  willing  t&go,  yo  siempre  he  estado  dispuesto  áir. 
perkh'ps  he  will  be  willing  to  ge,  quizas  querrá  ir. 

167  Los  verbos  may  y  can  equivalen  ambos  al  verbo  castellano  poder, 
con  la  diferencia  de  que  can  expresa  un  poder  f  isieo  (por  ejemplo : 

now  1  can  go  to  tafee  a  whlfe{TÍ).  ahora  puedo  ir  á  dar  un  paseo 
becaúse  I  am  well,  porque  estoy  bueno)  j 

168  y  may  expresa  un  poder  moral  (por  ejemplo : 

father,  may  I go  to  tafee  a  whlfc  ¿padre,  puedo  ir  á  dar  un  paseo 
now  ?  ahora  ?). 

1 69  Los  tiempos  que  faltan  á  dichos  verbos  se  suplen  con  el  verbo 
to  be  able  (ser  capaz) : 

Ihope  that  tombrrow  I  shall  be  confio  que  mañana  podré  ir  á 
able  to  tafee  a  whlfe ,  dar  un  paseo. 
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USO  DEL  INFINITIVO. 

1  70  Los  tiempos  que  faltan  al  verbo  w,ws¿(16l)  se  suplen  generalmente 
con  el  verbo  to  have  to  (tener  que),  6  to  be  to  (haber  de) : 

1  fiad  to  go  ye'sierday ,  tuve  que  ir  ayer. 

2  was  to  go  yesterday ,  había  de  ir  ayer. 

171  Los  tiempos  que  faltan  al  verbo  oüght  se  suplen  con  el  verbo  to 
be  obliged  (ser  ó  estar  obligado)  : 

1  was  obliged  to  go ,  estuve  obligado  á  ir. 


§  II.  USO  DE  LOS  MODOS,  TIEMPOS,  Y  PERSONAS 
DE  LOS  VERBOS. 

1 .  Uso  del  infinitivo  y  participios. 

272  El  infinitivo  expresa  simplemente  el  nombre  de  una 
acción  ó  estado,  sin  determinar  tiempo  ni  persona  ;  como 
to  dance ,  bailar  ;  to  eat ,  comer  ;  &c.  Por  consiguiente  el 
infinitivo  se  usa  cuando  no  se  quieren  determinar  dichas 
circunstancias  de  tiempo  y  persona : 

it  is  very  pléasant  to  ride  es  muy  agradable  montar 
dn  horseback ,  á  caballo  ; 

173  ó  bien  cuando  estas  van  determinadas  por  otras  palabras  : 


it  is  very  pléasant  to  me  now  me  es  muy  agradable  ahora 
to  ride  dn  horseback ,  montar  á  caballo. 


I  whnt  to  dhnce , 
thou  wantest  to  dance , 
I  wanted  to  dance , 

I  like  to  dance , 


quiero  bailar, 
quieres  bailar, 
queria  bailar, 
me  gusta  bailar,  <fcc. 


174  Observaciones,  En  la  voz  activa,  la  preposición  to  se  suprime 
antes  del  infinitivo  cuando  este  va  precedido  de  los  verbos  btd 
(mandar),  daré  (atreverse),  see  (ver),  feel  (sentir),  leí  (permitir), 
make  (hacer),  hear}( oir) ó  need  (necesitar): 

1  hear  Inm  sing,  le  oigo  cantar. 

they  need  not  write}  no  necesitan  escribir. 


.  „  -  Se  suprime  igualmente  dicha  preposición  cuando  el  infinitivo  va 
^  ^  precedido  de  los  verbos  defectivos  shhllt  wtll,  may ,  chn,  mfost. 


.  A  veces  se  suprime  también  después  de  los  verbos  percelve  (per- 

i  ' 0  cibir),  behold  (ver),  observe  (observar),  y  know  (conocer,  ó  saber). 

.  7  El  verbo  to  be  conserva  la  preposición  to  después  de  los  verbos 
‘  know ,  see ,  y  feel; 


he  knew  it  to  be  true ,  él  sabia  que  era  verdad. 
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USO  DE  LOS  PARTICIPIOS. 


178 


179 


Cuando  dos  6  mas  infinitivos  van  regidos  del  mismo  verbo, 
generalmente  la  preposición  to  solo  se  expresa  antes  del  primero : 

1  vohü  to  eat  hnd  dhnce,  quiero  comer  y  bailar. 

El  participio  presente  representa  la  acción  ó  estado 
como  efectuándose,  sin  determinar  el  tiempo  en  que  se 
efectúa,  ni  la  persona  que  lo  efectúa : 
ge'nerally  speaking  what  generalmente  hablando  lo 


180 


que  vd.  dice  es  verdad, 
estoy  hablando, 
estás  hablando, 
estaba  hablando,  &c. 

de  una  preposición  que  no  sea 


you  say  is  true , 

I  am  speaking , 
thou  art  speaking , 

I  ivas  speaking , 

Cuando  va  precedido 
to  (á  ó  para)  se  traduce,  en  español,  por  el  infinitivo 


he  went  awáy  withóut  speak-  se  fué  sin  hablar  palabra. 
ing  a  word , 

I  like  hís  way  of  dáncing ,  me  gusta  su  modo  de  bailar. 

jgj  Es  de  advertir  que  el  participio  presente  algunas  veces  se  usa,  en 
ingles,  como  á  nombre,  y  otras  como  adjetivo  verbal : 

1  like  dhncing ,  me  gusta  el  baile. 

he  is  a  knowing  man ,  es  un  hombre  que  sabe,  (ó  ins¬ 

truido.) 

182  El  participio  pasado  representa  la  acción  (ó  estado) 
como  efectuada,  sin  determinar  tampoco  el  tiempo  en 
que  se  ha  efectuado,  ni  la  persona  que  la  ha  efectuado  : 
the  dbg  is  tied ,  el  perro  está  atado. 

the  door  is  shut ,  la  puerta  está  cerrada. 

the  Windows  are  broken,  las  ventanas  están  rotas. 


Obsérvese  que  el  participio  pasado  no  varía  su  termi¬ 
nación  á  causa  del  género  ó  número  del  nombre  que 
modificad  104)  : 


this  boy  has  beenpu'níshed, 

these  boys  have  beenipu'n- 
ished , 

this  girl  has  been  pu'nished, 

these  girls  have  been  pu'n¬ 
ished , 


este  muchacho  ha  sido 
castigado. 

estos  muchachos  han  sido 
castigados. 

esta  muchacha  ha  sido 
castigada, 

estas  muchachas  han  sido 
castigadas. 
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USO  DEL  INDICATIVO. 


2.  TJso  del  indicativo. 


184  El  indicativo  se  usa,  como  en  español,  para  expresar 
que  la  acción  (ó  estado)  : 

se  efectúa,  k  g  H  presente :  he  stngs,  canta, 

se  efectuaba,  §  'g1 **  imperfecto :  he  was  singing,  cantaba, 

se  efectuó,  g  «  o  perfecto :  he  shng,  cantó. 

ó  se  efectuará,  «  *■*  &  y  futuro :  he  will  sin g,  cantará, 

o  zs 
o1 

1 85  Cuando  el  imperfecto  se  usa,  en  castellano,  para  expresar  que  la 
acción  se  ha  repetido  durante  cierto  espacio  de  tiempo,  generalmente 
se  traduce,  en  ingles,  por  el  infinitivo  precedido  del  perfecto  del 
verbo  to  use  (usar,  ó  soler)  : 

last  vnnter  I  used  to  dimee  e'very  el  invierno  pasado  bailaba  (ó 
Ivlning.  solia  bailar)  todas  las  noches; 


Condicional . 

1®®  El  condicional  se  usa,  como  en  castellano,  paia  anun¬ 
ciar  una  condición  : 

I  should  go  to-night  to  the  iria  esta  noche  al  teatro  si 
tkehtre  if  I  were  well,  estuviese  bueno. 

j  gy  Dicho  tiempo  sirve  ademas,  en  ambos  idiomas,  para  expresar 
un  tiempo  futuro  con  referencia  á  un  tiempo  pasado.  .Por  ejem¬ 
plo,  si  encuentro  hoy  una  persona  y  le  digo : 

I prbmtse  yon  that  to-day  I  shall  le  prometo  que  hoy  iré  al  teatro, 
go  to  the  thlhtre , 

18g  I  shall  go  (iré),  expresa  futuro  con  referencia  al  tiempo  presente 
de  to  day\ hoy) ;  pero,  si  al  dia  siguiente  encuentro  la  misma  per¬ 
sona  y  le  digo : 

ye'sterday  Iprb'mísed  yon  that  I  ayer  le  prometí  que  iria  al 
should  go  to  the  thhhtre,  teatro, 

139  2  should  go  (iria),  expresa  futuro  con  referencia  al  tiempo  pasado 
de  ayer. 

190  A  veces  en  castellano  usamos  el  futuro  para  expresar  tiempo 
presente,  y  el  condicional  para  expresar  tiempo  pasado.  En  el 
primer  caso  se  usa,  en  ingles,  el  indicativo  presente  del  verbo  to 
think  (pensar),  suppose  (suponer),  ú  otro  equivalente : 

where  is  Peter  ?— I  suppose  he  is  ¿  á  donde  está  Pedro  1— estará 
\n  tíis  room,  en  su  cuarto. 
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USO  DEL  SUBJUNTIVO. 


191 


192 


193 


194 


195 


3.  Uso  del  imperativo. 

El  imperativo  tiene  el  mismo  uso  que  en  castellano  : 
go  ímmedíately  to  the  thehtre,  vé  inmediatamente  al  teatro. 

4.  Uso  del  subjuntivo. 

El  subjuntivo  se  usa,  en  ingles,  para  expresar  la  posi¬ 
bilidad  de  que  se  efectúe  la  acción  (ó  estado)  : 

he  sings  that  I  may  hear  canta  para  que  le  oiga  (ó 

hím,  pueda  oirle). 

he  sang  that  I  might  hear  cantó  para  que  le  oyese  (ó 

hím,  pudiese  oirle.) 

Observación.  Cuando  para  que  rige  al  subjuntivo  puede  tra¬ 
ducirse,  %n  ordcr  that  (á  fin  de  que),  pero  generalmente  se  omiten 
las  voces  \n  order ,  y  solo  se  expresa  la  conjunción  that. 

Reglas  para  traducir  el  subjuntivo  del  español. 

Cuando  el  subjuntivo  va  regido,  en  castellano,  de  un 
verbo  transitivo  seguido  de  la  conjunción  que,  se  traduce, 
en  ingles,  por  el  infinitivo  : 

le  suplico  que  cante, 
les  suplico  que  canten, 
le  supliqué  que  cantase, 
les  supliqué  que  cantasen. 

Cuando  va  regido  del  verbo  dudar  ó  de  una  preposi¬ 
ción  que  no  sea  la  preposición  para  (112)  se  traduce  por 
el  participio  presente,  y  el  pronombre  que  sirve  de  nomi¬ 
nativo  al  verbo  que  está  en  subjuntivo  se  pone  en  el  caso 
posesivo : 

insiste  en  que  yo  cante  (lite¬ 
ralmente,  insiste  en  mi 
cantar. 

insiste  en  que  cantemos  (lite¬ 
ralmente,  insiste  en  nuestro 
cantar. 

dudo  que  cante  (literalmente, 
dudo  su  cantar. 
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I  entreoí  hím  to  sing, 

I  entreat  them  to  sing, 

I  entreated  hím  to  sing , 
I  entreated  them  to  sing , 


he  ínsísts  upb'n  my  sing- 
ing, 

he  ínsísts  upo'n  our  sing - 
ing, 

I  doubt  hís  singing, 


USO  DEL  SUBJUNTIVO. 


196 


Cuando  va  regido  de  un  adverbio  ó  del  verbo  temer 
( to  be  af raid),  se  traduce  por  el  tiempo  de  indicativo  que 
corresponde  al  tiempo  de  subjuntivo  en  que  se  halle  el 
verbo  en  español : 


(7  belíeve  he  knows  it),* 

I  do  not  believe  he  knows  it, 
( 7  believed  he  knew  it), 

I  did  not  believe  he  knew  it, 
(7  believe  he  will  cóme), 

I  do  not  believe  he  will  cóme, 
I  did  not  believe  he  would 
cóme, 

do  not  cóme, 

let  us  go  before  he  cómes, 


(creo  que  lo  sabe), 
no  creo  que  lo  sepa. 

(creí  que  lo  sabia), 
no  creí  que  lo  supiese, 
(creo  que  vendrá), 
no  creo  que  venga, 
no  creí  que  viniese. 

no  vengas. 

vámonos  antes  que  venga. 


197 


Cuando  va  regido  de  una  conjunción,  ó  del  verbo  im¬ 
personal  to  be  (ser),  se  traduce  por  el  auxiliar  should 
seguido  de  la  raíz  del  verbo  principal : 

thoügh  he  should  sing, 
we  shall  dhnce. 

If  he  should  play , 


they  would  dance. 

It  is  very  important  that  he 
should  be  there. 


aunque  cante, 
bailaremos, 
si  él  tocase, 
bailarian. 

es  muy  importante  que  él 
esté  allí. 


198  Observaciones.  Algunas  veces  se  suprime  dicho  auxiliar,  expre¬ 
sándose  Unicamente  la  raíz  del  verbo  principal : 

thoügh  he  sing  we  shall  dhnce,  aunque  cante  bailaremos. 

199  El  pretérito  imperfecto  de  subjuntivo  de  los  verbos  hhve,  be,  y 
chn,  generalmente  se  expresa  con  el  pretérito  de  indicativo  de 
dichos  verbos : 

they  would  go  to  the  ihlhlre  \f  ellos  irian  al  teatro  si  pudiesen  ; 
they  could ;  that  is  to  say,  if  es  decir,  si  tuviesen  dinero  y 
they  had  monéy  hnd  were  estuviesen  buenos. 
well. 

200  Es  de  advertir,  que  tanto  las  personas  del  singular,  como  las  del 
plural,  del  pretérito  imperfecto  de  subjuntivo  del  verbo  to  be,  se  ex¬ 
presan  con  la  forma  were  del  plural  del  pretérito  de  indicativo  de 
dicho  verbo : 

*  Los  ejemplos  inclusos  entre  paréntesis  no  están  comprendidos 
en  la  regla  que  les  precede,  y  solo  se  ponen  para  aclararla. 
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USO  DE  LAS  PERSONAS. 


201 


202 


203 


204 


205 


206 


?/  I  were  well, 
íf  he  were  well , 


si  yo  estuviese  bueno; 
si  él  estuviese  bueno,  &c. 


Cuando  el  subjuntivo  va  regido  de  la  conjunción  !/  (si),  á  veces 
se  suprime  dicha  conjunción,  y  se  pone  el  nominativo  después  del 
auxiliar : 

should  he  play ,  they  would  dance.  si  él  tocase,  bailarían. 

En  los  casos  expuestos  en  el  número  196,  generalmente  omiten  la 
conjunción  that  (que). 

§  III.  USO  DE  LAS  PERSONAS. 

Como  el  verbo  únicamente  muda  su  forma  en  la  se¬ 
gunda  y  tercera  persona  del  singular  del  presente  de  in¬ 
dicativo,  y  en  la  tercera  singular  del  pretérito  (120) 
(cuyas  personas  tienen  muy  poco  uso  en  el  ingles,  como 
se  verá  mas  adelante),  no  se  puede  omitir  el  nominativo, 
como  sucede  frecuentemente  en  castellano  : 

I  cali,  llamo. 

we  cali ,  llamamos. 

you  cali ,  llamáis. 

they  cali,  llaman. 

Los  verbos  llamados  impersonales,  cuya  significación 
solo  permite  usarlos  en  la  tercera  persona,  van  siempre 
precedidos  del  pronombre  neutro  It  (ello) : 

it  rains,  llueve. 

it  is  trice,  es  verdad. 

Cuando  el  verbo  haber  se  usa  como  impersonal  (es 
decir,  cuando  se  usa  en  el  sentido  de  existir )  se  traduce 
por  el  adverbio  there  (allí),  seguido  del  la  persona  del 
verbo  to  be  (ser  ó  estar)  que  corresponde  al  número  de  su 
nominativo  : 


there  is  a  mfon, 
there  are  some  men, 
there  toas  a  man, 
there  were  some  men, 


hay  un  hombre, 
hay  algunos  hombres, 
habia  un  hombre, 
habia  algunos  hombres. 


To  hhppln ,  (acontecer,  suceder  ó  dar  la  casualidad)  se  usa  en 
todas  las  personas : 

&n  h'ccidlnt  happened  to  me,  me  aconteció  una  desgracia. 

1  happened  to  be  there ,  me  aconteció  estar  allí  (ó  dió 

la  casualidad  de  estar  allí). 
we  happened  to  be  there,  nos  aconteció  estar  allí. 
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DEL  ADVERBIO. 


207  Observación.  Cuando  dos  ó  mas  verbos  tienen  un  mismo  nomi¬ 
nativo  y  se  hallan  unidos  por  una  conjunción,  generalmente  el 
nominativo  solo  se  expresa  antes  del  primero  de  dichos  verbos  : 

he  studies  hnd  writes  a  great  estudia  y  escribe  mucho. 
deal , 

he  studies  very  tdlle,  but  léarns  estudia  muy  poco,  pero  aprende 
a  gréat  deal  mucho. 


CAPITULO  IV.  DEL  ADVERBIO. 


208 


§  I.  LISTA  DE  LOS  PRINCIPALES  ADVERBIOS. 


209 


wherel  adonde  7 
here ,  aquí,  acá. 
títere,  allí,  allá. 
near,  cerca. 
far ,  léjos. 
in,  adentro. 
out ,  afuera. 
up,  arriba. 
down,  abajo. 
when ?  cuando  7 
then,  entonces. 
now,  ahora. 
yet,  todavía. 
sñll,  aún. 
frlréady,  ya. 
ñnce ,  desde. 
ñll,  hasta. 


soon ,  pronto. 
late,  tarde. 
bflln{ 81),  amenudo. 
seldom ,  rara  vez. 
hlways,  siempre. 
how?  corno'? 
so,  así. 

thus,  de  este  modo. 
perhh'ps,  puede  ser. 
yes,  si. 
no,  no. 

friso,  también. 

too,  demasiado,  igualmente. 
how  much  ?  cuanto  7 
howmany?  cuantos  7 
too  much,  demasiado. 
too  many,  demasiados. 


Observaciones.  Los  adverbios  always  (siempre),  never 
(nunca),  often  (amenudo),  y  seldbm  (rara  vez),  se  colocan 
generalmente  ántes  del  verbo  : 

/  always  go ,  yo  voy  siempre. 


210 
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En  la  voz  pasiva  y  en  los  tiempos  compuestos  gene¬ 
ralmente  se  colocan  entre  el  auxiliar  y  el  participio : 

I  have  never  gone ,  nunca  he  ido. 


El  adverbio  no  se  usa  únicamente  cuando  se  contesta 
á  una  pregunta  y  no  se  repite  el  verbo  á  que  se  refiere 
dicho  adverbio  : 


do  you  understhnd  me  ? — 
no ,  Sir. 

G 


me  entiende  vd.  ? — 


39 


no  señor. 
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DEL  ADVERBIO. 


212 


213 


Cuando  el  adjetivo  ninguno  va  seguido  del  nombre  que 
modifica  se  traduce  por  no ;  pero,  sino  se  expresa  dicho 
nombre,  se  traduce  por  nóne  : 

no  mhn,  no  wómhn ;  ningún  hombre,  ninguna  mujer. 

there  is  none ,  no  hay  ninguno  (6  ninguna). 

Es  de  advertir  que,  como  no  6  none  equivalen  á  not  one  (no  uno 
ó  ninguno),  nobbdy  equivale  á  not  one  bbdy  (no  una  persona  ó 
nadie),  nolhing  equivale  á  not  one  thing  (no  una  cosa  ó  nada),  y 
never  equivale  á  not  e ver  ó  not  once  (38)  (no  una  vez  ó  nunca), 
cuando  se  usan  dichas  voces  no  se  repite  el  adverbio  not  : 


he  $aw  ríbne, 
he  saw  nolhing  i 


no  vió  á  uno  (ó  á  ninguno), 
no  vió  ninguna  cosa  (ó  nada). 


214  En  castellano  hay  algunos  verbos  en  cuya  significa¬ 
ción  van  comprendidos  otro  verbo  y  un  adverbio,  como 
por  ejemplo  ;  en  la  significación  del  verbo  salir  van  com¬ 
prendidos  el  verbo  ir  y  el  adverbio  afuera  ;  en  la  signifi¬ 
cación  del  verbo  entrar  van  comprendidos  el  verbo  ir  y 
el  adverbio  adentro ;  &c.  Dichos  verbos  se  llaman 
compuestos,  y  generalmente  se  traducen,  en  ingles,  por  el 
verbo  y  adverbio  comprendidos  en  su  significación,  como 
se  ve  en  la  lista  siguiente  : 

to  go  in,  entrar  (literalmente,  ir  adentro ). 
to  go  out( 89),  salir  (literalmente,  ir  afuera ). 
to  go  up,  subir  (literalmente,  ir  arriba ). 
to  go  down ,  bajar  (literalmente,  ir  abajo), 
to  cdrry  in ,  entrar  (literalmente,  llevar  adentro), 
to  bring  in ,  entrar  (literalmente,  traer  adentro), 
tó  cbme  in ,  entrar  (literalmente,  venir  adentro). 


§  II.  ADVERBIOS  QUE  SE  FORMAN  DE  LOS  ADJETIVOS. 

^  Muchos  de  los  adverbios  que  se  forman,  en  castellano, 
0  añadiendo  mente  á  los  adjetivos,  se  forman,  en  ingles, 
añadiéndoles  la  sílaba  ly  : 

imparcial,  imparcialmente. 


lmpartial(5 3,  56),  impar - 
tially( 90) ; 
wise ,  wisely  ; 


sabio,  sabiamente. 
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DE  LAS  COMPARACIONES. 


J216  Observaciones.  Si  el  adjetivo  termina  en  y  precedida 
de  consonante,  se  muda  la  y  en  i : 

háppy,  hhppily( 20) ;  feliz,  felizmente. 

217  Si  termina  en  e  precedida  de  vocal,  se  suprime  dicha  e  : 

tríce,  trícly  ;  verdadero,  verdaderamente. 

218  Y  si  termina  en  lie,  se  suprime  la  /  y  la  e : 

noble,  nobly  ;  noble,  noblemente. 

§  III.  DE  LAS  COMPARACIONES. 

1.  Comparación  de  igualdad. 

219  En  la  frase  afirmativa  la  comparación  de  igualdad  se 
forma,  en  ingles,  con  ásmuch — ás  (tanto— como),  ó  &s — 
¿ta,  (tan — como) : 

he  sells  as  müch  wheat  as  vende  tanto  trigo  como 

John,  Juan. 

she  is  as  white  as  snow,  ella  es  tan  blanca  como 

la  nieve. 

220  En  la  frase  negativa  se  forma  con  so  much — as  (tanto 
— como),  ó  so — as  (tan — como) : 

he  does  not  sell  so  muck  no  vende  tanto  trigo  como 
wheat  as  John ,  Juan. 

she  is  not  so  white  as  snow.  ella  no  es  tan  blanca  como 

la  nieve. 

221  Observaciones.  En  el  plural  en  lugar  de  as  much ,  so  much,  se  usa 
as  many,  so  many  (tantos,  tantas)(108) : 

he  sells  as  many  potatoes(2l )  as  vende  tantas  patatas  como  Juan. 

Jbhn, 

he  does  not  sell  so  many  potatoes  no  vende  tantas  patatas  como 
as  John,  Juan. 

222  Guando  tan ,  tanto ,  no  expresan  comparación  de  igualdad,  se  tra¬ 
ducen  por  so,  so  much  ó  so  many  aunque  la  frase  sea  afirmativa : 

a  man  who  is  so  wéalthy,  has  so  un  hombre  que  es  tan  rico,  tiene 
much  integrity (85),  hnd  so  tanta  probidad,  y  tantos  amigos, 
many  frilnds,  mili  réver  jamas  necesitará,  nada. 
whnt  any  thing . 
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COMPARACION  DE  DESIGUALDAD. 


223  Cuanto  mas — tanto  mas ,  se  traduce  por  the  more — the  more : 


the  more  1  see  her ,  the  more  I 
love  her. 


cuanto  mas  la  veo,  tanto  mas  la 
amo. 


224 


she  is  more  timld  than  her 
síster, 

she  is  less  timíd  than  her 
slster, 

she  is  the  most  timid  of  hll, 


225 


226 


227 


228 


229 


230 


2.  Comparación  de  desigualdad. 

Si  el  adjetivo  tiene  mas  de  una  sílaba,  la  comparación 
de  desigualdad  se  forma  con  more — thhn  (mas — que), 
less — thhn  (ménos — que),  the  most — of  (el  mas  de),  ó 
ver  y  (muy) : 

ella  es  mas  tímida  que  su 
hermana. 

ella  es  ménos  tímida  que  su 
hermana. 

ella  es  la  mas  tímida  de 
todas. 

she  is  very  tlmld,  ella  es  muy  tímida. 

Si  el  adjetivo  no  tiene  mas  de  una  sílaba,  en  lugar  de 
anteponerle  los  adverbios  more,  most,  se  le  añaden  las 
terminaciones  er,  est,  en  esta  forma  ;  rlch  (rico),  richer 
(mas  rico),  the  ríchest  (el  mas  rico)  (13). 

Observaciones.  Si  el  adjetivo  termina  en  y  precedida 
de  consonante,  se  muda  la  y  en  i :  sly  (astuto),  slier 
(mas  astuto),  the  sliest  (el  mas  astuto). 

Si  termina  en  e,  se  suprime  dicha  e  :  fine  (fino ),  finer 
(mas  fino),  thefinest  (el  mas  fino). 

Si  termina  en  una  de  las  consonantes  d,  g,  6  b,  prece¬ 
dida  de  una  sola  vocal,  se  duplica  dicha  consonante  :  big 
(grueso),  bigger( 91)  (mas  grueso),  the  biggest  (el  mas 
grueso). 

Los  adjetivos  good  (bueno),  b&d  (malo),  expresan  el 
sentido  del  adverbio  mas,  en  la  forma  siguiente  :  good 
(bueno),  better  (mejor),  the  best  (el  mejor) ;  bhd  (malo), 
worse  (peor),  the  worst  (el  peor). 

A  los  adjetivos  hhndsome  (hermoso),  pretty  (bonito),  y  á  los  ad¬ 
verbios  soon  (pronto),  often  (amenudo),  se  les  pueden  añadir  las 
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PREPOSICIONES  DE  SITUACION. 


231  terminaciones  er,  est ,  ó  bien  anteponerles  los  adverbios  more,  most ; 
de  modo  que,  mas  hermoso  se  puede  traducir  more  handsome,  ó 
handsomer ;  el  mas  hermoso ,  the  most  handsome  or  the  handsomest. 

232  Antes  de  lo  que  6  de  un  adjetivo  numeral  usamos,  en  castellano, 
la  preposición  de  en  vez  del  relativo  que,  cuya  preposición  se  tra¬ 
duce,  en  ingles,  por  thhii : 

she  is  more  ñmid  than  what  yon  ella  es  mas  tímida  de  lo  que  vd. 

told  me,  me  dijo. 

she  has  more  than  twenty  thou-  ella  tiene  mas  de  veinte  mil  pesos. 
sand  dollars , 

she  will  be  here  in  less  than  ella  estará  aquí  en  menos  de  cinco 
Jive  minutes ,  minutos. 

3.  Aumentativos  y  diminutivos . 

Cuando  las  terminaciones  on,  azo ,  ote ,  ísimo  indican 

233  aumento,  se  traducen,  en  ingles,  por  large  (grande),  blg 
(grueso),  very  (muy),  ó  exceedingly  (sumamente),  &c.  : 
large  mdn ,  hombron  ;  exceedingly  i'gnorant ,  ignorantón  ó 
ignorantísimo. 

234  Cuando  la  terminación  azo  se  usa  en  el  sentido  de 
golpe  ó  tiro ,  se  traduce  por  blow,  wlth  ó  shot,  en  la  forma 
siguiente  :  blow  wlth  a  shoe,  zapatazo ;  musket  shot} 
fusilazo. 

Cuando  las  terminaciones  ico,  ito,  illo ,  uelo  indican 
diminución,  se  traducen  por  smdll  (pequeño),  ó  very  (muy) : 
small  a'nlmal,  animalito  ó  animalillo  ;  very  small ,  peque- 
ñito  ó  pequeñuelo. 


CAPITULO  V.  PREPOSICIONES. 

§  I.  PREPOSICIONES  DE  SITUACION. 

at,  en,  á :  he  is  at  home ,  está  en  casa  ;  he  is  at  the  doort 
está  á  la  puerta. 

abb've ,  mas  arriba :  his  room  is  above,  su  cuarto  está  mas 
arriba. 

over,  encima  de  :  hls  room  is  over  mine,  su  cuarto  está 
encima  del  mió. 

6* 
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237-245  PREPOSICIONES  DE  movimiento. 

upo'n,  sobre  :  he  stands  upon  the  bed ,  está  de  pié  sobre 
la  cama. 

on,  sobre  (tocando  en  su  extensión) :  he  lies  on  the  bed, 
está  tendido  sobre  la  cama. 

belów,  mas  abajo :  my  room  is  below ,  mi  cuarto  está  mas 
abajo. 

under ,  debajo  de  :  my  room  is  under  /ns,  mi  cuarto  está 
debajo  del  suyo. 

betwéen,  entre  (cuando  hay  dos  objetos) :  between  you  hnd 
I,  entre  vd.  y  yo. 

amó'ngst,  entre  (cuando  hay  mas  de  dos  objetos) :  amongst 
us ,  entre  nosotros. 

wíthí'n  (69),  dentro  :  wiihin  the  house,  dentro  de  la  casa. 

§  xi.  preposiciones  de  movimiento. 

1.  Casos  del  nombre . 

237  El  genitivo,  dativo,  y  ablativo  se  designan,  en  ingles, 
con  las  preposiciones  siguientes  : 

Genitivo,  o/,  de  :  the  friñt  of  the  apple  tree ,  la  fruta  del 
manzano  ;  the  spoon  of  sllver,  la  cuchara  de 
plata;  the  house  of  John ,  la  casa  de  Juan. 
Dativo,  to,  á :  I  gave  this  book  to  J  hn,  di  este  libro  á 
Juan. 

Ablativo,  for ,  por  :  I  go  for  many  reasbns ,  voy  por  mu¬ 
chas  razones. 

with,  con  :  he  shaves  with  a  good  razor ,  afeita  con  una 
buena  navaja. 

In,  en  :  he  whlks(17)  in  the  Street,  se  pasea  en  la  calle. 
from ,  de  :  he  cbmes  f rom  hls  house ,  viene  de  su  casa. 
to,  para  :  he  studies  to  léarn ,  estudia  para  aprender. 

238  El  acusativo,  en  ingles,  nunca  va  precedido  de  pre¬ 
posición  ;  y  para  no  confundirlo  con  el  nominativo,  se 
coloca  á  este  antes  del  verbo  y  después  del  verbo  colo¬ 
can  el  acusativo  : 

Peter  sent  John ,  Pedro  envió  á  Juan. 
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SOBRE  EL  CASO  GENITIVO. 


OBSERVACIONES. 


239 


Sobre  el  caso  genitivo. 

Cuando  el  genitivo  sirve  para  expresar  el  uso  de  un 
objeto,  su  procedencia  ó  la  materia  de  que  ha  sido  formado, 
generalmente  se  antepone  al  nombre  de  dicho  objeto  y  se 
omite  la  preposición  of ; 


a  sílver  spoon , 
a  night  cap , 
a  flshing  rod  (181), 


una  cuchara  de  plata, 
un  gorro  de  dormir, 
una  caña  de  pescar. 


240 


241 


242 


El  genitivo  posesivo  se  antepone  también  al  nombre 
de  la  cosa  poseida,  pero  se  añade  un  apóstrofo  y  una  s  al 
nombre  del  posesor,  en  esta  forma : 

Johrís  house,  la  casa  de  Juan. 

Cuando  el  nombre  del  posesor  está  en  plural  y  termina  en  $, 
Unicamente  se  le  añade  el  apóstrofo : 


the  ladies’  room, 


el  cuarto  de  las  señoras. 


Cuando  el  nombre  de  la  cosa  poseida  es  house  (casa),  general¬ 
mente  se  omite  dicho  nombre : 


I  was  at  Doctoras  Srrnth, 


estuve  en  casa  del  Doctor  Smith. 


243 


244 


La  s  y  el  apóstrofo  se  añaden  igualmente  á  los  nombres  que  expre¬ 
san  cierto  espacio  de  tiempo : 


one  year’s  work, 


el  trabajo  de  un  año. 


Después  de  los  adjetivos  siguientes  generalmente  usamos,  en  cas¬ 
tellano,  la  preposición  de ;  pero,  en  ingles,  generalmente  usan  la 
preposición  to  :  able ,  capaz  ;  easy,  fácil;  dz'ficult  ó  hard,  difícil ; 
dear ,  querido  ;  eager(43),  zeloso ;  foreign,  ageno ;  good,  bueno ; 
tributary ,  tributario : 


this  is  very  easy  to  do , 


esto  es  muy  fácil  de  hacer. 


245 


La  preposición  de  no  se  traduce  cuando  va  precedida  de  alguna 
de  las  siguientes  preposiciones :  acerca,  concerning ;  alrededor, 
aróund ;  antes,  before  ;  cerca,  near ;  debajo,  under  ¡  delante,  before ; 
detras,  behínd  ;  dentro,  vnttii'n;  después,  after ;  encima,  abo' ve ; 
enfrente,  o'pposíte : 

estaba  detras  de  él. 


1  was  behind  him , 
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246-256  sobre  algunas  preposiciones. 

Sobre  algunas  preposiciones. 

(with,  de). 

246  Después  de  un  verbo  que,  en  su  significación,  com¬ 
prende  á  un  nombre  (por  ejemplo  el  verbo  coronar ,  equi¬ 
vale  á  poner  la  corona ,  y  por  consiguiente  comprende,  en 
su  significación,  el  nombre  corona)  usamos  generalmente 
en  español  de,  ó  con ;  pero,  en  ingles,  usan  with : 

Peter  crowned  John  with  Pedro  coronó  á  Juan  de 
thorns,  adorned  the  church  espinas,  adornó  la  iglesia  de 
with  jlowers,  and  whipped  flores,  y  azotó  al  sacristán 
the  sextbn  with  a  rope.  con  un  cordel. 

(\ luto  ,  en). 

247  Cuando  la  preposición  en  se  usa  para  designar  el  lugar 
á  donde  pasa  un  objeto,  se  traduce  por  into  : 

I put  the  mbney  into  the  chest,  puse  el  dinero  en  la  caja. 
(from,  á). 

248  Como  la  preposición  de  sirve,  en  castellano,  para 
designar  el  genitivo  y  ablativo  (237),  algunas  veces,  para 
no  confundir  dichos  casos,  en  vez  de  de,  usamos,  ántes 
del  ablativo,  la  preposición  á ;  cuya  preposición  se  traduce, 
en  este  caso,  por  from  : 

(Peter  took  the  book  of  John),  (Pedro  tomó  el  libro  de 

Juan). 

Peter  took  the  book  from  John,  Pedro  tomó  el  libro  á 

Juan. 

(for,  para). 

249  Como  la  preposición  to  sirve,  en  ingles,  para  designar 
el  dativo  y  ablativo(237),  algunas  veces,  para  no  confun¬ 
dir  dichos  casos,  en  vez  de  to,  usan,  ántes  del  ablativo,  la 
preposición  for,  que  en  este  caso  equivale  á  para  : 

( I  sent  this  book  to  my  slster),  (envié  este  libro  á  mi 

hermana). 

I  sent  this  book  for  my  slster,  envié  este  libro  para  mi 

hermana. 

(by,  por  ó  con). 

250  By  se  usa  para  designar  el  modo  ó  medio  de  efectuar  la 
acción,  y  en  este  caso  equivale  á  por  ó  con : 
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PRONOMBRES  PERSONALES. 


I  went  to  Cádiz  by  sea,  fui  á  Cádiz  por  mar. 

I  went  to  Cádiz  by  the  stage  fui  á  Cádiz  con  la  diligencia. 
coách, 

251  Cuando  precede  a  un  participio  presente  generalmente 
no  se  traduce : 


you  will  léarn  by  studying,  vd.  aprenderá  estudiando. 
(by,  por  ó  de). 

252  Después  de  un  verbo  pasivo  by  equivale  á  de  ó  por  : 
Peter  was  sent  by  John,  Pedro  fué  enviado  por  Juan. 
Peter  was  hated  by  John,  Pedro  fué  aborrecido  de  Juan. 

253  By,  junto  á :  I passed  by  you,  pasé  junto  á  vd. 

254  Towards,  hacia  :  I  went  towards  the  cústóm-house,  ful  hácia 

la  aduana. 

from ,  desde  ;  to,  hasta  :  I  went  from  the  post-office  to 
the  custbm-house,  fui  desde  el  correo  hasta  la 
aduana. 

withóut,  sin  :  without  mbnéy,  sin  dinero. 

agáinst,  contra  :  against  hís  vnlL  contra  su  voluntad. 

255  Expresiones  idiomaticas  :  afterlhe  sp&nish  f  hshión, 
á  la  española  ;  after  the  ame'rican  fdshibn,  á  la  ameri¬ 
cana  ;  onfoot,  á  pié  ;  on  horsebhck,  á  caballo  ;  on  par¬ 
póse,  á  propósito  ;  twó  by  twó,  dos  á  dos,  &c. 

2.  Casos  de  los  pronombres  personales. 

256  Los  pronombres  personales  expresan  los  casos  pose¬ 
sivo  y  acusativo  mudando  la  forma  del  nominativo,  del 
modo  que  se  ve  á  continuación. 


SINGULAR. 


Nom. 
1 ;  yo. 
thou,  tú. 
he,  él. 
she,  ella. 
\l,  ello. 


we,  nosot. 
yoü,  vosot 
they,  ellos. 


Posesivo. 

my,  mine ;  mi,  mió 
thy,  thine ;  tu,  tuyo 
h\s ,  hts ;  su,  suyo. 
her,  hers ;  su,  suyo. 
íts,  its ;  su,  suyo. 

PLURAL. 

our,  ours ;  nuestro. 
your ,  yours;  vuestro. 
their,  theirs  ;  suyo. 


Acusativo, 
me,  me. 
thee,  te. 
Jiim,  le. 
her ,  la. 
it,  lo. 


us,  nos. 
yoü,  os. 
¿Alm,les,las, 


Acusativo  reciproco, 
myse'lf,  me. 
thyse'lf,  te. 
h%mse'lf ,  se. 
herse'lf,  se. 
ttse'lf,  se. 

ourse'lves,  nos. 
yourse'lves,  os. 
themse'lves,  se. 
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257-263  COLOCACION  DEL  acusativo  y  dativo. 


257  Para  expresar  el  dativo  se  sirven,  en  ingles,  de  la 
forma  del  acusativo  precedida  de  la  preposición  to  (á), 
como  se  ve  en  los  ejemplos  siguientes  : 


he  sent  John  to  me, 
he  sent  John  to  thee , 
he  sent  John  to  him , 
he  sent  John  to  her, 
he  sent  John  to  us , 
he  sent  John  to  you, 
he  sent  John  to  them, 


me  envió  Juan, 
te  envió  Juan, 
le  envió  Juan, 
le  envió  Juan, 
nos  envió  Juan, 
os  envió  Juan, 
les  envió  Juan. 


El  ablativo,  lo  mismo  que  todas  las  relaciones  de  situa¬ 
ción,  se  expresa,  en  ingles,  con  la  forma  del  acusativo 
precedida  de  las  correspondientes  preposiciones.  Es 
decir  que,  en  ingles,  después  de  una  preposición  usan 
siempre  la  forma  del  acusativo  ;  siendo  así  que,  en  cas¬ 
tellano,  usamos  generalmente  la  del  nominativo,  como  se 
ve  en  los  ejemplos  siguientes  :  for  him,  por  él ;  with  him, 
con  él ;  in  him,  en  él ;  above  him,  mas  arriba  de  él ;  for 
her,  por  ella  ;  with  her,  con  ella  ;  for  them ,  por  ellos,  ó 
por  ellas  ;  for  us,  por  nosotros  ;  for  me,  por  mi ;  for  thee , 
por  tí ;  for  himself  por  si  mismo  ;  for  herself  por  si 
misma  ;  for  themselves,  por  si  mismos  ó  por  si  mismas  ; 
with  me,  conmigo  ;  with  thee ,  contigo ;  with  himself,  con¬ 
sigo  mismo  ;  with  themselves,  consigo  mismos  ó  consigo 
mismas. 


OBSERVACIONES. 

Sobre  la  colocación  del  acusativo  y  dativo. 

259  Aunque  el  acusativo  y  dativo  de  los  pronombres  per¬ 
sonales  tienen  una  forma  particular  que  los  distingue  del 
nominativo,  se  colocan  casi  siempre  después  del  verbo  : 
to  send  it,  enviarlo ;  sending  it,  enviándolo  ;  to  have  sent 
it,  haberlo  enviado  ;  1  send  it,  lo  envío  ;  do  I  send  it  ? 
I  lo  envío  ?  I  do  not  send  it,  no  lo  envío  ;  I  am  sending  it, 
lo  estoy  enviando  ;  I  have  sent  it,  lo  he  enviado  ;  I  shall 
send  it,  lo  enviaré  ;  send  it,  envíalo  ;  I  vnsh  he  may  send 
it,  deseo  que  lo  envíe,  &c. 
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PRONOMBRES  TU  Y  VD. 


260  Cuando  concurren  ámbos  casos  en  la  misma  frase,  el 
dativo  se  coloca  después  del  acusativo  :  to  send  it  to  me, 
enviármelo  ;  sendingit  to  me,  enviándomelo  ;  to  have  sent 
it  to  me,  habérmelo  enviado ;  he  sent  it  to  me,  me  lo 
envió  ;  &c. 

261  Cuando,  por  el  sentido  de  la  frase,  el  acusativo  no  puede  con¬ 
fundirse  con  el  dativo,  se  pone  á  veces  el  acusativo  después  del 
dativo,  omitiendo  antes  de  este  la  preposición  to  : 

he  sent  this  book  to  me,  me  envió  este  libro. 

he  sent  me  this  book ,  me  envió  este  libro. 

Sobre  el  caso  posesivo. 


262  El  caso  posesivo  concuerda,  en  ingles,  con  el  género 

y  número  del  nombre  del  posesor ;  y  en  castellano,  con 

el  género  y  número  del  nombre  de  la  cosa  poseída  : 

John  hnd  his  son,  Juan  y  su  hijo. 

Jane  hnd  her  son,  Juana  y  su  hijo. 

John,  Jane ,  hnd  their  son,  Juan,  Juana  y  su  hijo  (el  de 

ámbos). 

John  hnd  his  sons,  Juan  y  sus  hijos. 

Jane  hnd  her  sons,  juana  y  sus  hijos. 

Jhhn  says  that  these  cows  are  his,  juan  dice  que  estas  vacas  son 

suyas. 

Jane  says  that  these  books  are  hers,  Juana  dice  que  estos  libros  son 

suyos. 

John  hnd  Jane  say  that  this  book  Juan  y  Juana  dicen  que  este  libro 
is  theirs ,  es  suyo. 


Sobre  el  modo  de  traducir  los  pronombres  tu  y  vd. 

263  Los  ingleses,  exceptuando  los  que  son  cuácaros,  casi 
nunca  usan,  en  el  trato  familiar,  los  pronombres  thou  (tú), 
thy,  thine  (tu,  tuyo),  thee  (te),  sino  que  los  sustituyen  con 
los  pronombres  you,  vd,  vds  ;  your,  yours ,  su,  suyo  ;  you , 
le,  les  ;  pues  tratan  casi  siempre  de  vd.  á  los  amigos, 
niños,  criados,  y  demas  personas  que  nosotros  general¬ 
mente  tuteamos  ;  de  modo  que,  tanto  el  pronombre  tú, 
como  el  pronombre  vd.,  deben  traducirse  por  you  : 

Mlss  Fanny,  if  you  study  Frasquita,  si  vd.  estudia  su 

lección,  le  daré  un  libro. 


your  lessbn,  I  will  give 
you  a  book, 

Frhnk,  if  you  study  your 
lessón,  I  will  give  you 
a  book. 


Frasquito,  si  tú  estudias  tu 
lección,  te  daré  un  libro. 
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264-270  PRONOMBRES  INDETERMINADOS. 


264  Es  de  advertir  que  cuando  you  es  nominativo,  debe 
ponerse  el  verbo  en  la  segunda  persona  plural,  aún  cuando 
dicho  you  se  use  en  el  sentido  de  tú  ó  vd : 


you  are  a  good  boy , 
you  are  good  boys, 

you  are  a  very  ámíable 
yóung  lady , 

you  are  very  ámíable  yóung 
ladies , 


tú  eres  buen  muchacho, 
vosotros  sois  buenos  mucha¬ 
chos. 

vd.  es  una  señorita  muy 
amable. 

vds.  son  unas  señoritas  muy 
amables. 


Sobre  el  modo  de  traducir  el  pronombre  se  cuando 
sustituye  d  los  pronombres  de  dativo  le,  les. 

265  Cuando  el  pronombre  se  sustituye  á  los  pronombres  de 
dativo  le  ó  les,  se  traduce  por  to  him,  to  her ,  to  it,  to  them , 
ó  to  you ,  según  sea  el  sentido  en  que  se  use  dicho  pro¬ 
nombre  : 


this  boy  boüght  me  a  book, 
and  I  sent  it  to  him. 

this  girl  boüght  me  a  book, 
ánd  I  sent  it  to  her. 

these  boys  boüght  me  a 
book,  and  I  sent  it  to 
them. 

you  boüght  me  a  book,  and 
I  sent  it  to  you. 


este  muchacho  me  compró 
un  libro,  y  yo  se  lo  envié 
{&  él). 

esta  muchacha  me  compró 
un  libro,  y  yo  se  lo  envié 
(a  ella). 

estos  muchachos  me  com¬ 
praron  un  libro,  y  yo  se 
lo  envié  (a  ellos). 
vd.  me  compró  un  libro,  y 
yo  se  lo  envié  ( á  vd). 


Sobre  los  pronombres  indeterminados. 

Para  expresar  que  la  acción  del  verbo  es  efectuada 
por  varias  personas  sin  determinar  el  género  del  nombre 
que  las  representa,  usan  generalmente,  en  ingles,  el  pro¬ 
nombre  they  (ellos  ó  ellas) ;  pero,  en  castellano,  usamos  la 
tercera  persona  plural  del  verbo  y  omitimos  la  traducion 
de  dicho  pronombre,  por  no  tener  otro  equivalente  que 
pueda  referirse  á  ámbos  géneros  masculino  y  femenino  : 
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PRONOMBRES  INDETERMINADOS. 


267 


they  say  that  to-night  they 
give  a  new  piece  at  the 
thehtre, 

in  this  shóp  they  sell  very 
good  glóves, 


dicen  que  esta  noche  dan 
función  nueva  en  el  teatro. 

en  esta  tienda  venden  muy 
buenos  guantes. 


Cuando  no  se  quiere  determinar  si  es  una  ó  mas  de 
una  la  persona  ó  personas  que  efectúan  la  acción  del 
verbo,  usan  generalmente,  en  ingles,  la  voz  pasiva ;  pero, 
en  castellano,  usamos  el  pronombre  recíproco  : 

it  is  said  that  to-night  they  se  dice  que  esta  noche  dan 
give  a  new  piece  at  the  función  nueva  en  el  teatro. 
thehtre. 


208  A  veces  en  castellano  tenemos  que  expresar  el  dativo  paraque 
no  se  tome  el  pronombre  se  en  su  sentido  recíprico,  como  se  ve  en 
los  ejemplos  siguientes : 

he  sato  himself  at  the  bririk  of  a  se  vió  á  la  orilla  de  un  arroyo. 
rVvulet , 

he  was  seen  at  the  bririk  of  a  se  le  vió  á  la  orilla  de  un  arrovo. 
ñ'vuÜt, 

269  Cuando  se  quiere  determinar  que  solo  es  una  la  per¬ 
sona  que  efectúa  la  acción  del  verbo,  usan,  en  ingles,  el 
pronombre  sómebody,  que  equivale  á  alguien  ó  alguna 
persona  : 

somebody  has  told  me  that  alguien  me  ha  dicho  que  esta 
to-night  they  give  a  new  noche  dan  función  nueva 
piece  at  the  thehtre .  en  el  teatro. 

270  Como,  en  castellano,  los  pronombres  personales  expresan  con  la 
misma  forma  el  acusativo  y  dativo,  y  ademas  los  pronombres 
le ,  se ,  su,  tienen  diferentes  significaciones;  muchas  veces,  para 
aclarar  el  sentido  de  la  frase,  cuando  usamos  un  pronombre  en  el 
acusativo,  dativo,  ó  posesivo,  tenemos  que  repetirlo  bajo  la  forma 
del  nominativo  precedida  esta  de  la  preposición  á  ó  de,  según  sea 
el  caso  en  que  se  halle  dicho  pronombre.  Pero,  en  ingles,  no  hay 
necesidad  de  semejante  repetición ;  pues  designan  siempre  el  dativo 
con  la  preposición  to ,  y  los  pronombres  le,  se,  su,  se  traducen  con 
el  pronombre  correspondiente  al  sentido  en  que  se  usan :  he  sent  me, 
me  envió;  he  sent  to  me,  me  envió  á  mi;  I  gave  hlm,  le  di  a 
él ;  I  gave  her ,  le  di  á  ella ;  I  gave  you,  le  di  á  vd.  ó  vds. ;  I gave 
it  to  him ,  se  lo  di  á  él ;  I  gave  it  to  her,  se  lo  di  á  ella ;  I gave  it  to 
you,  se  lo  di  á  vd.  ó  vds. ;  I  gave  it  to  them,  se  lo  di  á  ellos  ó  ellas ; 
he  tied  himself,  se  ató  él  mismo ;  she  tied  herself  se  ató  ella  misma  \ 
it  tied  itself  se  ató  ello  mismo ;  they  tied  themselves ,  se  ataron  ellos 
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VERBOS  RECIPROCOS. 


mismos  ó  ellas  mismas :  his  booJc,  su  libro  de  él ;  her  booJc,  su  libro 
de  ella ;  his  chlóur,  su  color  de  él ;  her  colóur,  su  color  de  ella ;  its 
cblóur,  su  color  (de  él,  de  ella,  ó  de  ello  (107)) ;  your  colóur,  su 
color  de  vd.  ó  de  vds. ;  their  colóur,  su  color  de  ellos  ó  de  ellas. 

271  Cuando  el  acusativo  neutro  lo  se  refiere  á  un  adjetivo  ó  á  una 
frase,  se  traduce  generalmente  por  so  (así) : 

he  is  ñch  hnd  you  are  not  so.  él  es  rico  y  vd.  no  lo  es1!  quien  lo 
who  says  so?  I say  so.  dice  1  yo  lo  digo. 

Sobre  los  verbos  recíprocos. 

272  Hay  algunos  verbos,  en  castellano,  que  sí  bien  la  ac¬ 
ción  que  representan  se  limita  siempre  al  objeto  que  la 
efectúa,  se  usan  muchas  veces  con  el  pronombre  recí¬ 
proco  ;  tales  son,  por  ejemplo,  los  verbos  ir,  venir,  sentir , 
dormir ,  &c.  ;  y  así  decimos  :  me  fui,  me  vine,  me  siento 
malo,  me  dormí,  &¿c.  Pero,  en  ingles,  un  verbo  intransi¬ 
tivo  nunca  se  usa  con  dicho  pronombre  ;  demodo  que  las 
frases  anteriores  se  traducen  :  I  went,  I  carne ,  I  feel 
síck,  I  fell  asléep,  &c. 

273  Hay  otros  verbos  que,  si  bien  la  acción  que  representan 
puede  pasar  á  otro  objeto  diferente  del  que  la  efectúa, 
debe  ser  por  medio  de  una  operación  enteramente  dis¬ 
tinta  ;  tales  son,  por  ejemplo,  los  verbos  levantar,  apre¬ 
surar,  &c.;  (pues,  cuando  me  levanto  ó  apresuro,  ejecuto 
una  operación  distinta  de  la  que  ejecuto  cuando  levanto 
ó  apresuro  á  otra  persona).  Cuando  la  acción  que  repre¬ 
sentan  dichos  verbos  se  limita  al  objeto  que  la  efectúa,  se 
traducen,  en  ingles,  por  un  verbo  intransitivo  ;  y  cuando 
dicha  acción  pasa  á  otro  objeto,  se  traducen  por  un  verbo 
transitivo,  como  se  ve  en  los  ejemplos  siguientes : 

to  rise,  levantarse :  I  rose  at  day-bréak,  me  levanté  al 
romper  del  dia. 

to  raise,  levantar  :  he  fell  and  I  raised  him ,  él  cayó  y  le 
levanté. 

to  basten,  apresurarse  :  I  basten,  me  apresuro. 

to  burry,  apresurar  :  /  hurry  him ,  le  apresuro,  &c. 
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PRONOMBRES  RELATIVOS. 

274  Algunos  verbos  recíprocos  se  traducen  por  el  verbo  to  beccme 
(hacerse,  volverse  ó  convertirse)  y  un  adjetivo : 

to  become  fuAous,  enfurecerse  ó  ponerse  furioso. 

to  become  slftlned ,  ablandarse  ó  volverse  blando. 

Cuando  el  pronombre  recíproco  se  no  se  refiere  á  nin¬ 
guna  persona  determinada,  se  traduce  oneself(39) ;  to  klll 
oneself,  matarse  ;  to  amuse  oneself,  divertirse,  &c. 


3.  Casos  de  los  pronombres  relativos . 


276  El  genitivo  posesivo  del  pronombre  who(37)  (quien, 
quienes)  se  forma  añadiendo  se  á  dicho  pronombre  ;  y  el 
acusativo,  añadiéndole  m ,  en  esta  forma  : 

Nominativo.  Who ,  que,  quien  ó  quienes  :  the  man  who 
speaks ,  el  hombre  que  habla  ;  who  speaks  ? 
quien  habla  ? 

Genitivo  posesivo.  Whose ,  cuyo  ó  de  quien  :  the  mfan  whose 
hook  I  read ,  el  hombre  cuyo  libro  leo ;  whose 
book  is  this  ?  ¿  de  quien  es  este  libro  ?  (literal¬ 
mente,  cuyo  libro  es  este  ?) 

Acusativo .  Whom,  á  quien  ó  que  :  the  man  whom  I  sent  to 
you,  el  hombre  que  envié  á  vd. 


Los  demas  casos,  lo  mismo  que  todas  las  relaciones 
de  situación,  se  expresan  como  en  los  pronombres  per¬ 
sonales  ;  es  decir,  con  la  forma  del  acusativo  precedida  de 
las  correspondientes  preposiciones  (258) : 


the  mán  to  whom  I  sent  the 
book , 

the  man  with  whom  I  sent 
the  book , 


el  hombre  á  quien  envié  el 
libro. 

el  hombre  con  quien  envié 
el  libro,  &c. 


278  Los  casos  de  los  pronombres  thht  (que),  what  (que  ó 
loque),  whích  (cual),  se  expresan  siempre  con  las  corres¬ 
pondientes  preposiciones,  pues  dichos  pronombres  no 
tienen  mas  forma  que  la  del  nominativo : 

the  book  of  which  I  speak,  el  libro  de  que  hablo. 
the  book  with  which  I  study,  el  libro  con  que  estudio. 
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PRONOMBRES  RELATIVOS. 


279  Observaciones.  Los  pronombres  that ,  which,  pueden  omitirse  en 
algunus  cases  en  que  es  preciso  expresar  en  castellano  el  relativo 
que : 

the  book  you  gave  me,  el  libro  que  vd.  me  dio- 

280  Cuando  los  pronombres  whom,  which ,  van  regidos  de  preposición, 
se  pone  á  veces  la  preposición  después  del  verbo,  en  esta  forma : 

the  mhn  whom  1  speak  of,  el  hombre  de  quien  hablo ; 

the  book  which  I  speak  of,  el  libro  de  que  hablo  ; 

pero  en  estos  casos  omiten  casi  siempre  á  dichos  pronombres,  pues 
generalmente  dicen :  the  mhn  I  speak  of,  the  book  I  speak  of,  &c. 

281  Wh°>  whose,  whom ,  se  refieren  siempre  á  personas ;  de  modo  que, 
cuando  cuyo,  cuya ,  se  refieren  á  cosas  inanimadas,  se  traducen  por 
the — of  which  (él — del  cual,  la — de  la  cual,  &c.): 


the  house  the  bh'lcony  of  which  I  la  casa  cuyo  balcón  abrí. 
oplned , 

the  room  the  wzndow  of  which  I  el  cuarto  cuya  ventana  abrí. 
oplned, 

the  house  the  bhl'conies  of  which  la  casa  cuyos  balcones  abrí,  &c. 
I  oplned. 

That  puede  referirse  á  personas  y  cosas  inanimadas,  y  se  usa 
á  veces  para  evitar  la  repetición  de  los  pronombres  who ,  which  : 


the  mhn  that  I  saw,  hnd  of 
whom  you  are  speaking ,  is 
novj  here. 

the  book  that  I  saw,  hnd  of 
which  you  are  speaking ,  is 
now  here. 


el  hombre  que  yo  vi,  y  del  cual 
está  vd.  hablando,  está  ahora 
aquí. 

el  libro  que  yo  ví,  y  del  cual  está 
vd.  hablando,  está  ahora  aquí. 


283  En  la  frase  interrogativa  en  vez  de  that  usan  siempre  whal  ; 

the  mhn  that  I  saw ,  el  hombre  que  yo  vi. 

what  man  did  you  see  ? — the  ¿  que  hombre  vi  ó  vd  1 — el  hombre 
man  of  whom  we  are  speak-  de  quien  estamos  hablando. 
ing. 

284  Es  de  advertir,  que,  en  la  frase  interrogativa,  cuando  who  es 
nominativo,  no  se  expresa  el  auxiliar  to  do : 

who  makes  this  noise  ?  ¿quien  hace  este  ruido  1 

who  made  this  pair  of  shoes  ?  [  quien  hizo  este  par  de  zapatos  1 
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CAPÍTULO  6.  CONJUNCIONES. 


285  y» 

br,  ó,  ú. 

either( 69) — ór,  ó — ó. 
nelther — ñor,  ni — ni. 
hs,  como. 

!/,  si. 

thht,  para  que. 
althóügh,  (82)  aunque. 
whilst,  mientras  que. 


but ,  pero. 

then,  pues. 

lest,  de  miedo  que. 

unléss ,  á  menos  que. 

since,  ya  que. 

yet,  sin  embargo. 

till,  hasta  que. 

of  cuürse ,  por  supuesto. 

rhther(6 9),  mas  bien  que. 


286  Observación.  Porque ,  cuando  es  interrogativo,  se  tra¬ 
duce  por  why  (45,  14),  y  cuando  no  es  interrogativo,  se 
traduce  por  be  cause  : 


why  did  you  go  ? — because  ¿  porqué  fuiste  ? — porque 
/  whnted  to  see  him.  quería  verle. 


CAPITULO  7.  INTERJECCIONES. 


287  God  bless  me !  válgame 
Dios. 

cheer  up( 72),  ánimo. 
ala's !  ay  de  mi ! 

Ibng  live  the  king  !  viva  el 
rey ! 

1* 


hoora,'  /(44)  viva ! 
fye ,  fye  upo'n !  que  ver- 
geiinza ! 

zounds !  por  vida  de ! 
take  care  !  cuidado  ! 
hush  /(44)  calla ! 
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PARTE  TERCERA. 


REGLAS  Q.UE  SE  DEDUCEN  DE  COMPARAR  ENTRE 
SI  LOS  IDIOMAS  INGLES  Y  ESPAÑOL 

CAPITULO  I.  EXPLICACION  DE  LOS  GIROS  Y  CONSTRUCIONES 
EN  QUE  DIFIEREN  DICHOS  IDIOMAS. 


§  I.  DE  LA  ELIPSIS. 

1.  Elipsis  del  nombre. 


288  Como  en  ingles  el  adjetivo  generalmente  es  invariable 
(104),  para  que  se  sepa  el  género  y  número  del  nombre 
que  modifica,  es  indispensable  expresar  dicho  nombre  en 
muchos  casos  en  que  nosotros  lo  omitimos.  Así  es  que 
un  anciano  se  traduce  generalmente  án  oíd  mhn ;  una 
anciana,  hn  oíd  woman ;  un  francés,  a  frénchman ;  una 
francesa,  afrench  woman  ;  los  franceses,  the  frenchmen  ; 
las  francesas,  the  frenchwómen(38) ;  los  franceses  y  fran¬ 
cesas,  the  french  peóple  (literalmente,  la  gente  francesa). 

289  Cuando  el  artículo  definido  va  seguido  del  relativo  que 
y  no  se  expresa  el  nombre  que  dicho  artículo  modifica, 
en  vez  de  expresar  el  nombre,  generalmente  traducen  él 
por  he  ó  that ;  ella,  por  she  ó  that ;  ellos ,  ellas,  por  they 
ó  those : 


he  who  speahs,  el  que  habla. 

she  who  speahs ,  la  que  habla. 

they  who  speak ,  los  que  (ó  las  que)  hablan. 

that  who  speahs,  el  que  (ó  la  que)  habla. 

those  who  speah ,  los  que  (ó  las  que)  hablan. 


290  Cuando  el  artículo  definido  va  seguido  de  los  pro¬ 
nombres  mió ,  tuyo,  suyo,  nuestro,  vuestro,  no  se  traduce 
en  ingles  : 


my  horse  and  theirs, 
my  mare  and  theirs, 


mi  caballo  y  el  (caballo)  suyo, 
mi  yegua  y  la  (yegua)  suya. 
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291  El  cual ,  la  cual ,  se  traducen  por  which  : 

the  house  that  I boüght  and  la  casa  que  compré  y  á  la 

to  which  (house)  I  have  cual  (casa)  me  he  mudado. 

27  '  * 
moved , 

292  Cuando  otro  (óther(6 9)  ó  anbther)  se  usa  sin  expresar 
el  nombre  que  modifica,  se  traduce,  en  el  plural,  por 
óthers  : 

do  you  have  another  book  ?  tiene  vd.  otro  libro  ? — si, 
— yes ,  I  have  another ,  tengo  otro,  y  muchos  otros. 

and  many  others. 

293  Cuando  al  (que  es  contracción  del  artículo  el  y  la  pre¬ 
posición  d)  va  seguido  de  infinitivo,  generalmente  se  tra¬ 
duce  por  on ,  y  el  infinitivo  se  traduce  por  el  participio 
presente  ;  debiendo  sobrentenderse,  para  completar  el 
sentido,  las  palabras  the  moment  of  (tiempo  de)  : 

on  ( the  moment  of)*  arriv -  al  (momento  de)  llegar  á  mi 
ing  at  my  house,  casa. 

294  Como  los  pronombres  mió ,  tuyo ,  suyo,  demuestran  por  su  termi¬ 
nación  el  género  y  número  del  nombre  que  representa  la  cosa 
poseída  (lo  que  no  sucede  con  los  pronombres  mine,  Ihine,  his ), 
podemos  omitir  dicho  nombre  en  algunos  casos  en  que  es  necesario 
repetirlo  en  ingles ;  como  se  ve  claramente  en  el  ejemplo  siguiente, 
en  el  cual,  si  omitiésemos  la  repetición  del  nombre  horse,  se  creería 
que  Pedro  había  perdido  su  yegua,  siendo  así  que  perdió  su  caballo, 
según  lo  demuestra  la  terminación  o  del  pronombre  suyo : 

I  Ibst  my  horse  and  my  mare,  and  perdí  mi  caballo  y  mi  yegua,  y 
Peter  biso  lost  his  hbrse.  Pedro  perdió  también  el  suyo. 

295  Como  los  pronombres  his,  hers,  demuestran  por  su  forma  el 
género  del  nombre  que  representa  el  posesor,  pueden  en  ingles 
omitir  dicho  nombre  en  algunos  casos  en  que  es  preciso  expresarlo 
en  castellano,  como  se  ve  en  el  ejemplo  siguiente : 

1  have  seen  Mr.  John's  hbrse  he  visto  el  caballo  de  Don  Juan 
and  that  of  his  lady,  and  1  y  el  de  su  señora,  y  me  gusta 
like  hers  best.  mas  el  de  su  señora. 


*  Las  palabras  que  se  hallan  dentro  del  paréntesis  son  las  que 
se  omiten. 
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ELIPSIS  DEL  AUXILIAR. 


2.  Elipsis  del  auxiliar. 


296  El  participio  presente  se  usa  á  veces  sin  expresar  el 
auxiliar  to  be  (ser  ó  estar) : 


I  was  Interrupied  while  (/ 
was)  studying , 

I  see  a  man  ( who  is)  ddnc~ 

™g, 


ful  interrumpido  miéntras  es¬ 
taba  estudiando, 
veo  á  un  hombre  que  está  bai¬ 
lando. 


297  Cuando  dos  ó  mas  verbos  tienen  un  mismo  nomina¬ 
tivo  y  se  usan  en  alguno  de  los  tiempos  que  se  forman  con 
un  auxiliar(132,  133),  el  auxiliar  se  expresa  únicamente 
ántes  del  primero  de  dichos  verbos : 


henee  forward  Ishall  study 
and  ( shall )  write  more, 
they  would  study  and 
[would)  léarn  more,  if 
they  had  more  time. 


de  aquí  en  adelante  estudiare 
y  escribiré  mas. 
ellos  estudiarian  y  aprende- 
derian  mas,  si  tuviesen 
mas  tiempo. 


298  Cuando  se  contesta  á  alguna  pregunta  en  que  se  halla 
uno  de  los  auxiliares  shall,  to  do,  to  will ,  to  have,  6  to  be, 
Unicamente  se  repite  el  auxiliar  sin  repetir  el  verbo  prin¬ 
cipal  : 


are  you  married  ? — yes ,  I 
am  [márried). 
do  you  Ibve  your  wife  ?  — 
yes,  I  do  (lóve  her ). 
have  you  boüght  the  books  ? 
— no,  Sir,  I  have  not 
(i boüght  them). 


i  es  vd.  casado  ?  si,  lo  soy. 

I  ama  vd.  á  su  esposa  ?  si  la 
amo. 

¿  ha  comprado  vd.  los  libros  ? 
— no  señor,  no  los  he 
comprado. 


Algunas  veces,  en  castellano,  cuando  no  queremos 
preguntar  una  cosa  de  un  modo  demasiado  directo,  em¬ 
pezamos  por  afirmar  lo  que  vamos  á  preguntar,  y  después 
añadimos  la  pregunta  ¿  es  verdad  7  ó  ¿  no  es  verdad  ?  En 
este  caso,  en  ingles,  empiezan  también  por  afirmar  lo 
que  van  á  preguntar,  y  después  preguntan  siempre  lo 
contrario  de  lo  que  han  afirmado,  como  se  ve  en  los 
ejemplos  siguientes  : 
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you  are  mhrried,  are  you 
not  ? 

you  love  your  wife,  do  you 
not  ? 

you  have  not  boüght  the 
boohs ,  have  you  ? 


vd.  es  casado,  ¿  no  es  verdad  ? 

vd.  ama  á  su  esposa,  ¿  no  es 
verdad  ? 

vd.  no  ha  comprado  los 
libros  i  es  verdad  ? 


300  Observaciones.  Algunas  veces  en  la  frase  there  is  no  doubt  (no 
hay  duda  ninguna(205,  213),  se  omiten  las  voces  there  is  (hay),  y 
solo  se  expresa  no  doubt ,  que  equivale  á  without  doubt,  y  se  traduce 
por  no  hay  duda  ó  sin  duda. 

301  Como  en  muchos  casos  en  que  omitimos  el  nomina¬ 
tivo  del  pronombre  neutro,  tienen  que  expresarlo  en  ingles 
(203,  204) ;  para  no  repetir  demasiado  el  mismo  pronom¬ 
bre,  algunas  veces,  en  lugar  de  it,  usan  el  adverbio  there : 

there  arrived  some  thing ,  llegó  algo. 

§  II.  OBSERVACIONES  SOBRE  ALGUNOS  ADJETIVOS 
DETERMINATIVOS. 

1.  Sobre  el  artículo  definido  the,  el,  la,  los,  las 

3Q2  El  artículo  definido  se  expresa  en  ingles,  y  se  omite 
en  castellano  :  1 .  ántes  de  los  números  ordinales,  cuando 
estos  van  seguidos  del  nombre  que  modifican  : 

Chtipter  thefirst ,  Capítulo  primero. 

Charles  the  Secénd,  Carlos  segundo. 

303  2.  Antes  de  un  nombre  que  está  en  aposición  de  otro  : 
Madrid,  the  ca'pitalof  Spain .  Madrid,  capital  de  España. 

304  Dicho  artículo  se  omite  en  ingles,  y  se  expresa  en 
castellano  :  1.  ántes  de  los  nombres  que  se  usan  en  un 
sentido  general : 

men  speak,  dogs  bark,  and  los  hombres  hablan,  los  pe- 
jáckasses  bray.  rros  ladran,  y  los  burros 

rebuznan. 

virtue  is  the  mbther  of  h&p-  la  virtud  es  la  madre  de  la 
piness.  felicidad. 
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ARTICULO  INDEFINIDO. 


2.  Antes  dé  los  adjetivos  que  denotan  la  dignidad  ó 
profesión  de  una  persona,  cuando  van  seguidos  del  nom¬ 
bre  que  representa  á  dicha  persona : 

Ge'neral  Broum,  el  general  Brown. 

Judge  Brown ,  el  juez  Brown. 

Mr.  (84)  Brown ,  el  Señor  Brown. 


306  En  castellano  usamos  el  artículo  definido,  en  vez  del 
pronombre  posesivo,  cuando  por  el  sentido  de  la  frase 
se  infiere  fácilmente  el  nombre  del  posesor ;  y  en  este 
caso  dicho  artículo  se  traduce,  en  ingles,  por  el  corres¬ 
pondiente  pronombre  posesivo : 


he  ópened  his  éyes  and  saw 
his  brbther, 

she  ópened  her  éyes  and  saw 
her  brhther , 

1  took  my  hcit  and  went  awa'y, 


él  abrió  los  ojos  y  vió  á  su 
hermano. 

ella  abrió  los  ojos  y  vió  á 
su  hermano. 

tomé  el  sombrero  y  me  fui. 


307  Algunas  veces,  para  aclarar  el  sentido  de  la  frase, 
expresamos  el  dativo  del  pronombre  personal  que  repre¬ 
senta  al  posesor  ;  en  cuyo  caso  se  omite,  en  ingles,  di¬ 
cho  dativo  : 


she  whshed  his  hands, 
he  washed  her  hands, 
he  washed  their  hands, 

he  washed  his  hands, 
they  washed  their  hands , 


ella  le  lavó  (á  él)  las  manos, 
él  le  lavó  (á  ella)  las  manos, 
él  les  lavó  (á  ellos  ó  ellas)  las 
manos. 

él  se  lavó  las  manos, 
ellos  se  lavaron  las  manos. 


2.  Sobre  el  articulo  indefinido  a,  uno  ó  una. 

308  Cuando  el  artículo  a  (uno,  una)  va  seguido  de  un  adje¬ 
tivo  ó  de  un  nombre  que  empieza  por  vocal  ó  h  muda,  se 
le  añade  una  n  : 

an  amí'rlcan  cl'tizén,  un  ciudadano  americano. 
give  me  an  hour’s  rest ,  deme  una  hora  de  descanso. 

309  Dicho  artículo  se  expresa  en  ingles,  y  se  omite  en 
castellano:  1.  después  de  such,  tal;  half{ 77),  medio; 
so,  tan ;  too,  demasiado ;  y  después  de  la  exclamación 
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what  (que),  cuando  dichas  voces  van  seguidas  de  un  nom¬ 
bre  en  el  singular  : 

I  never  saw  such  a  man ,  nunca  vi  á  tal  hombre. 


hour. 

what  a  pity  ! 


he  has  been  here  half  an 


ha  estado  aquí  media  hora. 
¡  que  lástima ! 


310  2.  Antes  de  los  nombres  ó  adjetivos  que  expresan  la 

dignidad,  profesión  ú  origen  de  una  persona,  cuando  van 
precedidos  del  verbo  to  be  (ser) : 


Mr.  Brown  is  a  ge'neral, 
Mr.  Brown  is  ajudge , 


el  Señor  Brown  es  general, 
el  Señor  Brown  es  juez. 


Mr.  Brown  is  an  éngllshman,  el  Señor  Brown  es  ingles. 


3.  Sobre  los  pronombres  posesivos. 


311  Cuando  mió ,  mios ,  modifican  al  nombre  que  representa 
la  persona  á  quien  nos  dirigimos,  se  traducen  por  my , 
que  se  coloca  antes  de  dicho  nombre  : 

myfriend,you  are  mlsfaken.  amigo  mió,  vd.  está  equivo¬ 
cado. 

myfrunds, you  are  mistaken.  amigos  mios,  vds.  están  equi¬ 
vocados. 

312  Cuando  el  nombre  de  la  cosa  poseida  va  precedido  de 
un  adjetivo  determinativo,  generalmente,  en  ingles,  ex¬ 
presan  la  preposición  of  después  de  los  pronombres 
mine,  thine ,  his,  hers,  ours ,  yours,  theirs ;  cuya  preposi¬ 
ción  no  se  traduce  en  castellano  : 


a  book  of  mine , 
afriend  of  his , 
a  friend  of  ours, 


un  libro  mió  (literalmente, 
un  libro  de  los( 290)  mios). 


un  amigo  suyo  (literalmente, 
un  amigo  de  los  suyos). 


un  amigo  nuestro  (literal¬ 
mente,  un  amigo  de  los 
nuestros). 


sbme  friends  of  ours , 


algunos  amigos  nuestros 
(literalmente,  algunos  ami¬ 
gos  de  los  nuestros). 
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314 


§  III.  OBSERVACIONES  SOBRE  LAS  PRINCIPALES  FRASES 
IDIOMATICAS  QUE  SE  HALLAN  EN  EL  TRADUCTOR. 

313  Acabar,  en  su  sentido  mas  general  equivale  á  to 
f  i'nish : 

I  have  fnished  my  work,  he  acabado  mi  obra. 

Acabar  de,  cuando  va  seguido  de  infinitivo  y  significa 
que  poco  antes  se  hizo  la  cosa  de  que  se  trata,  se  traduce 
generalmente  por  to  have  just  (haber  justamente),  y  el 
infinitivo  se  traduce  por  el  participio  pasado  : 

the  persóns  which  you  have  Las  personas  que  vd.  acaba 
just  named,  de  nombrar. 

Dar,  equivale  á  to  give  : 

they  gave  him  this  shawl,  le  dieron  este  chal. 

Dar  con,  cuando  significa  encontrar,  se  traduce  to  meet 
with ; 


315 


316 


he  met  with  it  at  last, 


dió  al  fin  con  ella. 


317  Dar  voces  se  traduce  to  chll  alóud  (llamar  recio  ó  en  alta 
voz) : 

he  called  aloud ,  but  nobody  dió  voces,  pero  nadie  le  res- 
h'nswered  him.  pondió. 

328  tener,  cuando  significa  poseer,  se  traduce  por  to 
have  :  / 

he  has  a  horse,  tiene  un  caballo. 

he  has  much  experíence,  tiene  mucha  experiencia. 
he  had  had  many  opportu -  habia  tenido  muchas  oca- 
nities  of  seeing  him.  siones  de  verle. 

319  Cuando  se  usa  en  el  sentido  de  sentir,  se  traduce  por 
to  be  ó  to  feel : 

I  am  thirsty,  tengo  sed  (lit.,*  estoy  sediento). 

I  feel  thirsty ,  tengo  sed  (lit.  me  siento  sediento). 

I  am  whrm,  tengo  calor  (lit.,  estoy  caliente). 

I  feel  warm,  tengo  calor  (lit.,  me  siento  caliente). 

I  am  hungry,  tengo  hambre  (lit.,  estoy  hambriento). 
Ifeel  hungry ,  tengo  hambre  (lit.,  me  siento  ham¬ 

briento.) 

*  lit.,  abreviatura  de  literalmente. 
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320  Cuando  sirve  para  expresar  la  edad  de  alguna  perso¬ 


na,  se  traduce 
nombres  edad  ó 
(viejo) : 

how  oíd  are  you  ? 


321 


también 
años 


por  el  verbo  to  be,  y  los 
traducen  por  el  adjetivo  oíd 


(lit-. 


I  am  older  than 


you, 


he  died  when  he  was  twlnty 
years  oíd. 


322 


323 


324 


325 


l  que  edad  tiene  vd.  ? 

cuan  viejo  es  vd.  ?) 
tengo  mas  edad  que  vd.  (lit., 
soy  mas  viejo  que  vd.) 
murió  á  los  veinte  años  (lit., 
murió  cuando  era  veinte 
años  viejo). 

Cuando  va  seguido  de  un  adjetivo  que  expresa  dimen¬ 
sión,  se  traduce  igualmente  por  to  be,  pero  se  omite  la 
preposición  de  que  generalmente  precede  á  dicho 
adjetivo : 

this  room  is  twllve  feet  este  cuarto  tiene  doce  pies 
high,  nin  e  feet  wide,  and  de  alto,  ocho  de  ancho  y 
eighteen  feet  long.  diez  y  ocho  de  largo. 

Hacer,  en  su  sentido  mas  general,  equivale  á  to  do  : 

I  do  whatlver  I  please ,  hago  todo  lo  que  me  da  la 

gana. 

he  can  do  many  things,  puede  hacer  muchas  cosas. 

En  el  sentido  de  producir,  fabricar,  ó  formar  algún 
objeto  determinado,  equivale  á  to  make  : 

the  shbemakers  make  shoes,  los  zapateros  hacen  zapatos. 
who  makes  this  noise  ?  ¿  quien  hace  éste  ruido. 

Cuando  se  usa  para  expresar  la  calidad  del  tiempo, 
se  traduce  por  to  be  : 

it  is  warm,  hace  calor  (lit.,  es  caliente), 

it  is  fine  weather,  hace  buen  tiempo  (lit.,  es  buen 
tiempo). 

Cuando  expresa  la  duración  del  tiempo,  se  puede 
traducir  por  el  verbo  to  be  ó  el  adjetivo  agó  (pasado)  : 
how  long  is  it  since  your  ¿  cuanto  tiempo  hace  que  se 
brbther  wlnt  awdy  ?  fue  su  hermano  ? 

it  is  about  twlnty  years .  hace  unos  veinte  años. 

I  saw  him  twó  years  ago.  le  vi  hace  dos  años. 


326-334  adjetivos  seHor  y  don. 

326  Volver,  en  el  sentido  de  venir  al  lugar  de  donde 
se  ha  salido,  se  traduce  por  to  cóme  bhck ,  (venir  atras) : 
ht  carne  backfrom  the  cóuntry,  volvió  del  campo. 

327  Cuando  va  seguido  de  la  preposición  á  y  un  infinitivo, 
se  traduce  por  agáin  (otra  vez)  y  el  infinitivo  se  pone 
en  el  tiempo  y  persona  en  que  está  el  verbo  volver  : 

he  called  again,  volvió  á  llamar  (ó  llamó  otra 

vez). 

we  have  not  seen  him  again ,  no  le  hemos  vuelto  á  ver 
(ó  no  le  hemos  visto  otra  vez). 


328 


Mr. (84)  Francis  Cook , 
Mrs.( 84)  Frhnc.es  Cook , 
Miss  Fanny  Cook , 
Master  Frank  Cook , 

Mr.  Cook ,  Mrs.  Cook , 
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§  IV.  SOBRE  LAS  VOCES  Y  FRASES  MAS  USUALES  EN  EL 
TRATO  COMUN. 

1.  Sobre  el  modo  de  traducir  los  adjetivos  Señor  y  Don. 

Cuando  se  expresa  el  nombre  ó  apellido  de  la  persona, 
Señor  ó  Don  se  traducen  por  Mlster ;  Señora  ó  Doña, 
por  Mlstress( 83) ;  Señorita  ó  Doña,  por  Miss  :  y  Señorito 
ó  Don,  por  Master  : 

Don  Francisco  Cook. 

Doña  Francisca  Cook. 

Doña  Frasquita  Cook. 

Don  Frasquito  Cook. 

El  Señor  Cook,  la  Señora 
Cook, 

Miss  Cook  and  Master  Cook,  la  Señorita  Cook  y  el 

Señorito  Cook. 

Cuando  no  se  expresa  el  nombre  ni  apellido  de  la 
persona  á  quien  se  habla,  Señor  se  traduce  por  Sir ; 
Señores,  por  Ge'ntlemen  (91)  ;  Señora  ó  Señorita,  por 
Madam  ;  Señoras  ó  Señoritas,  por  Ladies  : 

did  you  see  my  uoife  ? — no,  ¿  vió  vd.  á  mi  esposa  ? — no 

Señor. 

¿  Señora,  á  donde  está  su 
marido  ? 

¿  Señoras  (ó  Señoritas),  quie¬ 
ren  vds.  salir  á  dar  un 
paseo  ? 


Sir 

Madam ,  where  is  your  hus- 
band  ? 

Ladies,  will  you  go  out  to 
take  a  walk? 
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330  Cuando  no  se  expresa  el  nombre  ni  apellido  de  la 
persona  de  quien  se  habla,  Señora,  Señoras  se  traducen 
por  Lady ,  Ladies  ;  y  Señorita,  Señoritas,  por  yóung  lady, 
ydung  ladies  : 

in  this  hote'l  there  is  no  En  esta  fonda  no  hay  nin- 
lady ,  dll  the  bodrders  are  guna  Señora,  todos  los 
gentlemen.  huéspedes  son  caballeros. 

at  the  last  báll  there  were  En  el  último  baile  habia  dos 
twb  young  ladies  to  each  Señoritas  para  cada  ca- 
gentleman.  ballero. 

331 

Para  informarse  respetuosamente  de  algún  pariente  de 
la  persona  á  quien  se  habla,  en  vez  de  expresar  los  nom¬ 
bres  father  (padre),  mhther  (madre),  brbther  (hermano), 
slster  (hermana),  &c.,  expresan  generalmente  el  apellido 
de  dicho  pariente  : 

good  morning ,  Mrs.  Cook.  buenos  dias,  Señora.— 
-—Good  morning,  Sir. — Is  Buenos  dias,  caballero. 
Miss  Cook  at  home  ?  — Está  su  Señora  hija  en 

casa  ? 

2.  Expresiones  de  cortesía. 

332  El  modo  mas  general  de  saludar,  entre  los  ingleses, 
es,  por  la  mañana,  decir :  good  morning ;  por  la  tarde  : 
good  afternoon  ;  desde  la  caida  de  la  tarde  hasta  las 
ocho  ó  diez  de  la  noche  :  good  évening ;  y  después  de 
esta  hora,  al  despedirse :  good  night ;  añadiendo  á 
dichas  expresiones  el  nombre  de  la  persona  á  quien  se 
saluda. 

333  Al  contestar  á  un  saludo,  en  vez  de  expresar  el  nombre 
de  la  persona  á  cuyo  saludo  se  contesta,  expresan  general¬ 
mente  el  adjetivo  Sir  (caballero)  ó  Madam  (Señora) : 

good  morning ,  Miss  Green.  buenos  dias  (ó  á  los  pies  de 

vd.)  Señorita. 

good  morning ,  Sir.  buenos  dias  (ó  beso  a  vd.  la 

mano)  caballero. 

334  Para  informarse  del  estado  de  salud  de  alguna  persona 
usan  el  verbo  to  do  (hacer)  ó  to  be  (estar) : 
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how  do  you  do  ?  ¿  como  está  vd.  ? 

how  have  you  heen  1  ¿  como  lo  ha  pasado  vd.  ? 

how  is  your  slster  ?  ¿  como  está  su  hermana  ? 

Para  pedir  alguna  cosa  de  un  modo  atento  usan  la 
frase  he  so  kind  as  (ser  tan  bondadoso  de)  ó  el  verbo 
to  please  (gustar  ó  complacer)  que  en  estos  casos  equiva¬ 
len  á  nuestras  frases  tener  la  bondad,  hacer  el  favor,  ó 
al  verbo  servirse,  &c.  ;  y  para  agradecer  alguna  cosa  usan 
los  verbos  to  thank  (dar  gracias),  to  be  obliged  (quedar  ó 
estar  agradecido),  omitiendo  generalmente  el  nomina¬ 
tivo  de  dichos  verbos. 


be  so  kind  as  to  gí ve  me 
this  book. — Here  it  is. — 
Thank  you. 

did  you  dell'ver  my  let - 
ters  ? — Yes,  madam,  I 
did. — I  arn  very  much 
obliged  to  you. 


hágame  el  favor  de  darme 
ese  libro. — Aquí  está. — 
Muchas  gracias. 

¿  entregó  vd.  mis  cartas  ? — 
Si,  Señora,  las  entregué. 
Se  lo  agradezco  á  vd. 
mucho. 


336  Cuando  omiten  el  nominativo  del  verbo  to  be  obliged 
omiten  igualmente  el  auxiliar  to  be : 

will  you  take  tea  with  ¿  quiere  vd.  tomar  té  con 
us  ? — Much  obliged  to  you ,  nosotros  ? — Muchas  gracias, 
I  am  engaged  to  take  it  estoy  comprometido  á  tomarlo 
with  some  friends.  con  unos  amigos. 


337  Para  agradecer  la  atención  de  informarse  de  nuestra 
salud  ó  de  la  salud  de  algún  pariente  ó  amigo,  usamos 
muchas  veces  en  castellano  las  expresiones  d  la  dispo¬ 
sición  de  vd.  ó  para  servir  á  vd.,  cuyas  expresiones  se 
traducen  también  por  el  verbo  to  thank ,  pero  en  este  caso 
se  expresa  su  nominativo  : 

how  do  you  do  ? — Very  ¿  como  está  vd.  ? — Bueno, 

well  I  thhnk  you. — And  á  la  disposición  de  vd. — Y 
the  chlldren ,  how  arethey  ?  los  niños  ¿  como  están  ? — to- 
— MI  well ,  I  thank  you.  dos  buenos  para  servir  á  vd. 


338  Para  mandar  memorias  se  sirven  de  las  expresiones — 
to  present  respe' cts  (presentar  respetos)  ó  to  make  co'm - 
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plíments  (hacer  cumplimientos),  omitiendo  muchas  veces 
los  verbos  to  present,  to  make : 

present  my  respects  to  your  presente  mis  respetos  á  su 
lady, 


many  compliments  to  your 
brbther , 


Señora  (ó  póngame  á  los 
pies  de  su  Señora), 
muchas  memorias  de  mi 
parte  á  su  hermano. 

339  Las  Señoras  usan  á  veces  la  expresión  cariñosa  giue 
my  Ibve  (dé  mi  amor)  : 

give  my  l ove  to  your  brbther  expresiones  de  mi  parte  á  su 
and  sister ,  hermano  y  hermana. 

3.  Para  escribir  una  carta . 

340  Si  la  carta  va  dirigida  á  un  caballero,  se  pone  en  el 
sobre  su  nombre  y  apellido  seguido  este  del  titulo  Es- 
quire ;  si  va  dirigida  á  una  señora  se  expresa  también 
su  nombre  y  apellido,  anteponiendo  al  nombre  el  adjetivo 
Mrs.  (Señora)  ó  Miss  (Señorita) ;  y  si  va  dirigida  á  una 
compañía  se  antepone  Messieurs  ai  nombre  de  la  com¬ 
pañía  : 


John  Brown ,  JE?^.,(84). 

Philadllphia{  67 ). 
Mrs.  Jane  Brown , 

H avana,. 

Miss  Lucy  Brown , 
Me’xico. 


Al  Sor.  Don  Juan  Brown, 
Filadelfia. 

A  la  Sra.  Doña  Juana  Brown, 
Habana. 

A  la  Sra.  Doña  Lucía  Brown, 
Méjico. 


Messrs.  Brown  and  Co.,( 84).A  los  Sres.  Brown  y  Compa. 
New  York.  Nueva  York. 
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Recomendada  á,  se  traduce  por  care  of  (cuidado  de) : 
John  Brown ,  Esq.,  Al  Sor.  Don  Juan  Brown, 

care  of  Messrs  Cook  and  Co.  recomendada  á  los  Sres. 
New  York.  Cook  y  Compañía, 

Nueva  York. 

342  Al  principio  de  una  carta  : 

Sir,  »c«  Muy  Señor  mió. 

Dear  Sir ,  J2  Muy  Señor  mió  y  amigo. 

Gentlemen ,  .>  Muy  Señores  mios. 

Madam ,  Muy  Señora  mia, 

My  dear  brbther,  friend,  §c.  ®  Querido  hermano,  amigo, &c. 
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343  dia  de  la  fecha  se  expresa  con  un  número  ordinal 
colocado  después  del  nombre  del  mes : 

New  York ,  March  1 6th,  Nueva  York  16  Mayo  de  1845. 

1845. 

344  Del  corriente  ó  del  actual ,  cuando  se  aplican  al  pre¬ 
sente  mes,  se  traducen  por  inst/(84). 

345  Próximo  pasado  ó  ultimo  se  traducen  por  ult.{ 84). 

346  Acabar  de  llegar ,  de  recibir  se  traducen  por  to  liave  just 
arrived,  just  received  (314). 

347  Apreciada ,  grata,  favorecida  se  pueden  traducir  por 
favóur  ó  csteemed  favóur  ;  tener  á  la  vista,  por  tohave  at 
h&nd  (lit.  tener  á  la  mano) ;  acusar  el  recibo,  por  to  ac - 
kno'wledge  the  ricéipt( 79) ;  y  adjunta,  por  enclosed  letter . 

348  Al  final  de  la  carta  en  vez  de  S.  S.  S.  Q.  S.  M.  B, 
ponen  casi  siempre  yours ,  ófc.  (suyo,  &c.),  trüly  yours 
(verdaderamente  suyo),  respectfully  yours  ó  your  most 
obedient  servant  (respetuosamente  suyo  ó  su  mas  obe¬ 
diente  criado.) 
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Vocales  simples. 

( Sección  7). 


1  Fáte, 
far, 
fáll, 

sáfe, 

mar, 

carne, 

árt, 

g|Ie. 

car. 

áll, 

cali, 

wár. 

fát, 

bád, 

mád, 

mán. 

Mé, 

mete, 

clápe, 

glébe. 

mét, 

set,  a 

ten, 

¿ven, 

men. 

ópen, 

gárdén, 

sévén. 

Píne, 

fine, 

mild, 

cblld. 

pin, 

Slt, 

m, 

ít. 

No, 

note, 

go, 

so. 

move, 

to, 

do, 

próve 

nót, 

sóme, 

got, 

for, 

pót. 

dove, 

come, 

lóve. 

Tube, 

cúbe, 

mute, 

tune. 

tüb, 

cut, 

up, 

fún. 

büll, 

püt, 

fáll, 

pulí. 

2  By, 

my, 

mány, 

dry, 

fly. 

véry, 

tlny 

pony. 

Reglas  generales . 

4  Políte, 

profane, 

becáme, 

uníte. 

5  Sir, 

fur, 

saver, 

savor. 

6  Dress, 

going, 

áctl'vity, 

ártful. 

Sonido  de  la  e  final. 

7  Care, 

fire, 

lustre, 

acre. 

8  Noble, 

únele, 

idle, 

title. 

10  Solé, 

female, 

mulé, 

ate. 
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Sonido  de  la  E  en  las  terminaciones  ed,  est. 


11  Fried, 

líved, 

có'vered, 

famed. 

12  Faded, 

provided, 

noted, 

protrácted. 

Sonido  de  la  y  final. 

14  Fly, 

fmply, 

modify, 

cry. 

15  Duty, 

glory, 

líly, 

OQ 

Vocales  compuestas. 

22  See, 

bee, 

beef, 

feet. 

23  Too, 

tool, 

foot, 

moon. 

24  We, 

wént, 

wet, 

wind. 

25  Day, 

say, 

mail, 

gain. 

26  Dey, 

prey, 

vein, 

rein. 

27  Boy, 

toy, 

oil, 

coin. 

28  Saw, 

awe, 

pawn, 

fault. 

29  Few, 

new, 

feud, 

mew. 

30  Now, 

out, 

loud, 

down. 

31  Sea, 

tea, 

eat, 

meat. 

Reglas  generales. 

33  Fear, 

queer, 

póor, 

door. 

34  Pious, 

nervous, 

varíous, 

pómpous. 

36  Writing, 

wrote, 

writer, 

wry. 

Consonantes  simples. 

41  Cent, 

eider, 

eyele, 

pace. 

42  Gem, 

ginger, 

page, 

gybe. 

44  He, 

hurt, 

hót, 

heat. 

45  Why, 

where, 

whát, 

wheat. 
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46  Joy, 

jar, 

june, 

just. 

47  Wlll, 

sell, 

fuHy, 

áll. 

48  Mérry, 

néver, 

cárry, 

tutor. 

49  Reasón, 

proposál, 

deslre, 

cause. 

Sarcásm, 

i'diótism, 

abysm, 

mi'crocósm. 

51  éxá'ct, 

éxíle, 

éxi'st, 

éxércíse. 

52  Zeal, 

zone, 

zést, 

zigzag. 

Observaciones . 

53  Social, 

áncient, 

suspicion, 

suspicious. 

54  Persia, 

tránsient, 

séssion, 

dissénsions. 

55  Magnesia, 

brásier, 

visión, 

fusión. 

50  Pardal, 

patient, 

section, 

cautious. 

57  Sensual, 

préssure, 

visual, 

méasure. 

58  actual, 

fracture, 

impétuous, 

ere  ature. 

Del  esfuerzo  de  la  voz. 

85  Timidity, 

probability, 

générósity,  fmménsurábility. 

Critica!,  musical,  medical,  poetical. 

86  Promotion,  sonorous,  háppy,  noble. 

87  Promote,  defy,  obey,  reduce. 

88  I  like  yoü,  I  like  him,  I  like  her,  I  like  thém. 

óf  yoü,  óf  h?m,  óf  her,  óf  thém. 

89  Make  up,  walk  !n,  -  run  awáy,  run  out. 

90  Using,  useless,  useful,  usefulness. 

91  Belóng,  belonging,  belonged,  belongest. 


Número  del  nombre. 

( Sección  II.) 

97  Cueva,  cuevas  ;  guerra,  guerras ;  teatro,  teatros  ; 
fábula,  fábulas  ;  moro,  moros  ;  dia,  dias  ;  caballo,  ca. 
ballos ;  montaña,  montañas ;  tradición,  tradiciones : 
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marido,  maridos  ;  cristiano,  cristianos  ;  perro,  perros  ; 
disposición,  disposiciones  ;  muchacho,  muchachos. 

98  Morisco,  moriscos  ;  iglesia  ( church ),  iglesias. 

99  Ejército,  ejércitos  ;  historia,  historias  ;  cuento,  cuentos  ; 
familia,  familias. 

100  Esposa,  esposas. 

101  Jefe,  jefes. 


Género  y  número  del  adjetivo. 

104  Caballo  famoso(llO),  caballos  famosos  ;  cueva  famosa, 
cuevas  famosas  ;  guerra  sangrienta,  guerras  sangrientas  ; 
moro  infeliz,  moros  infelices  ;  buen  muchacho,  buenos 
muchachos  ;  iglesia  pequeña,  iglesias  pequeñas  ;  histo¬ 
ria  imparcial,  historias  imparciales ;  hombre  obstinado, 
hombres(103)  obstinados;  mujer  tímida,  mujeres  tími¬ 
das  ;  niño  obediente,  niños  obedientes  ;  pié  pequeño, 
piés  pequeños. 

Excepciones. 

( Sección  III). 

105  Este  hombre,  estos  hombres;  esta  mujer,  estas  mu¬ 
jeres  ;  aquel  pueblo,  aquellos  pueblos ;  aquella  cueva, 
aquellas  cuevas;  aquella  oveja,  aquellas  ovejas(102)  ; 
este  famoso  caballo,  estos  famosos  caballos  ;  aquella 
famosa  cueva,  aquellas  famosas  cuevas  ;  esta  guerra  san¬ 
grienta,  estas  guerras  sangrientas  ;  todas  estas  tra¬ 
diciones  antiguas ;  esto  es  bueno :  todo  eso  es  muy  ex¬ 
traño. 

106  Yo  soy  (am)  Andrés  Gazul — y  yo  soy  Gertrudis. 
Nosotros,  maridos,  somos  (are)  muy  obsequiosos  y  obe¬ 
dientes  ;  y  nosotras,  mujeres,  somos  muy  dóciles  y  pacífi¬ 
cas.  Tú,  Gertrudis,  eres  ( art )  una  mujer  muy  extraña 
(110) ;  y  tú,  Andrés,  eres  un  hombre  muy  bueno.  Voso¬ 
tros  sois  (are)  buenos  muchachos.  Vosotras  sois  buenas 
muchachas.  El  es  (is)  muy  tímido.  Ella  es  muy  obsti¬ 
nada.  Ellos  son  (are)  labradores  de  Cadiar.  Ellas  son 
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mujeres  de  un  carácter  muy  dócil.  Ello  es  verdad 

( true ). 

107  Yo  fui  (went)  al  pueblo  y  permanecí  ( stopped )  en  él 
dos  dias.  Yo  fui  á  la  cueva  y  permanecí  en  ella  dos 
dias.  Yo  fui  á  aquellas  cuevas  y  vi  ( saw )  en  ellas 
muchas(108)  cosas  extrañas. 

109  El  marido,  los  maridos  ;  el  perro,  los  perros  ;  la  don¬ 
cella,  las  doncellas  ;  la  esposa,  las  esposas :  el  pueblo, 
los  pueblos  ;  el  dia,  los  dias  ;  la  historia,  las  historias  ; 
el  labrador,  los  labradores  ;  ¿  quien  es  aquel  labrador  1 
l  quien  es  aquella  mujer  ?  ¿  quienes  son  aquellos  labra¬ 
dores  ?  ¿  quienes  son  aquellas  mujeres  ?  ¿que  labradores  ? 
¿  que  mujer  ?  ¿  cual  de  ellas  ?  los  labradores  que  yo  vi 
ayer,  la  mujer  que  yo  vi  ayer.  Eso  es  lo  que  yo  digo 
(say) ,  y  todo  lo  que  yo  digo  es  verdad. 

Conjugación  del  verlo 

(Sección  IV). 

112  Matar,  pertenecer,  sufrir 

113  Matando,  perteneciendo,  sufriendo. 

114  Matado,  pertenecido,  sufrido. 

115  Yo^mato,  yo  pertenezco,  yo  sufro. 

1 1 6  Tú  matas,  tú  perteneces,  tú  sufres. 

117  El  mata,  él  pertenece,  él  sufre. 

H8  Yo  maté,  yo  pertenecí,  yo  sufrí. 

H9  Tú  mataste,  tú  perteneciste,  tú  sufriste. 

120  Nosotros  matamos,  vosotros  matáis,  ellos  matan.  El 
mató,  nosotros  matamos,  vosotros  matasteis,  ellos  mata¬ 
ron.  ( Conjugúese  ademas  el  indicativo  presente  y  perfecto 
de  los  verbos  to  walk  (pasear)  y  to  play  (jugar),  siguien¬ 
do  en  la  colocación  de  las  personas  el  mismo  orden 
que  se  sigue  con  el  verbo  to  cali  e n  el  ejemplo  de  la  regla 
número  120.) 

121  Fórmese  el  indicativo  presente  del  verbo  to  catch . 
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122  Fórmese  el  presente  y  perfecto  de  indicativo  del  verbo 
to  defy. 

123  Fórmese  el  presente  y  perfecto  de  indicativo  del  verbo 
to  place. 

124  Resbalar,  resbalando,  resbalado,  yo  resbalé. 

Formación  del  futuro  y  condicional. 

134  Yo  mataré,  nosotros  mataremos  ;  yo  mataría,  nosotros 
mataríamos. 

135  Tú  matarás,  él  matará,  vosotros  mataréis,  ellos  ma¬ 
tarán. 

136  Tú  matarías,  él  mataría,  vosotros  mataríais,  ellos  ma¬ 
tarían  (Fórmese  también  el  futuro  y  condicional  del 
verbo  to  love). 

Formación  del  imperativo. 

1^7  Mata  tú,  matád. 

138  Mate  él,  matemos,  maten.  (Fórmese  el  imperativo  del 
verbo  to  love). 

Formación  del  subjuntivo  presente  é  imperfecto. 

139  Yo  mate,  tú  mates,  él  mate,  nosotros  matemos,  vosotros 
matéis,  ellos  maten. 

140  Yo  matara  ó  matase,  tú  mataras  ó  matases,  él  matara 
ó  matase,  nosotros  matáramos  ó  matásemos,  vosotros 
matarais  ó  mataseis,  ellos  mataran  ó  matasen.  (Fórmese 
el  subjuntivo  presente  é  imperfecto  del  verbo  to  love). 

141  Conjúguense  los  verbos  tofollow ,  to  flourish(  J21),  to 
study(  122),  y  to  note(  123). 

Voz  pasiva,  tiempos  compuestos ,  tfc 

142  Fórmese  la  voz  pasiva  del  verbo  to  love. 

143  Fórmense  los  tiempos  compuestos  de  dicho  verbo. 
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144  Fórmese  con  el  mismo  verbo  la  frase  interrogativa  y 
la  negativa. 

146  Fórmese  también  la  frase  interrogad vo-negativa. 

147  Conjugúese  el  verbo  to  want,  teniendo  el  cuadro  sinóp¬ 
tico  á  la  vista. 

148  Yo  mataba,  tú  matabas,  él  mataba,  nosotros  matába¬ 
mos,  vosotros  matabais,  ellos  mataban. 

149  Yo  estoy  matando,  tú  estás  matando,  el  está  matando, 
&c. ;  yo  estaré  matando,  tú  estarás  matando,  &c.  ;  yo 
estaria  matando,  tú  estañas  matando. 

Verbos  irregulares . 

152  Cortar,  yo  corté,  él  cortó,  nosotros  cortamos,  vosotros 
cortasteis,  ellos  cortaron  ;  yo  he  cortado,  él  ha  cortado. 
Cerrar,  yo  cerré,  yo  he  cerrado.  Alquilar,  él  alquiló,  él 
ha  alquilado  esta  casa  y  los  muchachos  han  cerrado  la 
puerta. 

153  Sangrar,  yo  sangré,  yo  he  sangrado;  leer,  yo  leí,  él 
ha  leido  ;  el  rey  envió  dos  ejércitos  ;  ellos  han  enviado 
dos  caballos  ;  he  encontrado  mi  amigo  en  la  calle  ;  estos 
labradores  trajeron  algunas  perdices  y  yo  compré  dos. 
Su  esposa  halló  el  perro;  ella  dijo  que  (109)  los  mu¬ 
chachos  habian  ahorcado  el  perro,  habian  vendido  el 
caballo  y  habian  perdido  las  perdices.  Yo  ol  todo  eso. 

154  Aprender,  yo  aprendí,  yo  no  he  aprendido. 

155  Edificar,  él  edifica,  él  edificó,  ellos  han  edifibado  esta 
casa. 

156  Comer,  yo  comí,  yo  he  comido  ;  ellos  dieron  este  palo 
á  su  hijo ;  él  escribió,  ella  ha  escrito  ;  nosotros  tomamos, 
ellos  han  tomado  ;  todas  las  mujeres  hablaron  ;  quien  ha 
hablado  ?  él  empezó,  ella  ha  empezado  ;  yo  sabia  eso. 
¿quien  vino  ?  ellas  han  venido.  ¿  quien  fué  ?  yo  no  he 
ido,  él  estuvo,  ellos  han  estado  aquí. 
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Verbos  defectivos. 

159  Queréis  vosotros  ir  al  teatro  ? 

160  Nosotros  podiamos  ir  ayer,  pero  hoy  nosotros  no  pode- 
mos(165)  ir. 

161  Es  menester  que  nosotros  estudiemos. 

163  Ella  deberia  estudiar  mas. 

166  Yo  estoy  dispuesta  á  estudiar,  pero  yo  no  puedo  estu¬ 
diar  siempre. 

170  Ellos  tuvieron  que  hacer  todo  el  trabajo. 

Uso  del  infinitivo  y  participios. 

( Sección  VI). 

172  Esto  es  trabajar  demasiado  ( too  much).  Ello  es  mucho 
mejor  cultivar  la  tierrra  que  pasar  los  dias  enteros  sin 
mas  objeto  que  matar  una  pobre  perdiz. 

173  Andrés  desea  comprar  un  caballo.  Estos  muchachos 
desean  jugar  ahora. 

174  Ella  le  oyó  decir  que  Andrés  habia  tomado  el  perro. 

175  Los  labradores  no  pueden  sembrar  los  campos. 

178  Ello  es  mucho  mejor  sembrar  los  campos,  y  coger 
después  buen  trigo  y  buenos  garbanzos,  que  pasar  el 
tiempo  sin  mas  objeto  que  matar  una  pobre  perdiz  ó  herir 
algún  conejo. 

179  Andrés  estuvo  andando  toda  la  tarde.  Estos  mucha¬ 
chos  están  siempre  estudiando.  Gertrudis  estuvo  ha¬ 
blando  con  el  escribano. 

Iqq  Estos  labradores  en  vez  de  sembrar  los  campos  están 
siempre  cazando.  Ellos  han  estado  cazando  toda  la 
tarde  sin  haber  podido(169)  matar  una  perdiz. 

182  Los  caballos  están  cansados.  Los  campos  han  sufrido 
mucho.  Los  perros  han  ladrado.  Los  labradores  han 
llegado. 
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184 


185 


Uso  del  indicativo. 

( Sección  VII). 

Andrés  iba  á  ver  al  boticario.  Cuando  yo  acompa¬ 
ñaba  mi  amigo  al  teatro  encontré  varios  muchachos  que 
( who )  venian  del  (frorn  the)  jardin.  Miéntras  (while)  el 
sacristán  abria  la  puerta  los  perros  entraron  en  (into) 
la  iglesia. 

Los  perros  entraban  en  la  iglesia  cada  vez  que  el  sa¬ 
cristán  abria (opened)  la  puerta.  El  ama  de  la  casa 
acompañaba  algunas  veces  los  muchachos  al  jardin. 


Condicional . 


186 


Ellos  estudiarían  si  ( if )  tuviesen  (tkey  had)  mas 
tiempo.  Ella  vendria  pero  como  no  (203)  sabe  el  camio 
no  puede  venir. 

Este  muchacho  dice  que  matará  el  perro.  Este 
muchacho  dijo  que  mataria  el  perro. 


Uso  del  imperativo . 

£91  Vamos  ahora.  Toma  este  palo.  Da  esta  escoba  al 
ama  de  la  casa.  Vengan  ahora  si  pueden. 

Uso  del  subjuntivo . 

192  Voy  (203)  á  su  casa  paraque  vean  que  estoy  bueno 
( well ).  Fui  á  su  casa  paraque  viesen  que  estaba  bueno. 
Abrid  esta  puerta  paraque  veamos  quien  está  llamando. 


Reglas  para  traducir  el  subjuntivo  del  español. 

194  Le  digo  que  empiece.  Le  dije  que  empezase.  Les 
ruego  (rogar — to  request )  que  estudien  un  poco  cada  dia. 
Les  rogué  que  estudiasen  un  poco  cada  dia.  Le  reco¬ 
miendo  (recomendar — to  recommend)  que  tome  este 
camino.  Mi  amigo  le  recomendó  que  tomase  esta  casa. 

77 


195-224 


TEMAS.  — DEL  ADVERBIO. 


195  El  no  ganó  mucho  en  ( by )  que  yo  abandonase  sus 
tierras. 

196  Temo  que  vuelva  (ó  que  volverá).  Temía  que  vol¬ 
viese.  No  creí  que  hubiese  venido.  Descansemos  un 
momento  ántes  que  él  venga.  No  tomes  este  palo.  No 
des  la  escoba  al  ama  de  la  casa. 

Aunque  lo  que  él  dice  fuese  verdad,  todo  está  perdido 

197  ( lost ).  Si  lo  que  él  dice  fuese  verdad,  todo  estaría  per¬ 
dido.  Ello  es  muy  natural  que  él  venga  á  ver  á  sus  (his) 
amigos. 

Uso  de  las  personas. 

203  Empiezo,  empieza,  empezamos,  empezáis,  empiezan. 
Temblaban,  pero  obedecieron.  Presento,  presentó,  pre¬ 
sentaré,  presentará,  presentaremos,  presentarán,  &c. 

Llovía,  llovió,  lloverá,  llovería,  ¿  llueve  ? — No  llueve, 
l  llovió  ? — No  llovió,  no  ha  llovido.  No  está  lloviendo. 
Es  un  misterio.  Es  muy  extraño  que  venga.  Seria 
muy  extraño  que  no  viniese. 

205  Esta  tarde  habrá  muchas  riñas  en  la  calle.  Hay  una 
buena  cena.  Hay  un  muchacho  á  la  puerta.  Si  hubiese 
mas  trigo  habría  mas  perdices. 

Vino  y  dijo  que  había  un  hombre  en  la  calle  ;  fuimos 

2^7  ¿  ]a  puerta  y  vimos  un  perro  vestido  como  un  hombre, 
pero  no  vimos  ningún  ( any )  hombre. 

Del  adverbio . 

( Sección  VIII). 

2qq  Sabe  bien  lo  que  dice.  Está  aquí  todavía.  Allí  está 
la  cena  ¿  Donde  está  mi  perro  ?  Allí  está  ¿  Cuando  vino  ? 
¿Donde  está  el  pueblo?  ¿  Está(203,  107)  lejos? — no, 
está  cerca.  Nunca  dice  ( speaks )  una  palabra.  He  es¬ 
tado  también  en  su  (his)  casa.  Tiene  solamente  un  ( one ) 
defecto.  Eso  es  bastante.  Está  siempre  hablando. 
Estaba  aquí  entonces.  Voy  ahora.  ¿  Como  ? — Pausada¬ 
mente.  Mientras  tanto  vamos(138)  hácia  casa. 

209  Viene  rara  vez  y  nunca  habla. 
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212 

214 


215 

216 

217 

218 


219 


220 

221 

222 

223 

224 


No(213)  he  estado  nunca  (210)  allí.  Nunca  solicitó 
ningún  vecino  el  auxilio  de  Andrés. 

Di  al  muchacho  que  baje(194)  mi  gorra.  Estaré  á  la 
puerta  hasta  que  baje(196).  Está  en  la  calle  pero  su¬ 
birá  pronto. 

Adverbios  que  se  forman  de  los  adjetivos. 

Primoroso,  primorosamente ;  repentino,  repentina¬ 
mente  ;  bizarro,  bizarramente ;  blandamente,  natural¬ 
mente,  misteriosamente. 

Fácil  (easy),  fácilmente  ;  alegre  ( merry ),  alegremente. 

Seguro,  seguramente  ;  entero,  enteramente. 

Notable,  notablemente  ;  admirable,  admirablemente. 

De  las  comparaciones. 

Tiene  tanto  oro  como  plata.  Tomó  tanta  plata  como 
oro.  Este  pueblo  es  tan  antiguo  como  el  pueblo  de 
Cadiar.  Aquella  cueva  es  tan  grande  como  la  cueva  de 
Montesinos.  Este  terciopelo  tiene  tan  poco  color  como 
el  cojin. 

No  tiene  tanto  oro  como  plata.  Este  pueblo  no  es  tan 
antiguo  como  el  pueblo  de  Cadiar.  Estas  pieles  no  son 
tan  blandas  como  la  alfombra.  No  es  tanto  como  él 
dice. 

Tomó  tantas  perlas  como  Pedro.  No  tienen  tantos 
diamantes  como  los  caballeros  moros.  Este  árbol  tiene 
tantas  ramas  como  aquel  roble. 

Tiene  tanto  oro,  tanta  plata,  tantas  perlas,  tantos  ami¬ 
gos  !  Este  terciopelo  es  tan  verde,  tan  blando  tan  bri¬ 
llante  !  Habla  tanto  ! 

Cuanto  mas  paseo,  tanto  mas  deseo  pasear. 

Comparación  de  desigualdad. 

Tiene  mas  oro  que  plata.  Este  terciopelo  tiene 
ménos  color  que  las  borlas.  Es  la  mas  bella  de  todas 
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Estas  pieles  son  muy  blandas.  Esta  piedra  es  muy 
dura. 

225  Blando,  mas  blando,  el  mas  blando ;  alto,  mas  alto,  ei 
mas  alto  ;  mas  viejo,  el  mas  viejo  ;  mas  bajo,  el  mas  bajo  ; 
mas  tardío,  el  mas  tardío ;  mas  largo,  el  mas  largo. 

226  Seco,  mas  seco,  el  mas  seco. 

227  Grande,  mas  grande,  el  mas  grande ;  mas  blanco,  el 
mas  blanco. 

229  Esta  perdiz  es  muy  buena,  es  mejor  que  el  conejo  que 
comimos  ayer.  Este  es  el  mejor  teatro  de  España.  El 
peor  de  todos  sus  amigos  es  el  boticario.  Un  mal  cora¬ 
zón  es  peor  que  una  mala  cabeza. 

232  Tiene  mas  de  dos  caballos.  Eso  es  mas  de  lo  que 
yo  tengo. 

Preposiciones  de  situación. 

( Sección  IX). 

236  El  rey  vive  en  París.  Vi  algunos  de  mis  ( my )  amigos 
en  el  teatro.  Su  casa  está  dos  calles  mas  arriba  de  la 
iglesia.  Los  párpados  están  colocados  encima  de  los 
ojos.  El  pobre  hombre  deseaba  volver  sobre  sus  pasos. 
Sobre  el  turbante  ondeaba  un  penacho  blanco.  Los 
moros  le  saludaron  cruzando  las  manos  sobre  el  pecho. 
Entre  el  ojo  y  el  párpado.  Entre  los  diamantes  había 
(205)  otras  piedras  preciosas. 

Casos  del  nombre. 

227  La  casa  del  boticario.  Un  vestido  de  terciopelo. 

Los  rayos  del  sol.  Envié  una  gorra  al  muchacho. 
Dieron  el  saco  á  la  mujer  de  Andrés.  Sufrieron  por  su 
( their )  incredulidad.  Mataron  el  perro  con  un  alfanje. 
Enterraron  el  caballo  en  la  cueva.  Llegó  ayer  de  Gra¬ 
nada.  Fueron  para  ver  el  teatro  nuevo(llO). 

22g  Está  enterrando  el  sacristán  á  su  amigo  (ó  el  sacris¬ 
tán  está  enterrando  á  su  amigo).  Obedecen  a  sus  (their) 
jefes.  Vió  al  criado.  Llamaremos  al  ama  de  la  casa. 
Llamó  á  su  mujer. 
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Sobre  el  caso  genitivo. 

239  Disensiones  de  familia.  Pendencias  de  amor.  Un 
vestido  de  terciopelo. 

240  La  casa  del  boticario.  Una  lanza  de  Tártaro.  La 
mujer  de  Andrés.  El  marido  de  Gertrudis.  Los  hijos 
de  Felipe.  La  dignidad  del  rey.  Fueron  al  jardin  de 
Andrés. 

244  Esto  es  muy  difícil  de  imaginar.  Ello  es  fácil  de  ver. 
El  está  ansioso  de  ver  á(238)  su  familia. 

245  Después  de  haber(180)  llegado  miró  al  rededor  del 
jardin,  pasó  delante  de  la  casa,  y  escondió  el  saco  detras 
de  la  puerta. 

Sobre  algunas  preposiciones. 

1  246  Deseo  forrar  de  seda  mi  vestido  de  terciopelo.  Llenó 
el  saco  de  agua. 

247  Mi  amigo  entró  (carne)  en  mi  cuarto  y  puso  la  gorra  en 
el  saco. 

248  Compraron(153)  mi  pájaro  á  mi  vecino.  Hurtaron 
(156)  mi  gorra  á  mi  criado.  Pedro  tomó  el  libro  de  su 
hijo  á  Juan. 

249  Enviaron  estas  perlas  para  el  rey.  He  enviado  un 
saco  lleno  de  plata  á  Juan  para  su  padre.  Daremos  este 
pájaro  al  criado  para  su  hijo. 

250  Juan  ha  venido  por  tierra.  Hemos  recibido  estas  noti¬ 
cias  por  el  último  vapor  (steamer).  No  pudo  ir  por  el 
mismo  camino. 

251  Andando  un  poco  mas  aprisa  ( fast )  (225)  llegará  vd. 
(238)  á  (in)  tiempo. 

252  Era  querida  de  los  muchachos.  Fue  proclamada  por 
el  pueblo  y  será  sostenida  de  todos. 
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TEMAS. — PRONOMBRES. 


Casos  de  los  pronombres  personales. 

(Sección  X). 

256  Envio(203)  mi  criado,  envías  tu  hijo,  él  envía  su  mujer, 
ella  envía  su  marido,  enviamos  nuestro  amigo,  enviáis 
vuestro  caballo,  envían  su  perro. 

Me  envian(259),  te  envían,  le  envían,  la  envían,  lo  en¬ 
vían,  nos  envían,  os  envían,  los  envían,  las  envían. 

Me  matan,  te  matan,  le  matan,  la  matan,  nos  matan,  os 
matan,  los  matan,  las  matan. 

Me  mato,  te  matas,  él  se  mata,  ella  se  mata,  nos  mata¬ 
mos,  os  matáis,  se  matan. 

Me  mataba,  te  matabas,  él  se  mataba,  &c., 

Me  mataré,  te  matarás,  ella  se  matará,  &c., 

257  Me(259)  envían  su  criado,  te  envían  su  hijo,  le  envían 
(á  ella)  su  caballo,  nos  envían  su  amigo,  os  envían  su 
saco,  les  envían  su  vestido.  Nos  envían  muchas  perlas, 
os  envían  mucho  oro,  les  envían  muchas  pieles. 

258  Están  hablando  con  él,  hablaban  con  ella,  habló(156) 
con  ellos,  habló  de  mi.  Esto  es  para  nosotros.  Ella 
estaba  entre  ellos.  Está  hablando  conmigo.  El  habla 
consigo,  ella  habla  consigo. 

Sobre  la  colocación  del  acusativo  y  dativo. 

259  La  veo,  la  veré,  la  he  visto(l  56) ;  me  oyen,  no  me 
oirán,  no  me  han  oído.  El  criado  le  estaba  vistiendo. 
Me  estaba  vistiendo,  te  estabas  vistiendo,  él  se  estaba 
vistiendo,  ella  se  estaba  vistiendo,  nos  vestiremos,  os  ves¬ 
tiréis,  no  se  vestirán. 

260  Presentármelo.  Después  de(245)  habérmelo  presen¬ 
tado.  Habiéndomelo  presentado.  El  me  lo  presenta. 
No  me  lo  presenta.  Me  lo  está  presentando.  Me  lo  ha 
presentando.  Me  lo  ha  estado  presentando.  Me  lo  pre¬ 
sentará.  i  Me  lo  presentará  ?  No  me  lo  presentará. 
Deseo  que  me  lo  presente.  Preséntenmelo.  ¿  Te  lo 
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daré  ?  No  te  lo  daré.  (Nota.  Para  que  el  discípulo  se 
familiarice  con  la  colocación  de  los  pronombres,  será 
bueno  que  conjugue  de  viva  voz  los  verbos  to  tell  it  to 
me,  decirmelo  ;  to  show  it  to  me,  enseñármelo  ó  mostrár¬ 
melo). 

Sobre  el  caso  posesivo. 

262  Andrés  hablaba  con  su  esposa.  Gertrudis  iba  con  su 
marido  á  ver  á(238)  su  hijo.  Ella  tomó(156)  sus  vesti¬ 
dos.  El  tomó  sus  caballos.  Este  perro  es  mió,  y  aque¬ 
llas  alfombras  son  también  mias.  Ellos  tomaron  su  ter¬ 
ciopelo.  i  Ha  visto  vd.  su  gorra  1  ¿  Tiene  vd.  sus  dia¬ 
mantes  ?  Gertrudis  dice  que  esta  alfombra  es  suya. 

Sobre  el  modo  de  traducir  los  pronombres  tú  y  vd. 

2g2  Caballeros,  si  vds.  desean  ir  al  teatro  iré  con  vds.,  pero 
los  dejaré  allí.  Frasquita,  aquí  está  su  vestido. 

Yd.  está  siempre  sola.  Yd.  nunca  viene  á  verme. 
i  Me  vieron  vds  ayer  ? — Si,  la  vimos  en  la  calle.  Yd.  no 
me  ha  visto  hoy. 

Sobre  el  modo  de  traducir  el  pronombre  se  cuando  susti¬ 
tuye  á  los  pronombres  de  dativo  le  y  les. 

2(55  El  vio  el  pájaro  y  se  lo  di.  Ella  vió  el  pájaro  y  se 
lo  di.  El  no  sabia  donde  estaba  mi  casa  y  se  la  enseñé. 
Como  no  saben  donde  está  el  teatro  se  lo  enseñaré. 
Estos  caballeros  desean  ver  mi  caballo,  enséñaselo. 
Si  este  perro  pertenece  á  vd.,  se  lo  daré.  ¿  Ha  dado  vd. 
la  perdiz  al  criado  ? — si,  se  la  he  dado,  ¿  y  los  conejos  ? 
— se  los  he  dado.  Deme  vd.  las  pieles — no  puedo  dárse¬ 
las.  (Conjugúese  ademas  el  verbo  to  send  it  to  him , 
enviárselo). 

Sobre  los  pronombres  indeterminados. 

266  Envían  muchas  alfombras  de  America.  En  este 
pueblo  son  muy  aficionados  á  ( of )  vestir(180)  bien  y 
tienen  muy  buen  gusto. 
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TEMAS. - CONJUNCIONES. 


267  Se  cree  que  el  ejército  llegará  hoy.  Se  dijo  que  lle- 
garia  ayer. 

Sobre  los  verbos  recíprocos . 

272  Tarfe  se  fue  hácia  las  montañas,  se  acercó  á  un  mu. 
chacho,  pero  se  abstuvo  de  ladrarle.  Mis  amigos  se  fueron 
al  campo. 

Cuando  se  levantó  para  andar  se  sintió(153)  enfermo 
(sick).  Se  apresuró  á  tomar  la  escopeta. 

Persuadirse,  vestirse,  presentarse  (Conjugúese  el  verbo 
to  amuse  oneself). 

Casos  de  los  pronombres  relativos. 

El  hombre  á  quien  los  muchachos  recibian  con  acla¬ 
maciones,  y  cuyo  auxilio  nunca  solicitaron  en  vano,  era 
un  pobre  labrador  llamado  Andrés. 

El  hombre  con  quien  hablo,  las  mujeres  con  quienes 
hablaron. 

Después  de(245,  180)  haber  hecho  resonar  las  conca¬ 
vidades  de  las  rocas  con  el  estruendo  de  la  escopeta, 
cuyos  ecos  retumbaban  en  el  hondo  valle,  llegó  insensi¬ 
blemente  á  la  cima  de  una  escarpada  altura.  Dice  mu¬ 
chas  cosas  cuya  probabilidad  no  so  puede(165,  267) 
admitir. 

284  ¿  Quien  tropezó  ?  ¿quien  cortó(152)  las  ramas  de  este 
árbol  ?  ¿  quien  tiene  el  hilo  ? 

Conjunciones. 

( Sección  XI). 

285  Culpo  á  vd.  (263,  238)  y  á  su  hermano.  La  gente 
salió(214,  156)  é  immediatamente  desapareció.  Vd.  no 
deberia(163)  silbar  sino  ayudarme.  No  le  toca  á  ella 
(270)  investigar  estas  cosas  sino  contarlas  como  se  las 
contaron(265).  Tenia  una  aversión  singular  al  pobre 
perro,  pues  le  miraba  como  la  causa  de  los  extravíos  de 
su  marido.  Todo  lo  que  vi  no  fueron  sino  vanas 
sombras ! 


276 

277 
281 


273 

275 
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285  Porqué  vino  vd.  tan(222)  tarde  ? — porque  estaba  ocu¬ 
pado  (busy)(38). 

Interjecciones . 

287  Viva  el  Rey  de  Granada  !  Viva  el  Musulmán  !  Viva ! 
viva  !  viva  ! — basta !  ( enough  !)  silencio ! 

Elipsis  del  nombre. 

288  Este  joven  es  muy  rico.  Aquella  joven  á  quien(276) 
vimos(156)  en  la  calle  ha  sido  muy  bien  educada.  Tiene 
dos  criadas. 

289  El  que  ha  recibido  una  buena  educación  no  puede(  1 65) 
asociarse  (associate)  con  los  que  han  sido  mal  educados. 
La  que  estudia  en(236)  casa  es  generalmente  mas  feliz 
(226)  que  las  que  gastan  todo  su  (262)  tiempo  paseando 
en  (237)  la  calle. 

290  Mi  casa  y  la  suya  están  muy  cerca  de(245)  la  iglesia. 
El  le  dió  (á  ella(270))  su  libro  y  ella  le  dió  (á  él)  el  suyo. 
Tan  pronto  como  aquel  muchacho  acabó  su  historia,  otro 
empezó  la  suya. 

Elipsis  del  auxiliar. 

296  Vi  á  (238)  Andrés  que  estaba  paseando  en  la 
calle.  Hay  un  hombre  que  está  durmiendo  en  mi 
cuarto.  Cuando  pasaba  (ó  al  pasar)  por  (by)  su  casa  la 
vi  á(236)  la  ventana. 

297  Gastará  su  dinero  ( money )  y  perderá  todos  sus  ami¬ 
gos  Dijeron  que  vendrian  y  bailarian  con  nosotros(258) 

298  i  Conoce  vd.  á  aquel  jóven(288)  1— si,  le  conozco.  En¬ 
tiende  vd.  lo  que(109)  digo  ? — no  señor,  no  lo  entiendo- 
¿  Yrá  vd.  al  teatro  ? — no  señor,  no  iré.  ¿  Ha  venido  su 
hermano(145)  ? — no  señor,  no  ha  venido.  ¿  Ha  abierto  el 
criado  las  ventanas  ? — no  señor,  no  las  ha  abierto. 

299  El  caballo  está  comiendo  ¿  no  es  verdad  ?  Este  mu¬ 
chacho  erró  el  camino  ¿no  es  verdad?  Vd.  no  le  ama 
¿  es  verdad  ? 
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TEMAS. - ARTICULO. 


Sobre  el  articulo  definido  the,  el,  la,  los,  las. 

(Sección  XII). 

302  Felipe  quinto.  Capítulo  octavo.  Alonso  duodécimo. 

303  Es  Andresillo,  hijo  de  Andrés.  Aquí  está  Aben  Hu- 
meya,  jefe  de  los  Moriscos  sublevados. 

La  perdiz  es  mejor  que  el  conejo.  Todo  recuerda  los 
tiempos  de  la  caballería.  La  fortuna  le  fué  adversa. 
Su  humildad  le  concilio  la  estimación  general. 

Tarfe  levantó  las  orejas  y  volvió  la  cabeza.  Llevaba 
un  báculo  en  la  mano. 

307  Un  turbante  le  cubria  la  cabeza.  El  me  lavó  los  pies. 

Sobre  el  artículo  indefinido. 

308  Una  tarde,  una  posada,  un  párpado. 

309  Le  daré  dos  lenguas  y  media ;  ¡  que  hombre  !  jamas  le 
dije  tal  cosa. 

310  El  es  ahora  labrador  y  tal  vez  mañana  será  rey. 

Sobre  los  pronombres  posesivos. 

311  Adiós  ( farewell ),  hija  mia. 

312  Un  amigo  mió;  una  hermana  tuya;  dos  hermanos 
suyos  (de  él) ;  dos  tios  suyos  (de  ella) ;  algunos  soldados 
nuestros. 

Frases  idiomdticas. 

(Sección  XIII). 

313  Todo  está  acabado. 

314  Mi  amigo  acaba  de  llegar.  Cuando  vd.  vino  él  acababa 
de  salir, 

315  Deme  un  cigarro.  Ella  me  dió  este  cinturón. 

316  Andrés  no  podia  hallar  á  su  perro,  pero  al  fin  dió  con 
él  en  la  calle. 

317  Está  dando  voces,  pero  nadie  le  oye. 
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318  Tenemos  muy  buenas  noticias.  Estas  gentes(102)  tie¬ 
nen  un  corazón  muy  tierno.  Aquel  pescador  tiene  mu¬ 
chos  hijos.  Sus  hijos  tienen  mucha  aversión  á  los  perros. 
Los  bandoleros  tienen  muchos  amigos  en  el  pueblo. 

Tengo  frió.  El  niño  tiene  miedo  (miedoso,  afraid). 
Ella  tiene  vergüenza  (avergonzada,  ashamed). 

¿  Que  edad  tiene  su  hermana  ? 

— Tiene  dos  años  mas  que  yo. 

¿  Que  edad  tenia  cuando  vino  á  este  país  ? 

— Tenia  doce  años. 

I  Cuantos  años  tiene  vd.  ? 

— Nunca  me  pregunte  que  edad  tengo. 

I  Porqué  ? 

Porque(286)  soy  muy  viejo. 

321  La  cueva  tenia  treinta  piés  de  largo  y  doce  de  ancho. 

322  i  Que  está  vd.  haciendo? — No(213)  hago  nada. 

323  Sabe  vd.  quien  hizo  esta  casaca  ? — Mi  sastre  (tailor) 
la  hizo, 

324  Hace  frió.  Ayer  hizo  mucho  calor.  ¿  Que  ( how ) 
tiempo  (164)  hace  esta  mañana  ?  Hace  mal  tiempo. 

325  Hace  veinte  años  que  se  fue.  ¿  Cuanto  tiempo  hace 
que  vd.  fué  á  Cádiz. — Hace  dos  años. 

326  Se  fué(272)  para  las  montañas,  pero  no  volvió.  Hace 
un  año  que  se  fué  á  Madrid,  pero  no  sabemos  cuando 
volverá. 

327  El  niño  volvió  á  llorar  cuando  vió  á  los  soldados. 
Volvió  á  salir(214). 

Sobre  el  modo  de  traducir  los  adjetivos  SEñoR  y  Don. 

{Sección  XIV). 

328  Don  Pedro  Pió  y  la(305)  señora  Green  fueron  á  ver 
al  señor  White,  pero  no  le  encontraron  en(236)  casa. 
Señor  Pérez,  ¿  ha  visto  vd.(145)  á  la  Señorita  López  ? 
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329-340  TEMAS.— EXPRESIONES  DE  CORTESIA. 

329  Si  señora,  la  vi  ayer  en  casa  de  la  señora  de  Costa 
(242).  Señora,  la  señorita  Córdoba  desea  ver  á  vd. 
Señoras,  el  señor  Booth  está  en  la  sala  ( parlour ).  Ca¬ 
balleros,  vamos  á  tomar  té  (tea). 

330  El  Sr.  Don  Juan  López(328)  es  un  excelente  sugeto 
(man) ;  su  señora,  Doña  Juana  López,  es  una  excelente 
señora  ;  y  su  hija,  Doña  Juanita  López,  es  una  señorita 
muy  amable(llO) ;  pero  su  hijo  mayor  ( eldest ),  Don  Jua- 
nito  López,  es  un  muchacho  muy  impertinente.  Esta 
noche  habrá(205)  muchas  señoritas  en  el  teatro. 

331  Buenos  dias,  señorita.  ¿  Está  su  señora  madre  en 
casa? — No  señor,  acaba  de  salir(314). 

Expresiones  de  cortesía . 

332  Buenas  noches,  señorita. 

333  Beso  á  vd.  la  mano  caballero. 

334  Como  lo  ha  pasado  vd  ? 

— Muy  bien  para  servir  á  vd.(337). 

335  Sírvase  tomar  asiento  (a  seat) 

— Muchas  gracias.  ¿  Como  está  su  hermano  ? 

337  Bueno,  á  la  disposición  de  vd.  ¿  Desea  vd.  verle  ? — 
Si,  señora,  porque  esta  tarde  me  voy(272)  al  campo. 

338  Si  vd.  ve  á  la  señorita  Dávis,  tenga  la  bondad  de  darle 
muchas  memorias  de  mi  parte. 

Para  escribir  una  carta. 

340  (Escríbanse,  en  ingles,  dos  ó  mas  cartas,  introduciendo 
en  ellas  las  expresiones  que  se  hallan  comprendidas 
desde  número  340  hasta  número  348.) 
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APÉNDICE 


DIALOGUES.  DIÁLAGOS. 


WHEN  RISING  FROJK  BED. 

Frank,  are  you  in  bed  still  ? 

Are  you  asleep. 

Awake. 

You  are  a  great  sleeper. 

Are  you  not  awake  yet  ? 

Rise  soon. 

Is  it  already  time  to  rise  ? 

It  is  so  undoubtedly. 

It  will  strike  seven presently . 

What  a  shame  to  be  at  this 
hour  in  bed  ! 

I  went  to  bed  very  late  last 
night. 

I  sat  up  till  midnight. 

I  have  not  been  able  to  rise 
sooner. 

How  have  you  passed  the 
night  ? 

I  have  not  slept  well. 

You  go  to  bed  too  late . 

Come,  make  haste. 

There  is  no  water  in  the 
pitcher. 

Ring  the  bell. 

Who  is  there  ? 


AL  LEVANTARSE  DE  LA  CAMA. 

Frasquito,  está  usted  aún 
en  cama  ? 

Duerme  usted? 

Despierte. 

Es  usted  muy  dormilón. 

No  está  aún  despierto  ? 

Levántese  pronto. 

Es  hora  ya  de  levantarse  ? 

Sin  duda  lo  es. 

Luego  darán  las  siete. 

Que  vergüenza  estar  á  estas 
horas  en  cama ! 

Me  recogí  anoche  muy 
tarde. 

Velé  hasta  media  noche. 

No  he  podido  levantarme 
mas  pronto. 

Como  ha  pasado  usted  la 
noche  ? 

No  he  dormido  bien. 

Usted  se  acuesta  demasia¬ 
do  tarde. 

Vamos,  despache  vd. 

No  hay  agua  en  el  jarro. 

Tire  de  la  campanilla. 

Quien  es  ? 
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DEL  ALMUERZO. 


Come  in. 

Did  you  ring  the  bell,  Sir  ? 
Bring  me  some  water . 

Have  you  cleaned  my  boots 
and  brushed  my  clothes  ? 
What  time  do  you  have 
breakfast  ? 

Half-past  seven. 

Shall  I  bring  it  up  to  your 
room  ? 

What  do  you  think ,  Charles? 
We  had  better  go  down. 
Come,  make  haste  then . 
Take  care. 

You  carne  near  falling. 
Draw  near  the  f  re. 

You  will  take  coid. 

Dress  yourself  quickly. 
Help  me. 

Have  you  done  ? 

Not  yet. 

How  slow  you  are  ! 

Have  a  Hule  patience. 

It  is  half  an  hour  since  the 
bell  rung. 

Let  us  go,  then,  I  am  ready 
now. 

TO  BREAKFAST. 

Good  morning,  Gentlemen. 
Good  morning,  Sir. 

What  will  you  have  for 
breakfast  ? 

Whatever  you  please. 

Will  you  have  chocolate  ? 

I  thank  you,  I  am  notfond 
of  chocolate. 

Then  tell  me  what  you  like 
best. 


Adelante. 

Tocó  vd.  la  campanilla. 
Tráeme  agua. 

Me  has  limpiado  las  botas  y 
acepillado  la  ropa  ? 

A  que  hora  sirven  el  al¬ 
muerzo  ? 

A  las  siete  y  media. 

Quiere  vd.  que  se  lo  suba  á 
su  cuarto. 

Que  le  parece,  Carlos  ? 

Es  mejor  que  bajemos. 
Vamos,  pues,  despache  vd. 
Cuidado. 

Por  poco  se  cae. 

Acérquese  á  la  lumbre. 

Se  resfriará  vd. 

Vístase  luego. 

Ayúdeme. 

Acabó  usted  ya? 

Aún  no. 

Que  pesado  es  usted  ! 

T enga  un  poco  de  paciencia. 
Hace  media  hora  que  han 
tocado  la  campanilla. 
Vamos,  pues,  ya  estoy  listo. 


DEL  ALMUERZO. 

Buenos  dias,  señores. 

Buenos  dias,  caballero. 

Que  quiere  usted  para  al¬ 
morzar  ? 

Lo  que  usted  guste. 

Quiere  usted  chocolate  ? 

Gracias,  no  soy  aficionado 
al  chocolate. 

Pues  dígame  usted  lo  que 
mas  le  gusta. 
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DEL  VESTIRSE. 


Will  you  have  some  coffee  ? 

Do  yon  prefer  milk  ? 

Sit  here  by  me. 

Make  yourself  at  home. 

Allow  me  to  give  yon  some 
ham. 

With  pleasure. 

Try  this  tea. 

I  think  it  is  rather  strong. 

How  is  the  weather  this 
morning  ? 

It  is  very  fine  weather. 

Do  yon  intend  to  go  out , 
Miss  Fanny  ? 

Yes  ;  I  have  to  make  some 
calis. 

May  I  have  the  pleasure  of 
accompanying  you  ? 

I  have  no  objection. 

I  go  to  dress  and  will  retum 
presently. 

Very  wellt  you  will  find  me 
here. 

OF  DRESSING  ONESELF. 

Eight  o' clock  .  .  . 

The  barber. 

Nine  ó1  clock  .  .  . 

The  hair  dresser. 

Ten  o'clock  .  .  . 

The  tailor. 

The  tailor  does  not  come. 

Confounded  tailor  ! 

Eleven  ó'clock  .  .  . 

Here  he  is. 

Master,  do  you  bring  my 
suit  of  clothes  ? 

Yes  Sir  ;  here  it  is. 

10* 


Quiere  tomar  café  1 
Prefiere  vd.  leche  ? 
Siéntese  junto  á  mí. 

Haga  como  si  estuviese  en 
su  propia  casa. 
Permítame  que  le  dé  un 
poco  de  jamón. 

Con  mucho  gusto. 

Pruebe  este  té. 

Lo  encuentro  algo  fuerte. 
Que  tiempo  hace  esta  ma¬ 
ñana  ? 

Hace  un  tiempo  hermoso. 
Piensa  usted  salir,  Paquita? 

Si ;  tengo  que  hacer  algu¬ 
nas  visitas. 

Me  permite  usted  que  la 
acompañe  ? 

No  tengo  inconveniente. 
Me  voy  á  vestir  y  vuelvo  en 
un  instante. 

Muy  bien,  aquí  me  encon¬ 
trará  usted. 

DEL  VESTIRSE. 

Las  ocho  .  .  . 

El  barbero. 

Las  nueve  .  .  . 

El  peluquero. 

Las  diez  .  .  . 

El  sastre. 

El  sastre  no  viene. 

Maldito  sastre  ! 

Las  once .  .  . 

Aquí  está. 

Señor  maestro,  trae  vd.  mi 
vestido  ? 

Si  señor  ;  aquí  está. 
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DEL  VESTIRSE. 


I  was  waiting  for  you ;  try 
it  on  me. 

Will  you  try  the  coat  ? 

Let  us  see  if  it  is  voell  made. 

I  believe  it  will  please  you. 

It  seems  to  me  very  long. 

They  do  not  wear  them  now 
so  short  as  formerly. 

They  wear  them  long  now. 

It  is  too  tight. 

It  ought  tojit  very  cióse. 

This  suit  fts  your  shape 
very  well. 

Are  not  the  sleeves  too  long 
and  too  wide  ? 

No  Sir ,  they  fit  very  well. 

The  pantaloons  are  too  nar- 
row  and  short. 

It  is  the  fashion. 

Gioe  me  the  vest. 

This  suit  becomes  you  very 
well. 

Go  to  the  shoemaker's  and 
tell  him  to  bring  my  boots. 

Here  he  is,  I  met  him  on  his 
way. 

Are  the  se  my  shoes  l 

Yes  Sir. 

They  are  very  tight. 

They  will  stretch  by  wear - 
ing  them. 

I  doubt  it. 

Boy ,  bring  me  a  handker- 
chief. 

Go  and  see  if  Miss  Fanny 
is  in  the  parlour. 

Yes  Sir,  she  is  there. 

Miss  Fanny,  par  don  me  for 


Le  estaba  aguardando ; 
pruébemelo. 

Quiere  vd.  probarse  la  ca¬ 
saca  ? 

Veamos  si  está  bien  hecha. 

Creo  que  le  gustará  á  vd. 

Me  parece  muy  larga. 

Ya  no  se  llevan  tan  cortas 
como  ántes. 

Se  usan  largas  ahora. 

Me  ajusta  demasiado. 

Es  preciso  que  ajuste  bien. 

Este  vestido  le  coge  muy 
bien  el  talle. 

No  son  las  mangas  dema¬ 
siado  largas  y  anchas  ? 

No  señor,  van  muy  bien. 

Los  pantalones  son  dema¬ 
siado  angostos  y  cortos. 

Es  la  moda. 

Déme  el  chaleco. 

Le  va  muy  bien  este  ves¬ 
tido. 

Ve  á  casa  del  zapatero  y  dile 
que  me  traiga  las  botas. 

Aquí  está,  le  encontré  en  el 
camino. 

Son  estos  mis  zapatos  1 

Si  Señor. 

Están  muy  ajustados. 

Se  ensancharán  llevándo¬ 
los. 

Lo  dudo. 

Muchacho,  tráeme  un  pa¬ 
ñuelo. 

Vete  á  ver  si  Doña  Paquita 
está  en  la  sala. 

Si  señor,  que  está. 

Señorita,  vd.  perdone  que 
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DE  UNA  VISITA. 


having  kept  you  waiting 
so  Jong. 

We  have  plenty  of  time. 

It  is  not  quite  twelve. 

Sir ,  the  chaise  is  at  the  door. 

Where  shall  we  go  jirst  ? 

Tq  Miss  Pepitas,  Fourth 
Street ,  Number  . .  . 

OF  A  VISIT. 

Who  knocks  at  the  door  ? 
Who  is  there  ? 

Open  the  door. 

Is  Miss  Pepita  at  home  ? 

I  dorít  know  ;  I  shall  go  to 
inquire. 

Walk  in. 

fíere  is  her  brother , 

Good  morning,  Fanny. 

Good  morning ,  my  friend. 
How  glad  I  am  to  see  you  ! 

Walk  in  the  parlour. 

Sit  down. 

How  do  you  do ,  Pepita  ? 
Very  well,  I  thank  you. 
And  how  are  you ,  my  friend. 
Very  well ,  as  usual. 

I  am  very  glad  of  it. 

How  is  your  sister  ? 

She  is  very  well. 

Here  she  comes. 

Good  morning ,  Moíam. 
Good  morning ,  Sir. 

How  have  you  leen  ? 

So,  so. 


la  haya  hecho  aguardar 
tanto. 

Sobra  tiempo. 

No  son  las  doce  todavía. 
Señor,  la  berlina  está  á  la 
puerta. 

Adonde  iremos  primero  ? 

A  casa  de  Pepita,  Calle 
Cuarta,  número  .  .  . 

DE  UNA  VISITA. 

Quien  llama  á  la  puerta  ? 
Quien  está  ahí. 

Abra  vd.  la  puerta. 

Está  doña  Pepita  en  casa  ? 
No  sé  ;  iré  á  preguntarlo. 

Pasen  vds.  adelante. 

Aquí  está  su  hermano. 
Buenos  dias,  señorita. 
Felices,  amigo. 

Cuanto  me  alegro  de  ver  á 
vds. ! 

Pasen  vds.  á  la  sala. 
Siéntense  vds. 

Como  está  vd.  Pepita  ? 
Buena,  para  servir  á  vd. 

Y  á  vd.,  amiga,  como  le  va? 
Bien,  como  siempre. 

Me  alegro  mucho. 

Como  está  su  señora  her¬ 
mana  ? 

No  tiene  novedad. 

Hela  aquí  que  viene. 
Señora,  á  los  piés  de  vd. 
Beso  á  vd.  la  mano,  caba¬ 
llero. 

Como  lo  ha  pasado  vd.  ? 
Así,  así. 
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I  have  not  been  able  to  sleep 
the  whole  night. 

The  same  has  happened  to 
me. 

That  is  the  effect  of  the  heat. 

What  are  the  news  ? 

I  know  of  none. 

Have  you  read  the  news- 
papers  ? 

Yes  Sir,  but  there  is  noth- 
ing  particular  in  them. 

Did  you  go  to  the  theatre 
last  night. 

I  did  not  go  because  it  was 
raining. 

Are  youfond  of  music  ? 

Very  much. 

Do  you  play  on  the  piano  ? 

No  sir. 

Do  you  sing  ? 

A  little. 

What  a  pity  that  we  have 
no  opera  ! 

Yes  sir ,  it  is  a  great  pity. 

What !  are  you  going  aU 
ready  ? 

We  are  in  a  hurry. 

I  am  afraul  it  will  rain. 

It  is  half-past  two  and  we 
diñe  at  three. 

No  matter,  you  will  diñe 
with  us. 

Indeed ,  we  cannot. 

I  have  a  great  deal  to  do. 

Can't  you  wait  a  little  ? 

Impossible  ;  they  are  wait - 
ing  for  us  at  home. 

We  shall  see  you  again. 


No  he  podido  dormir  en 
toda  la  roche. 

A  mi  me  ha  sucedido  lo 
mismo. 

Esto  es  efecto  del  calor. 

Que  noticias  tenemos  ? 

No  sé  ninguna. 

Ha  leído  vd.  los  periódicos? 

Si  señor,  pero  no  traen  na¬ 
da  de  particular. 

Fué  vd.  anoche  al  teatro  ? 

No  fui  porque  llovía. 

Es  vd.  aficionada  á  la  mú¬ 
sica  ? 

Muchísimo. 

Toca  vd.  el  piano  ? 

No  señor. 

Canta  vd.  ? 

Un  poco. 

Que  lástima  que  no  tenga¬ 
mos  ópera ! 

Si  señor,  es  mucha  lástima. 

Que  !  se  van  vds.  ya  ? 

Estamos  de  prisa. 

Me  temo  que  llueva. 

Son  las  dos  y  media  y  co¬ 
memos  á  las  tres. 

No  importa,  comerán  con 
nosotros. 

De  veras,  no  podemos. 

Tengo  mucho  que  hacer. 

No  pueden  vds.  esperar  un 
poco  ? 

Imposible ;  nos  aguardan  en 
casa. 

Nos  volveremos  á  ver. 
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DE  LA  COMIDA. 


We  shall  see  you  again. 

Cali  often. 

Now  it  isfor  you  to  cali  on 
us. 

TVe  shall  do  it  with  pica- 
sure. 

Remember  me  to  your  aunt. 

Present  mu  respects  to  your 
lady. 

Many  compliments  to  Hen- 
rietta. 

I  will  with  pleasure. 

Give  a  kiss  to  Charley. 

I  will  notfail. 

I  thank  you  for  this  visit. 

Your  most  obedient. 

Good  morning ,  Ma’am. 

Good  bye. 

FarewelL 


AT  DINNER. 

Dinner  is  ready ,  Madam. 

Mr.  Calton,  will  you  give 
your  arm  to  Miss  Maple- 
sone  ? 

With  pleasure. 

Thank  you. 

Soup  for  Mrs.  Maplesone. 

Shall  I  help  you  to  some  of 
this  fish  ? 

If  you  please ,  very  little. 
Oh  !  plenty.  Thank  you. 

Boy ,  bring  some  bread. 

Give  this  gentleman  some - 
thing  to  drink. 


Nos  volveremos  á  ver. 

Vengan  á  menudo. 

Ahora  toca  á  vds.  el  visi¬ 
tarnos. 

Lo  haremos  con  mucho 
gusto. 

Muchas  memorias  á  su  se¬ 
ñora  tia. 

Póngame  vd.  á  los  pies  de 
su  señora. 

Muchas  expresiones  á  En¬ 
riqueta. 

Quedará  vd.  servida. 

Un  beso  á  Cariños. 

No  faltaré. 

Estimo  mucho  esta  visita. 

Beso  á  vd.  la  mano. 

A  los  pies  de  vd. 

Vaya  vd.  con  Dios. 

Páselo  vd.  bien. 


DE  LA  COMIDA. 

Señora,  la  comida  está 
pronta. 

Sr.  Calton,  quiere  vd.  dar 
el  brazo  á  la  señorita 
Maplesone  ? 

Con  mucho  gusto. 

Gracias. 

Sopa  para  la  Sra.  Maple¬ 
sone. 

Me  permite  vd.  que  le  sirva 
de  este  pescado  ? 

Muy  poco,  si  vd.  gusta. 
Oh!  basta.  Gracias. 

Muchacho,  trae  pan. 

Da  de  beber  al  señor. 
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Would  you  like  some  of  this 
boiled  meat  ? 

Will  you  have  mutton,  beef 
or  veal  ? 

Just  as  you  please. 

Roast  or  boiled  ? 

It  is  all  one  to  me . 

Cut  me  a  little  beef  \ 

Shall  I  help  you  to  some  of 
the  mutton  ? 

I  would  rather  have  a  slice 
of  veal . 

Take  away  this  dish  and 
bring  another. 

But  you  have  not  drank  yet. 

TJncork  that  bottle. 

Give  me  the  corkscrew. 

Let  us  try  the  wine. 

Madam,  I  drink  your  health. 

I  thank  you,  Sir. 

Serve  up  the  second  course . 

Do  you  know  how  to  carve  ? 

1  carve  prctty  well. 

Which  do  you  like  best,  the 
wing  or  the  leg  ? 

I  have  no  appetite. 

You  see,  Sir,  how  we  f are. 

Hand  me  the  sauce. 

Take  some  mustard. 

What  do  you  think  of  this 
neaCs  tongue  ? 

Try  some  of  the  minced 
meat  or  the  fricassee. 

How  do  you  like  this  pigeon 
pie  ? 

It  is  very  fine  and  well - 
seasoned. 


Tomaría  vd.  un  poco  de 
este  cocido  ? 

Quiere  vd.  carnero,  vaca  ó 
ternera  1 

Lo  que  vd.  quiera. 

Asado  ó  cocido  1 

Para  mí  es  todo  uno. 

Córteme  vd.  un  poco  de 
vaca. 

Le  daré  á  vd.  un  poco 
el  carnero  ? 

Mas  quiero  un  poco  de 
ternera. 

Quite  ese  plato  y  venga 
otro. 

Pero  aún  no  ha  bebido  vd. 

Destape  esa  botella. 

Deme  vd.  el  tirabuzón. 

Probemos  el  vino. 

Señora,  brindo  por  la  salud 
de  vd. 

Se  lo  estimo  mucho. 

Sirvan  el  segundo  servicio. 

Sabe  vd.  trinchar  ? 

Trincho  medianamente. 

Que  prefiere  vd.,  un  alón  ó 
una  pierna  ? 

No  tengo  apetito. 

Ya  ve  vd.  señor,  como  nos 
tratamos. 

Dame  la  salsa. 

Tome  vd.  mostaza. 

Que  le  parece  de  esta  len¬ 
gua  de  buey  ? 

Pruebe  vd.  el  picadillo  ó 
el  guisado. 

Que  tal  le  parece  esta  em¬ 
panada  de  pichones  ? 

Está  muy  buena  y  bien  sa¬ 
zonada. 
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You  help  every  body ,  but 
youforget  yourself. 

Try  these  articliokes. 

Take  a  little  of  this  stewed 
meat. 

This  is  the  best  dish  at 
table. 

1  am  going  then  to  try  it . 

Let  us  take  a  glass  of  wine. 

With  all  my  heart. 

Let  us  drink  a  toast. 

This  is  excellent  wine. 

FUI  your  glass. 

Bring  the  dessert. 

Eat  a  little  of  this  blanc- 
mange. 

Do  you  like  the  omelet  ? 

Come,  take  a  little  custard. 

Give  a  clean  píate  to  this 
gentleman. 

This  paste  is  very  light  and 
well  rnade. 

Boy ,  a  little  wine. 

Don't  pour  out  so  much. 

Now  a  small  bit  of  cheese. 

Take  two  or  three  olives. 

These  olives  are  very  fine. 

Mercy  !  I  was  forgetting  the 
coffee. 

Bring  the  coffee. 

Come ,  a  little  glass  of  li - 
quor  after  the  coffee. 

Will  you  smoke  a  segar  ? 


A  todos  sirve  vd.,  y  se  ol¬ 
vida  de  sí  mismo. 

Pruebe  vd.  estas  alcacho¬ 
fas. 

Tome  un  poco  del  estofado. 

Este  es  el  mejor  plato  de  la 
mesa. 

Voy  pues  á  brobar  de  él. 

Echemos  un  traguito  de 
vino. 

Vaya  enhora  buena. 

Brindemos. 

Este  vino  es  exquisito. 

Llene  vd.  su  copa. 

Vengan  los  postres. 

Coma  vd.  de  este  manjar- 
blanco. 

Le  gusta  á  vd.  la  tortilla. 

Vamos,  un  poquito  de  na¬ 
tillas. 

Da  un  plato  limpio  al  señor. 

Esta  pasta  es  muy  lijera  y 
bien  hecha. 

Muchacho  un  poco  de  vino. 

No  eche  vd,  tanto. 

Ahora  un  pedacito  de  queso. 

Tome  vd.  dos  ó  tres  acei¬ 
tunas. 

Estas  aceitunas  son  muy 
buenas. 

Caspita !  me  olvidaba  del 
café. 

Venga  el  café. 

Vamos,  una  copita  de  licor 
tras  del  café. 

Quiere  vd.  fumar  un  ta¬ 
baco  ? 
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The  segars  are  very  strong ; 
giue  me  a  paper-segar. 

Bring  some  light. 

OF  WALKING. 

Boy. 

Sir. 

See  who  Jcnocks  at  the  door. 
It  is  Mr.  Postas. 

Tell  him  to  walk  in. 

Good  afternoon ,  Mr.  Pos¬ 
tas. 

Good  afternoon ,  neighbour. 
Do  you  wish  to  come  with 
me  ? 

Where  ? 

To  take  a  walk. 

Which  way  ? 

On  the  Battery. 

How  is  the  weather  ? 

It  is  a  fine  afternoon. 

Shall  we  go  in  a  coach  ? 

As  you  please. 

Let  us  go  on  foot ;  it  is 
healthier. 

You  are  right. 

Let  us  go,  then • 

Dovüt  walk  so  fast. 

I  cannot  keep  pace  with  you. 
Let  us  go  this  way. 

On  the  right  hand  ? 

Yes  ;  but  let  us  cross  first. 

I  neverfelt  so  warm. 

Let  us  rest  a  while. 

Who  is  thoi  gentleman  ? 

He  is  an  Englishman. 

I  took  him  for  a  Dutchman. 


Los  tabacos  son  muy  fuer¬ 
tes  ;  deme  vd.  un  ciga¬ 
rrillo. 

Trae  candela. 

DEL  PASEO. 

Muchacho. 

Señor. 

Mira  quien  llama. 

Es  el  Sr.  Postas. 

Dile  que  entre. 

Buenas  tardes,  Sr.  Postas. 

Buenas  tardes,  vecino. 
Gusta  vd.  venir  conmigo? 

A  donde  ? 

A  dar  un  paseo. 

Por  donde  ? 

Por  la  Batería. 

Como  está  el  tiempo  ? 

Hace  una  tarde  hermosa. 
Iremos  en  coche  ? 

Como  vd.  guste. 

Vamos  á  pié ;  es  mas  salu¬ 
dable. 

Tiene  vd.  razón. 

Vamos,  pues. 

No  ande  vd.  tan  aprisa. 

No  puedo  seguir  á  vd. 
Vamos  por  aquí. 

A  mano  derecha  ? 

Si ;  pero  atravesemos  pri¬ 
mero. 

Jamas  tuve  tanto  calor. 
Descansemos  un  rato. 

Quien  es  ese  caballero  ? 

Es  un  ingles.  * 

Le  tuve  por  holandés. 
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Does  he  keep  house  ? 

No,  he  Uves  in  the  United 
States  Hotel. 

How  oíd  is  he  ? 

He  is  five  and  twenty ,  I  be- 
lieve. 

He  does  not  look  so  oíd. 

Is  he  married? 

No,  sir,  he  is  an  oíd  bache - 
lor. 

Do  yon  cali  a  young  man  of 
twenty-Jive  an  oíd  bache- 
lor  ? 

Well,  then,  cali  him  a  ba- 
chelor. 

How  long  is  it  since  you 
have  known  him  ? 

Nearly  three  years. 

Where  did  yon  make  his 
acquaintance  ? 

I  got  acquainted  with  him  at 
Madrid. 

He  is  good  looking. 

He  dresscs  very  well. 

I  should  like  to  make  his  ac¬ 
quaintance. 

I  will  introduce  him  to  you 
if  you  allow  me. 

I  will  be  very  much  obliged 
to  you  for  it. 

Good  afternoon,  gentlemen. 

Your  most  obedient ,  Mr. 
Liga. 

Mr.  Postas,  allow  me  to  in¬ 
troduce  to  you  my  friend 
Mr.  Liga. 

I  am  very  happy  to  make 
your  acquaintance. 

You  are  very  kind,  Sir. 

11 


Tiene  casa? 

No,  vive  en  la  fonda  de  los 
Estados  Unidos. 

Que  edad  tiene  ? 

Creo  que  tiene  veinte  y 
cinco  años. 

No  aparenta  tantos. 

Es  casado  ? 

No  señor,  es  un  solterón. 

Llama  vd.  solterón  á  un  jo¬ 
ven  de  veinte  y  cinco 
años  ? 

Pues  bien,  llámele  vd.  sol¬ 
tero. 

Cuanto  tiempo  hace  que  le 
conoce  vd.  ? 

Cerca  de  tres  años. 

En  donde  le  conoció  vd.? 

Le  conocí  en  Madrid. 

Es  bien  parecido. 

Viste  muy  bien. 

Desearia  conocerle. 

Se  lo  presentaré  á  vd.  si 
vd.  me  lo  permite. 

Se  lo  agradeceré  á  vd. 
mucho. 

Beso  á  vds.  la  mano,  caba¬ 
lleros. 

Servidor  de  vd.,  Señor 
Liga. 

Señor  Postas,  permítame 
vd.  que  le  presente  mi 
amigo  el  Sr.  Liga. 

Celebro  mucho  tener  la  oca¬ 
sión  de  conocer  á  vd. 

Vd.  me  favorece  mucho. 
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DEL  TEATRO. 


How  long  have  you  been  in 
New- York  ? 

About  eight  months. 

How  does  this  climate  agree 
with  you  ? 

Ver  y  well ,  so  far 

It  isgrowing  late ;  it  is  about 
time  to  return  home. 

Don’t  you  go  to  the  theatre 
to-night  ? 

What  is  the  performance  ? 

They  say  they  perform  a 
new  piece. 

Is  it  a  comedy ,  tragedy  or 
far ce  ? 

No,  it  is  an  opera. 

An  opera  ?  let  us  go  then. 

OF  THE  THEATRE. 

Tell  Charles  to  get  the  coach 
ready. 

Have  you  bought  the  tic¬ 
kets  ? 

No  Sir,  but  we  shall  buy 
them  at  the  door. 

Shall  we  take  a  box  ? 

No,  it  is  better  to  go  to  the 
pit. 

Why  ? 

Because  we  can  see  and  hear 
better  than  in  the  boxes. 

There  is  a  great  crowd. 

We  are  very  much  crowded. 

I  never  saw  the  house  so 

futí 

Hoit)  do  you  like  the  over- 
ture  ? 

I  think  it  is  very  fine. 


Hace  mucho  tiempo  que 
está  vd.  en  Nueva  York  1 

Habrá  unos  ocho  meses. 

Como  le  prueba  á  vd.  este 
clima  ? 

Muy  bien,  hasta  ahora. 

Se  hace  tarde  ;  será  hora  de 
volver  á  casa. 

No  va  vd.  esta  noche  al 
teatro  ? 

Que  función  dan  ? 

Se  dice  que  representan 
una  pieza  nueva. 

Es  comedia,  tragedia  ó  en¬ 
tremes  ? 

No,  es  ópera. 

Opera  ?  vamos  pues. 

DEL  TEATRO. 

Di  á  Carlos  que  apronte  el 
coche. 

Ha  comprado  vd.  los  bille¬ 
tes  ? 

No  señor,  pero  los  compra¬ 
remos  á  la  puerta. 

Tomaremos  un  palco  ? 

No,  vale  mas  ir  al  patio. 

Porqué  ? 

Porque  podemos  ver  y  oir 
mejor  allá  que  en  los 
palcos. 

Hay  muchísima  gente. 

Estamos  muy  apretados. 

Nunca  ví  el  teatro  tan  lle¬ 
no. 

Que  tal  le  parece  la  sinfo¬ 
nía  ? 

Me  parece  muy  buena. 
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DEL  TEATRO. 


Observe  that  young  lady  who 
is  in  thc  jirst  box. 

Whick  one  ?  tke  one  with  a 
blue  bonnet  ? 

The  same  one. 

What  then  ? 

She  is  extremely  pretty. 

And  what  is  that  to  you  ? 

Nothing  at  all. 

But  the  curtain  rises  al- 
ready ;  let  us  attend. 

How  well  the  tenor  sings  ! 

Not  so  well  as  was  said 
in  the  newspapers- 

The  scenes  are  ver  y  fine. 

The  bass  has  a  good  voice , 
but  he  is  a  poor  actor. 

What  do  you  think  of  the 
piece  ? 

1  think  it  is  excellent  and 
very  well  performed. 

The  prima  donna  is  quite  a 
favorite  with  tke  public. 

For  this  reason  she  receives 
so  much  applause. 

Don’t  you  think  she  deserves 
it? 

I  dorCt  know. 

The  piece  is  over. 

Will  you  sí  ay  to  see  the 
pañi  omime  ? 

No,  it  is  late  and  I  have  to 
go  to  a  party  to-night. 

Where  ? 

At  Mrs.  Brown's. 

Are  you  invited  ? 


Repare  vd.  aquella  señori¬ 
ta  que  está  en  el  primer 
palco. 

Cual  ?  la  del  sombrero 
azul? 

La  misma. 

Pues  que  ? 

Que  es  lindísima. 

Y  á  vd.  que  le  importa  ? 

Nada  absolutamente. 

Pero  ya  se  llevanta  el  telón ; 
esuchemos. 

Que  bien  canta  el  tenor  ! 

No  tanto  como  se  decia  en 
los  periódicos. 

Las  escenas  son  muy  boni¬ 
tas. 

El  bajo  tiene  buena  voz, 
pero  es  mal  actor. 

Que  le  parece  á  vd.  la 
pieza  ? 

Me  parece  excelente  y  muy 
bien  representada. 

La  primera  tiene  mucho 
partido. 

Por  eso  la  aplauden  tanto. 

No  cree  vd.  que  lo  me¬ 
rezca? 

No  sé. 

Acabóse  la  pieza. 

Quiere  vd.  quedarse  á  ver 
la  pantomima  ? 

No,  es  tarde  y  tengo  que  ir 
esta  noche  á  una  reu¬ 
nión. 

A  donde  ? 

En  casa  de  la  señora  Brown. 

Está  vd.  convidado  ? 
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EN  UNA  REUNION. 


Yes,  I  received  my  invita- 
tion  three  days  ago. 

Shall  we  go  then  ? 

Yes,  it  is  better  to  go  to- 
gether. 

i 

A.T  A  PARTY. 

Good  evening,  Mrs.  Brown. 

How  late  you  are  ! 

I  had  lost  all  hoyes  of  see- 
ing  you. 

We  are  ver  y  sorry,  but  it 
was  impossible  for  us  to 
come  earlier. 

]Of  course,  you  have  so  many 
engagements  .  .  . 

Not  at  all,  it  was  our  mis- 
fortune  to  meet  a  friend 
who  detained  us. 

Our  friends,  sometimes ,  are 
very  troublesome. 

Well,  then,  make  up  for  y  our 
lost  time. 

Find  a  partner  for  a  waltz. 

I  go  at  once. 

Are  you  engaged  for  this 
waltz  ? 

No  Sir,  I  am  not. 

Shall  I  have  the  pleasure  of 
dancing  with  you  ? 

With  pleasure. 

Do  you  like  waltzing  ? 

Very  much,  but  the  Polka 
is  more  fashionable  now. 

Do  you  feel  fatigued  ? 

Let  me  bring  you  a  glass  of 
lemonade. 

It  is  very  coid  !  I  am  afraid 
that  it  will  hurt  me. 


Si,  recibí  mi  esquela  de 
convite  hace  tres  dias. 

Conque  ¿  vamos  ? 

Si,  es  mejor  que  vayamos 
juntos. 

EN  UNA  REUNION. 

Buenas  noches,  señora. 

Que  tarde  vienen  vds.  ! 

Había  perdido  la  esperanza 
de  verles. 

Lo  sentimos,  señora,  pero 
nos  fué  imposible  venir 
mas  pronto. 

Ya  se  ve,  tienen  vds,  tantos 
compromisos  .  .  . 

Nada  de  eso,  tuvimos  la 
desgracia  de  encontrar  un 
amigo  que  nos  detuvo. 

Nuestros  amigos  á  veces 
son  muy  pesados. 

Pues  bien,  procuren  recu¬ 
perar  el  tiempo  perdido. 

Busquen  pareja  para  vals. 

Voy  corriendo. 

Estávd.  comprometida  para 
el  vals  ? 

No  señor,  no  lo  estoy. 

Tendré  el  gusto  de  bailar 
con  vd.  ? 

Con  mucho  gusto. 

Le  gusta  á  vd.  el  vals  ? 

Muchísimo,  pero  ahora  la 
Polka  está  mas  de  moda. 

Se  siente  vd.  cansada  ? 

Permítame  que  le  traiga  un 
vaso  de  limonada. 

Está  muy  fria  !  temo  que 
me  haga  daño. 
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ANTES  DE  ACOSTARSE. 


FranJc,  Mr.  Brown  wishes 
to  speak  to  you. 

Excuse  me  a  mornent ,  Miss 
White. 

Let  us  go  and  take  a  punch. 

What  a  pretty  partner  you 
had  ! 

How  well  she  dances  ! 

But  the  punch  is  getting 
coid. 

Ncver  mind. 

Will  you  not  wait  for  sup- 
per  ? 

No,  hecause  I  must  rise 
early  to-morrow. 

Will  you  not  take  leave  of 
the  lady  of  the  house  ? 

She  is  dancing  novo ,  and  we 
will  interrupt  her. 

Come  home  with  me  and  I 
will  give  you  a  good  cigar. 

I  have  no  objection. 

BEFORE  GOING  TO  BED. 

I  go,  because  it  is  time  to 
retire. 

You  retire  very  early  ! 

Generally  at  ten  o'clock. 

And  what  time  do  you  go  to 
bed  ? 

About  eleven  o'clock. 

Well  then ,  to-morrow  at 
eight  o'clock  precisely  I 
shall  be  here  without  fail. 

Very  well.  Shall  I  light 
you  ? 

Yes,  you  will  oblige  me,  be- 
11* 


Frasquito,  el  Señor  Brown 
desea  hablarte. 

Dispénseme  un  momento, 
Señorita. 

Vamos  á  tomar  un  ponche. 

Que  bonita  pareja  tuvo  vd. ! 

Que  bien  baila  ! 

Pero  el  ponche  se  enfría. 

No  importa. 

No  quiere  vd.  aguardar  la 
cena  ? 

No,  porque  mañana  tengo 
que  madrugar. 

No  quiere  vd.  despedirse 
de  la  señora  de  la  casa  ? 

Está  bailando  ahora  y  la 
interru  mpirí  amos . 

Acompáñeme  á  casa  y  le 
daré  un  buen  cigarro. 

No  tengo  inconveniente. 

ANTES  DE  ACOSTARSE. 

Me  voy,  porque  es  tiempo 
de  recogerse. 

Se  recoge  vd.  muy  tem¬ 
prano  ! 

Por  lo  regular  á  las  diez. 

Y  á  que  hora  se  acuesta 
vd.  ? 

A  eso  de  las  once. 

Con  que,  mañana  á  los 
ocho  en  punto  estaré  aquí 
sin  falta. 

Muy  bien.  ¿  Gusta  vd.  que 
le  alumbre  ? 

Sí,  me  hará  vd.  favor,  por^ 
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ANTES  DE  ACOSTARSE. 


cause  this  slaircase  is 
very  dark. 

Don’t  trouble  yourself  to 
go  any  farther. 

Wrap  yourself  up. 

It  is  dreadful  coid  this  even- 
ing. 

It  is  very  easy  to  take  coid. 

Shall  I  give  you  my  cloak  ? 

Thanlc  you,  there  is  no  need 
of  it  ;  I  Uve  a  few  steps 
frorn  here. 

Until  to-morrow 

Good  night. 

Franje,  have  you  made  the 
bed  ? 

Yes  Sir ;  bul  the  room  is 
very  col d.  The  fire  went 

•  out. 

Never  mind.  -  * 

Help  me  to  take  off  my  coat. 

Place%  all  my  clothes  in  or¬ 
do?.  4 

I  múst  rise  at  day-break. 

Wake  me  early  to-morrow. 

WiU  you  remember  to  wake 
me  ? 

Yes  Sir,  I  shall  awake  you. 

Take  care ,  do  not  neglect  it. 

Let  me  go  to  sleep. 

Take  away  the  candle. 

Go  now  to  your  chamber. 

Good  night. 

I  wish  you  a  good  night's 
rest. 


que  esta  escalera  está 
muy  oscura. 

No  se  moleste  vd.  en  ir  mas 
adelante. 

Abrigúese  vd.  bien. 

Esta  noche  hace  un  frió 
horroroso. 

Es  muy  fácil  resfriarse. 

Quiere  vd.  mi  capa  ? 

Gracias,  no  hay  necesidad ; 
estoy  á  un  paso  de  aquí. 

Hasta  mañana. 

Que  vd.  lo  pase  bien. 

Paco,  ¿  ha  hecho  vd.  la 
cama  ? 

Si  Señor  ;  pero  el  cuarto 
está  muy  frió.  Se  apagó 
el  fuego. 

No  le  hace. 

Ayúdeme  vd.  á  quitar  la 
casaca. 

Ponga  vd.  toda  mi  ropa  en 
orden. 

Me  he  de  levantar  al  des¬ 
puntar  del  dia. 

Despiérteme  vd.  mañana 
temprano. 

Se  acordará  vd.  de  disper¬ 
tarme  ? 

Si  señor,  le  despertaré. 

Cuidado  que  no  falte  vd. 

Déjeme  vd.  dormir. 

Llévese  vd.  la  vela. 

Váyase  vd.  ahora  á  su 
cuarto. 

Buenas  noches. 

Que  vd.  descanse. 
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§  II.  ADVERBIOS  QUE  SE  FORMAN  DE  LOS  ADJETIVOS. 


MERCANTILE  LETTERS. 


CIRCULAR. 

Joseph  Sánchez,  Esq., 

Havana. 

New  York,  May  2d,  1842. 

Dear  Sir: 

Having  entered  into  a  copartnership  under  the  jirm  of 
Pérez  and  Co.,  we  beg  leave  to  offer  our  Services,  for 
whatever  you  may  be  pleased  to  entrust  to  our  care. 

A  sufíicient  capital,  a  thorough  knowledge  of  this 
market,  and  a  decided  will  to  oblige  our  friends,  are  the 
guarantees  we  offer  to  merit  y  our  confidence. 

Hoping  that  you  will  favor  us  with  your  orders,  and 
requesting  you  to  take.  notice  of  our  respective  signatures, 
we  remain, 

Your  most  obedt.  servts., 

Pérez  and  Co. 

John  Pérez  will  sign 
James  Martínez 


State  of  the  market. 

Joseph  Sánchez,  Esq., 

Havana. 

_  New  York,  2d  May,  1842. 
Sir  :  We  confirm  the  above  circular,  and  flattering 
ourselves  that  the  advice  of  the  State  of  our  market  may 
prove  useful  to  you ,  we  take  the  liberty  to  wait  on  you  with 
the  following. 
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CARTAS  DE  COMERCIO. 


CIRCULAR. 


Sr.  Don  José  Sánchez 
Habana. 

Muy  Señor  nuestro  : 


Nueva  York  2  Mayo  1842. 


Habiendo  formado  una  sociedad  en  esta  capital  bajo 
la  razón  de  Pérez  y  Ca.,  tenemos  el  honor  de  ofrecernos 
á  su  disposición  para  cuanto  se  sirva  vd.  confiar  á  nuestro 
cuidado. 

Un  suficiente  capital,  un  perfecto  conocimiento  de  esta 
plaza ,  y  la  mas  firme  voluntad  de  servir  á  nuestros  ami¬ 
gos,  son  las  garantías  que  ofrecemos  para  merecer  la 
confianza  de  vd. 

Esperando  nos  favorezca  con  sus  órdenes  y  suplicán¬ 
dole  se  sirva  tomar  nota  de  nuestras  respectivas  firmas, 
quedamos  S.  S.  S.,  Q.  S.  M.  B. 

Perez  y  Ca. 

Juan  Perez,  firmará 
Diego  Martínez,  “ 

ESTADO  DE  LA  PLAZA. 


Sr.  Don  José  Sánchez, 

Habana. 

Nueva  York  2  de  Mayo  1842. 

Muy  Sor.  ntro.  :  Confirmando  la  circular  que  ante¬ 
cede  y  lisonjeándonos  de  que  podrá  serle  útil  una  rela¬ 
ción  del  estado  de  nuestra  plaza,  nos  tomamos  la  libertad 
de  pasarle  la  siguiente. 
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ORDER. 


Since  the  cióse  of  the  shipping  season  business  is 
rather  dull.  The  market  is  fully  supplied  with  some 
articles,  although  some  others  are  scarce. 

Coffee. — There  are  on  hand  about  ....  bags  St.  Do¬ 
mingo,  a  parcel  of  which  has  been  sold  at  .  ...  on  spe- 
culation. 

. bags  superior  Java,  with  very  little  demand. 

This  last  will  probably  rise  as  soon  as  orders  are  re- 
ceived  from  Europe. 

Brown  Silgar. — We  are  overstocked,  and  therefore  it 
stands  at  a  very  low  rale. 

Molasses. — -Although  the  market  is  well  supplied  and 
molasses  are  now  only  worth  .  .  .  .,  we  have  no  doubt 
they  will  soon  rise,  as  we  have  advices  there  are  many 
orders  which  could  not  be  executed  last  season. 

Pepper. — The  stock  consists  of  about  ....  bags,  and 
it  meets  with  indifferent  sale.  A  small  lot  has  been 
disposed  of  at  .  .  .  .  Two  cargoes  have  arrived  in  a 
single  day,  which,  together  with  the  scarcity  of  money , 
lias  produced  a  decline  of ...  .,  which  latter  price  it  is 
very  probable  will  be  maintained,  as  sellers  are  limited. 

Cocoa  is  very  plentiful.  Should  there  be  an  arrival, 
as  expected,  it  will  be  almost  unsaleable. 

Such  is  the  state  of  our  market.  For  your  further 
Information  we  annex  a  price  current  of  this  date. 

Your  obedt.  servts., 

Perez  and  Co. 


ORDER. 

Messrs.  Perez  and  Co. 

New  York. 

Havana,  July  2d,  1842. 

Gentlemen :  Your  Circular  of  the  2d  May 

last  is  at  hand,  and  concurring  in  your  wishes 
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ORDEN.. 


Desde  que  ha  pasado  la  estación  de  embarques ,  los 
negocios  están  algo  paralizados  y  hay  bastantes  existen¬ 
cias  de  algunos  artículos  aunqué  otros  escasean. 

Café. — Hay  como . sacos  de  Sto.  Domingo.  Se 

ha  vendido  una  j oartida  á  .  .  .  .  para  especulación. 

. ,  sacos  de  Java  superior  con  muy  poca  deman¬ 
da.  Este  último  subirá  probablemente  en  cuanto  se  re¬ 
ciban  órdenes  de  Europa. 

Azúcar  quebrado. —  La  plaza  está  demasiado  abastecida 
y  por  lo  mismo  está  á  un  precio  muy  bajo. 

Mieles. — Aunqué  la  plaza  está  bastante  provista  y  es¬ 
tán  ahora  solo  á  ....  no  dudamos  subirán  muy  pronto 
porque  sabemos  hay  muchas  órdenes  que  no  pudieron 
cumplirse  la  estación  pasada. 

Pimienta. — La  existencia  será  como . sacos  y 

no  tiene  mucha  salida.  Se  ha  vendido  una  partida  pe¬ 
queña  á .  Han  llegado  dos  cargamentos  en  un 

solo  dia,  lo  que,  unido  á  la  escasez  de  numerario,  ha  he¬ 
cho  que  bajen  de  ....  i  cuyo  precio  es  probable  que  se 
mantengan,  pues  los  vendedores  están  limitados. 

Cacao. — Está  muy  abundante  y  si  llega  algún  carga¬ 
mento,  como  se  espera,  se  hará  casi  imposible  su  venta. 

Este  es  el  estado  actual  de  esta  plaza.  Para  mayor 
inteligencia  acompañamos  precio  corriente  de  esta  fecha. 

S.  S.  S.,  Q.  S.  M.  B., 

Perez.  y  Ca. 

ORDEN. 

Sres.  Perez  y  Ca. 

Nueva  York. 

Habana  2  de  Julio  1842. 

Muy  Sres.  mios  :  Tengo  á  la  vista  su  circular  de  2 
de  Mayo  últo.,  y  animándome  los  mismos  deseos  de  vds. 
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ORDER  EXECUTED. 


of  forming  between  our  respective  houses  a  con- 
nexion  profitable  to  both,  I  hand  you  tbe  following 
order,  the  fulfilment  of  which  I  leave  to  your  owa 
judgment. 

....  Barréis  Flour,  at  . . .  .per  bbl.,  at  most. 

....  Gallons  Whale  Oil,  at . .  .  .  per  gal.  do. 

I  request  that  the  barréis  be  shipped  in  good  condition, 
and  insured  against  all  risks,  with  .  .  .  per  cent,  added ; 
and  shipped,  if  possible,  in  a  Spanish  vessel. 

You  may  for  the  reimbursement  draw  on  me  at  . . .  . 
days. 

I  would  recommend  the  most  speedy  dispatch,  as  the 
success  of  this  speculation  depends  on  it,  our  market 
being  almost  bare  of  those  articles. 

Wishing  every  success  to  your  new  house,  I  remain, 
Truly  yours, 

Joseph  Sánchez. 

ORDER  EXECUTED. 

Joseph  Sánchez,  Esq., 

Havana. 

New  York,  August  20th,  1842. 

Sir  :  We  have  received  your  favor  of  the  2d  July 
ult.,  with  the  order  for  Flour  and  Whale  Oil,  which  we 
have  purchased  and  shipped,  consigned  to  you,  for  your 
account  and  risk,  on  board  the  Spanish  ship  Céfiro, 
Valdes  master,  as  per  invoice  and  bilí  of  lading  herewith. 

We  have  drawn  on  you  at  . . .  days  for  the  amount  of 
invoice,  say  as  follows  : 


$ . order  of  Fileston  and  Co.,  of  our  place. 

$ . order  of  Gutiérrez  and  Co.,  of  Matanzas. 

$ . order  of  Joseph  Lacaba,  Esq.,  of  your  city. 

$ . ,  which  drafts  you  will  please  to  honor. 
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CUMPLIMIENTO  DE  LA  ORDEN. 

de  formar  entre  nuestras  respectivas  casas  una  conexión 
mutuamente  ventajosa,  les  doy  la  siguiente  orden  cuyo 
cumplimiento  dejo  enteramente  á  su  discreción. 

....  Barriles  Harina  k  ....  el  barril,  á  lo  sumo. 

....  Galones  Aceite  de  Ballena  k. .  . .  el  galón,  id. 

Les  suplico  que  los  barriles  vengan  bien  acondiciona¬ 
dos  y  asegurados  a  todo  riesgo  con  un  ....  p  g.  de 
aumento ;  embarcándolos,  si  fuere  posible,  en  buque 
español. 

Para  el  reembolso  pueden  vds.  girar  d  mi  cargo ,  á 
....  d./v. 

Recomiendo  á  vds.  la  mayor  diligencia,  pues  de  ella 
depende  el  buen  éxito  de  esta  especulación,  estando  ahora 
esta  plaza  casi  desprovista  de  aquellos  artículos. 

Deseando  toda  prosperidad  á  su  nueva  casa,  se  ofrece 
á  sus  órdenes, 

S.  S.  S.,  Q.  S.  M.  B., 

José  Sánchez. 

CUMPLIMIENTO  DE  LA  ORDEN. 

Sr.  Don  José  Sánchez, 

Habana. 

Nueva  York  20  de  Agosto  1842. 

Muy  Sr.  nuestro  :  Hemos  recibido  su  grata  de  2  de 
Julio  últo.  con  la  orden  que  incluía  para  harina  y  aceite  de 
ballena,  cuyos  renglones  hemos  comprado  y  embarcado  á 
su  consignación  y  de  su  c./r.  á  bordo  de  la  fragata  espa¬ 
ñola  Céfiro,  Capitán  Yaldes,  según  conocimiento  y 
factura  adjuntos. 

Hemos  girado  á  su  cargo  y  á  .  . .  d./v.  por  su  importe 
de  $  ....  ,  como  sigue  : 

$  .  .  .  .  orden  de  Fileston  y  Ca.  de  esta  plaza. 

$ _  “  Gutiérrez  y  Ca.  de  Matánzas. 

$  . . .  .  “  D.  José  Lacaba  de  esa  ciudad. 

$  .  .  .  .  cuyas  libranzas  se  servirá,  vd.  honrar. 
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INVOICE - CHARGES. 


Hoping  that  the  quality  and  price  of  the  goods  will 
meet  witk  your  approbation,  and  that  they  will  reach  you 
all  safe,  we  remain, 

Your  most  obedt.,  &c. 

INVOICE. 


Invoice  of  . . .  bbls.  of  Flour,  and  . . .  bbls.  Whale 
Oil,  marhed  as  per  margin,  shipped  on  board  the 
Spanish  ship  Céfiro,  Valdes  master,  consigned  to,  and 
per  account  and  risk  of  Joseph  Sánchez,  Esq.,  in  Ha- 
vana  :  to  wit, — 

J.  S.  ...  bbls.  Flour,  at  $  . .  .  $  .  .  .  > 

...»  Whale  Oil, 

....  gallons, 

.... out 


. . . .  nett, 


at 


$  .... 

CHARGES. 

Cartage,  $  . . . 

Insurance  on  $  . .  at . .  p  g.  $  . . . 

Policy, 

Effecting  insurance,  at  . .  p  g .  $  . .  .  . 


Our  commission,  at  . .  p  g. 


E.  and  O.  E.  - 

New  York,  August  20th,  1842. 

Perez  and  Co. 
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FACTURA  — GASTOS. 


Esperando  que  el  precio  y  la  calidad  de  estos  efectos 
sean  de  su  agrado  de  vd.  y  que  lleguen  en  bien,  nos  re¬ 
petimos,  S.  S.  S.,  &c. 

FACTURA.. 

Factura  de . barriles  harina  y . barriles 

Aceite  de  Ballena  que  con  la  marca  del  margen  hemos 
embarcado  á  bordo  de  la  fragata  española  Céfiro,  Capn. 
Yaldes,  á  consignación  y  de  cuenta  y  riesgo  de  Don  José 
Sánchez  de  la  Habana.  A  saber  : 

i,  S.  ...  barriles  Harina  á  $  . . .  $ . 

...  “  aceite  de  ballena 

_ galones 

. . .  tara 

. . .  neto  á  . . .  $ . 


GASTOS. 

Conducción  á  bordo  $  . . . 

Seguro  $  ...  á  ...  p  §  $... 

Póliza 

Comisión  de  seguro  . . .  p  §  .  $ 


Comisión  . . .  p  § 

Valor  de  hoy 
S.  E.  ú  O. 
Nueva  York  20  Agosto  1842. 


Perez  y  Ca. 
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BILL  OF  LADING - BILL  OF  EXCHANGE. 


BILL  OF  LADING. 

Shipped  in  good  order  and  well  conditioned,  by  Perez 
and  Co ,  on  board  the  ship  called  the  Céfiro, 
Whereof  John  Yaldes  is  master,  now  lying  in 
the  port  of  New  York,  and  bound  for  Havana, 
to  say : 

J.  S.  ....  barréis  Flour. 

....  “  Whale  Oil. 

being  marked  and  numbered  as  in  the  margin, 
and  aré  to  be  delivered  in  the  like  order  and 
condition,  at  the  port  of  Havana  (the  dangers  of 
the  seas  only  excepted),unto  Mr.  John  Sánchez, 
or  to  his  assigns  ;  he  or  they  paying  freight  for 
the  said  goods  .  .  .  dollars,  with.  .  .  p  §.  primage 
and  average  accustomed.  In  witness  whereof, 
the  master  or  purser  of  the  said  vessel  hath 
affirmed  to  three  Bills  of  Lading,  all  of  this 
tenor  and  date  ;  one  of  which  being  accom- 
plished,  the  others  to  stand  void. 

Dated  in  New  York,  the  20th  day  of  August,  1842. 

John  Valdes. 


BILL  OF  EXCHANGE. 

New  York,  August  20th,  1842. 

1  st  for  $  . . . . 

Sixty  days  after  sight  of  this  my  first  of  exchange 
(second  and  third  unpaid),  please  to  pay  to  the  order 
of  Messrs.  Fileston  and  Co.,  two  thousand  dollars, 
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CONOCIMIENTO - LIBRANZA. 


CONOCIMIENTO. 

Digo  yo,  Don  Juan  Valdes,  Maestre  de  la  fragata  Céfiro, 
que  se  halla  anclada  en  este  Puerto  de  Nueva 
York  próxima  á  emprender  viaje  para  el  de  la 
Habana,  que  he  recibido  á  bordo,  bajo  partida  de 
Registro  y  con  la  marca  y  Números  del  márgen 
de  los  Sres.  Perez  y  Ca. 

J.  S.  ....  Barriles  Harina. 

....  “  Aceite  de  Ballena. 

de  que  me  doy  por  entregado  á  mi  entera  satis¬ 
facción  y  en  los  mismos  términos,  llegado  á  sal¬ 
vamento  con  dicho  buque,  me  obligo  á  hacerlo  en 
el  citado  Puerto,  ’ó  en  el  que  se  diere  por  cum¬ 
plido  mi  Registro,  á  Don  José  Sánchez  quien 
verificada  mi  fiel  entrega  me  ha  de  satisfacer 
por  flete  y  conducción  .  .  .  pesos  con  .  .  .  p  §.  de 
capa ;  á  cuyo  debido  cumplimiento  obligo  mi  per¬ 
sona  y  bienes  señaladamente  el  expresado  buque, 
fletes,  aparejos  y  lo  mejor  parado  de  él  según 
práctica  y  ley  de  Comercio,  firmando  tres  de  este 
tenor,  cumplido  el  uno  los  demas  no  valgan. 

Nueva  York  y  Agosto  20  de  1842. 

Juan  Valdes. 


LIBRANZA. 

Nueva  York  20  de  Agosto  1842. 

Ira.  por  $  .  .  . 

A  sesenta  dias  vista  se  servirá  vd.  mandar  pagar  por 
esta  mi  primera  de  cambio  (no  habiéndolo  hecho  por  la 
segunda  ó  tercera)  á  la  orden  de  los  Sres.  Fileston  y 
Ca„  la  cantidad  de  dos  mil  pesos  en  moneda  corriente, 
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ENDORSEMENT - CONSIGNMENT. 

for  valué  received,  and  charge  the  same  to  account  as  per 
advice  of  Your  obdt.  servís., 

Perez  and  Co. 

Joseph  Sánchez,  Esq., 

Havana. 

ENDORSEMENT. 

Pay  to  the  order  of  John  González,  Esq.,  valué  in 
account.  Fileston  and  Co. 

CONSIGNMENT. 

Messrs.  Perez  and  Co., 

New  York. 

Havana,  September  30th,  1842. 

Gentlemen  :  I  acknowledge  receipt  of  your  favor  of 
the  20th  ult.,  with  invoice  and  bilí  of  lading  of  . . .  bbls. 
Flour,  and  .  . .  bbls.  Whale  Oil,  amounting  to  $  . . .  ., 
which  I  have  placed  to  your  credit. 

I  shall  accept  your  bilis  when  presented,  and  malte 
punctual  payment ,  when  due. 

I  most  heartüy  thank  you  for  your  dispatch  in  this 
remittance,  and  for  the  good  condition  of  the  goods, 
which  have  arrived  without  the  least  damage. 

I  endose  invoice  and  bilí  of  lading  of  ....  boxes 
Sugar,  in  loaves  of  .  .  .  Ibs.  each,  and  . . .  bags  Cofíee, 
which  you  will  please  to  sell,  and  invest  the  nett  pro - 
eeeds  in  raw  Cotton ,  half  of  superior  and  half  of  ordinary 
quality ;  shipping  it  to  Cádiz,  insured  against  all  risks, 
to  my  friends  Messrs.  Solariega  and  Co.,  m.erchants  of 
that  place. 

The  price  of  the  Cotton  must  be,  on  an  average,  .  . . 
cents  the  Ib.  all  round. 

Respectfully  your  obdt.  servt., 

Joseph  Sánchez. 
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ENDOSO — CONSIGNACION. 

por  valor  recibido  de  dichos  Sres.  que  sentará  vd.  en 
cuenta  según  aviso  de 

S.  S.  S.,  Q.  S.  M.  B. 

Perez  y  Ca. 

Sr.  D.  José  Sánchez, 

Habana. 

ENDOSO. 

Pagúese  á  la  orden  de  Don  Juan  González  valor  en 
cuenta. 

Fileston  y  Ca. 

CONSIGNACION. 

Sres.  Perez  y  Ca. 

Nueva  York. 

Habana  30  Setiembre  1842. 
Muy  Sres.  mios :  Acuso  el  recibo  de  su  favorecida  de 
20  del  p.  pdo.  con  factura  y  conocimiento  de  .  .  .  barriles 
harina  y  .  .  .  barriles  aceite  de  ballena  importantes  .  .  .  . 
que  les  dejo  abonados  en  cuenta. 

Aceptaré  sus  libranzas  cuando  me  sean  presentadas  y 
se  pagarán  con  toda  puntualidad,  á  su  vencimiento. 

Doy  á  vds.  las  mas  expresivas  gracias  por  su  prontitud 
en  la  remisión  y  buena  condición  de  los  efectos,  los 
cuales  han  llegado  sin  la  menor  averia. 

Incluyo  factura  y  conocimiento  de  ...  .  cajas  azúcar 
blanca  en  panes  de  .  .  .  libras  cada  uno  y  .  .  .  sacos 
de  café,  los  cuales  procurarán  vds.  realizar  é  invertir  su 
líquido  producto  en  Algodón  en  rama,  mitad  superior  y 
mitad  ordinario,  que  embarcarán  vds.  para  Cádiz,  asegu¬ 
rado  á  todo  riesgo  y  á  consignación  de  mis  amigos  los 
S.  S.  Solariega  y  Ca.  de  aquel  comercio . 

El  precio  del  Algodón  deberá  ser  á  .  .  centavos  la 
libra  por  término  medio. 

Sin  mas  queda  á  sus  órdenes 

S.  S.  S.,  Q.  S.  M.  B. 

José  Sánchez. 
117 


RECEPTION  OF  GOODS —  ACCOUNT  SALES. 


RECEPTION  OF  GOODS. 

Joseph  Sánchez,  Esq., 

Havana. 

New  York,  December  3d,  1842. 

Sir  :  Your  esteemed  favor  of  the  30th  September 
has  reached  us,  by  which  we  have  advice  of  your  having 
received  the  Flour  and  Whale  Oil  we  forwarded  by  the 
ship  Céfiro. 

By  the  brig  Perry  we  received  invoice  and  bilí  of 
lading  for  .  .  .  boxes  Loaf  Sugar,  which  we  have  sold, 
as  per  annexed  account  sales,  having  credited  you  wilh 
the  nett  proceeds,  the  same  that  we  shall  invest, 

as  ordered,  in  Cotton,  which  we  shall  send  to  Messrs, 
Solariega  and  Co.,  of  Cádiz,  as  soon  as  possible ;  not 
having  done  it  as  yet,  on  account  of  the  scarcity  of  that 
article.  Two  cargoes  are  expected  in  a  few  days,  and, 
as  it  is  probable  that  it  will  be  somewhat  lower ,  we  shall 
wait  for  those  arrivals. 

Meanwhile  we  remain, 

Your  obedt.  servts. 

Perez  and  Co. 

ACCOUNT  SALES. 

Account  sales  of . .  .  boxes  White  Sugar,  received  per 
brig  Perry,  on  account  of  Mr.  Joseph  Sánchez,  of  Ha¬ 
vana. 

J.  S.  ...  boxes,  sold  at  6  month’s  credit, 

...  “  sold  to  John  Taylor,  Esq., 

.  . .  lbs.  nett,  at  . . .  per  Ib.  $ . 

...  “  sold  to  Messrs.  Martínez  & 

Co.,  . .  lbs.  at .  per  Ib.  . 

...  u  sold  to  Messrs.  Cobb  & 

Adamson, .  .  lbs.  at .  .  per  Ib . 

$ . 
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RECIBO  DE  GENEROS - CUENTA  DE  VENTA. 


RECIBO  DE  GENEROS. 

Don  José  Sánchez, 

Habana. 

Nueva  York  3  de  Diciembre  1842. 

Muy  Sr.  ntro.  :  Obra  en  ntro.  poder  su  estimada  de 
30  de  Setiembre  por  la  cual  nos  avisa  haber  recibido  la 
Harina  y  Aceite  de  Ballena  que  remitimos  por  la  fragata 
Céfiro. 

Por  el  bergantin  Perry  recibimos  factura  y  conoci¬ 
miento  de  .  .  .  cajas  de  Azúcar  en  panes  que  hemos  rea¬ 
lizado  como  verá  por  la  adjunta  cuenta  de  venta,  habién¬ 
dole  abonado  $  .  .  .  .  por  su  líquido  producto,  que  emplea¬ 
remos  según  sus  órdenes  de  vd.  en  Algodón,  el  cual  re¬ 
mitiremos  á  los  Sres.  Solariega  y  Ca.,  de  Cádiz,  tan 
pronto  como  nos  sea  posible  ;  no  habiéndolo  hecho  hasta 
ahora  por  estar  dicho  género  algo  escaso.  Se  esperan 
dos  cargamentos  dentro  pocos  dias,  y  como  es  probable 
que  baje  un  tanto  aguardaremos  su  llegada. 

Interin  quedan  á  sus  órdenes, 

S.  S.  S.,  Q.  S.  M.  B. 

Perez  y  Ca. 

CUENTA  DE  VENTA. 

Cuenta  de  venta  de  .  .  .  cajas  azúcar  blanca  recibidas 
por  el  Bergantin  Perry  de  cuenta  de  Don  José  Sánchez 
de  la  Habana. 

J.  S.  •  .  .  cajas  vendidas  á  6  meses  plazo. 

...  “  á  Don  Juan  Taylor  .  .  lbs  neto 

á  .  .  .  por  Ib.  $ . 

.  .  .  “  á  los  Sres.  Martínez  y  Ca. 

.  .  .  lbs.  á  .  .  .  por  Ib.  . 

...  “  á  los  Sres.  Cobb  y  Adamson 

.  .  .  lbs.  á  .  .  .  por  Ib.  . 

$ . 
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CHARGES - ACCOUNT  CURRENT  REQUIRED. 

2 


CHARGES. 

Freight,  as  per  bilí  of  lading,  $  . . . . 
Customhouse  duties  on  . .  lbs., 

at . .  per  Ib.  . . . . 

Storage  one  month,  .... 

Fire  insurance  on  $  .  .,  at .  p  §.,  ... 
Cartage,  labor,  and  delivery,  . . . . 

Cooperage,  .... 

Weighing,  . . . . 

Brokerage  on  $  . .  .,  at . .  p  §.,  .... 

Commission  and  guaranty,  at 


Nett  proceeds,  $ 


E.  and  O.  E.  - 

New  York,  December  3d,  1842. 

Perez  and  Co. 


ACCOUNT  CURRENT  REQUIRED. 

Messrs.  Perez  and  Co., 

New  York. 


Havana,  January  8th,  1843. 

Gentlemen  : 

I  bave  just  received  your  letter  of  the  3d  December, 
ultimo,  witli  account  sales  of  Silgar  sent  per  Brig  Perry, 
the  nett  proceeds  of  which,  say  $  .  .  .,  I  have  placed  to 
the  debit  of  your  account 
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GASTOS — PÍDESE  LA  CUENTA  CORRIENTE. 


GASTOS. 

Flete  según  conocimiento  $  .  .  . 

Derechos  de  aduana  sobre 

.  .  .  lbs.  á  . .  .  por  Ib.  ... 

Almacenaje  por  un  mes 
Seguro  de  fuego  sobre  $  .  .  .  á 
■  *  *  p  o  * 

Acarreo,  trabajo  de  almacenar¬ 
las  y  entrega 
Tonelero 
Peso 

Corretaje  sobre  $...á...pg.  ... 

Comisión  y  garantía  sobre  $  .  . . 
á  •  .  .  p  §. 

Producto  líquido 

S.  E.  ú  O.  - 

Nueva  York  y  Diciembre  3  de  1842. 

Perez  y  Ca. 

PÍDESE  LA  CUENTA  CORRIENTE. 

S.  S.  Perez  y  Ca. 

Nueva  York. 

Habana  y  Enero  8  de  1843. 

Muy  S.  S.  mios  : 

Acabo  de  recibir  su  grata  de  3  de  Diciembre 
p.  pdo.  y  cuenta  de  venta'  del  azúcar  que  les  remití  por 

el  Berg.  Perry ;  cuyo  líquido  producto  de  $ . les 

dejo  cargado  en  c./c. 
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ACCOUNT  CURRENT  FORWARDED. 

I  hope  that  at  the  receipt  of  this  letter  you  will  have 
shipped  the  Cotton  I  ordered  for  Messrs.  Solariega  and 
Co.,  of  Cádiz  ;  and  in  that  case  you  will  oblige  me  by 
sending  our  account  current  as  early  as  possible. 

I  remain  respectfully, 

Yours, 

Joseph  Sánchez. 


ACCOUNT  CURRENT  FORWARDED. 

New  York,  January  3 1  st,  1843. 

Joseph  Sánchez,  Esq., 

Havana. 

Sir  :  We  have  been  favorecí  with  your  letter  of  the 
8th  inst.,  by  which  we  learn  that  you  have  charged  us 
with  $  .  . .  .,  nett  proceeds  of  Sugar. 

On  the  20th  of  this  month  we  sent  by  the  ship 
Liverpool,  to  Messrs.  Solariega  and  Co.,  of  Cádiz,  .... 
bales  Cotton,  part  of  which  was  purchased  at  . .  .  and 
part  at  . .  .  per  Ib.,  as  you  may  see  by  the  enclosed 
invoice,  amounting  to  $....,  which  we  have  placed  to 
your  debit. 

Herewith  you  will  find  account  current  to  this  date, 
which  leaves  a  balance  in  our  favor  of  $  . .  .,  which  we 
have  charged  to  your  new  account. 

Please  examine  it,  and  advise  us  if  corred. 

We  remain  most  truly  yours, 

Perez  and  Co. 
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REMISION  DE  CUENTA  CORRIENTE. 

Espero  que  al  recibo  de  esta  habrán  vds.  embarcado 
el  algodón  que  ordené  para  los  S.  S.  Solariega  y  Ca.  de 
Cádiz,  y  en  este  caso  estimaré  me  pasen  cuenta  corriente 
á  la  mayor  brevedad  posible. 

S  *  Queda  de  vds.  afmo.  y  S.  S., 

Q.  S.  M.  B. 

José  Sánchez. 

REMISION  DE  CUENTA  CORRIENTE. 

' 

Nueva  York  y  Enero  31  de  1843. 
Sr.  Don  José  Sánchez, 

Habana. 

Muy  Sr.  ntro.  :  Nos  hallamos  favorecidos  con  su 
grata  de  8  del  corriente  por  la  cual  quedamos  enterados 

de  que  nos  cargó  los  $ . por  producto  líquido  del 

azúcar. 

Con  fha.  20  del  actual  remitimos  por  la  fragrata 
Liverpool  á  los  S.  S.  Solariega  y  Ca.  de  Cádiz  .  .  .  pa¬ 
cas  de  Algodón  que  compramos  parte  á  .  .  .  por  Ib.  y 
parte  á  .  .  .  como  verán  por  la  factura  inclusa  cuyo  im¬ 
porte  de  $  .  .  les  dejamos  cargado. 

Acompañamos  c./c.  hasta  esta  fha.  de  la  cual  resulta 
un  saldo  á  nuestro  favor  de  $  .  .  .  que  dejamos  cargados 
en  cuenta  nueva  por  Ira.  partida. 

Sírvase  vd.  examinarla  y  darnos  aviso  de  si  vamos 
de  conformidad  miéntras  aguardan  sus  órdenes 
g  .  Sus  afinos,  y  S.  S.,  Q.  S.  M.  B. 

Perez  y  Ca. 
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ACCOUNT  CURRENT - CUENTA  CORRIENTE. 

ACCOUNT 

Dr.  Mr.  Joseph  Sánchez  of  Havana  in  a./c.  with 

1842. 

August  20.  To  our  shipment  per  Céfiro  $ . 

1843. 

Jan.  20.  “  “  to  Messrs.  So¬ 
lariega  <fe  Co.,  of  Cádiz  . 

31 .  Interest  to  this  date  . 


Jan.  31.  To  balance  from  oíd  account 
E.  and  O.  E. 


CUENTA 

Debe.  Don  José  Sánchez  de  la  Habana  su  c./c.  con 


1842. 

Agosto  20.  De  ntra.  remesa  por  Céfiro  $ 

1843. 

Enero  20.  “  á  los  Sres.  So¬ 

lariega  y  Ca./de  Cádiz 
31.  Intereses  hasta  esta  fha. 


$ 


Enero  31.  Del  saldo  á  ntro  favor  según 

O 

cuenta  que  precede 
S.  E.  ú  O. 
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CURRENT. 


Perez  and  Co.,  of  New  York. 


1842. 


August  20.  By  our  Draft,  order  Fileston  &  Co. 

“  “  “  Gutiérrez  &  Co. 

“  “  “  Joseph  Lacaba, 

Dec.  3.  By  nett  proceeds  of  Sugar,  per  Perry, 
1843. 

Jan.  31.  By  balance  to  new  account, 


Cr. 


New  York,  January  31,  1843. 


$  .... 


Perez  and  Co. 


CORRIENTE. 


Perez  y  Ca.  de  Nueva  York.  Haber. 

1842. 

Agosto  20.  Por  ntra  libranza  orden  de  Fi¬ 
leston  y  Ca.  $..... 

u  “  “  Gutiérrez  y  Ca . 

“  “  “  José  Lacaba  . 

Diciemb.  3.  Líquido  producto  del  azúcar  reci¬ 
bido  por  el  bergantín  Perry  . 

1843. 

Enero  31.  Saldo  á  nuestro  favor  . 


Nueva  York  y  Enero  31  de  1843. 


Perez  y  Ca. 
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NOTE - RECEIPT — LETTER  OF  INTRODCTION - NOTE. 


PROMISSOR Y  NOTE. 

New  York,  April  2d,  1843. 

Six  months  after  date  I  promise  to  pay  to  the  order 
of  Mr.  James  Wells,  the  sum  of  one  thousand  dollars, 
valué  received.  John  Alison. 

RECEIPT. 

New  York,  May  5th,  1843. 

Received  from  Messrs  Diez  and  Co.,  the  sum  of  one 
hundred  dollars,  per  amount  of  my  bilí  dated  3d  April, 
ult.  Peter  Arroyo. 

LETTER  OF  INTRODUCTION. 

New  York,  June  7th,  1845. 

My  dear  Sir  : 

I  take  the  liberty  of  recommending  to  you  Mr.  James 
Curtis,  the  bearer  of  this  letter  and  an  intimate  friend  of 
mine,  who  in  tenas  to  stay  some  months  in  your  city,  with 
the  object  of  learning  the  Spanish  language. 

Whatever  kindness  you  may  think  proper  to  bestow  on 
him,  will  exceedingly  oblige 

Your  obedt.  servt., 

George  King. 

NOTE. 

Wishing  to  have  the  pleasure  of  seeing  you,  I  hope 
you  will  have  the  kindness  to  tell  me  where  I  shall  be 
able  to  meet  you  to-morrow,  at  six  o’cloek  in  the 
afternoon, 

Truly  yours, 

Caroline  Hull. 
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VALE— RECIBO— CARTA  DE  RECOMENDACION-ESQUELA. 

VALE. 

Nueva  York  2  de  Abril  1843. 

Debo  y  pagaré  d  seis  meses  ficha  á  la  orden  de 
Don  Santiago  Wells  la  cantidad  de  mil  pesos,  valor 
recibido.  Juan  Alison. 

RECIBO. 

Nueva  York  5  de  Mayo  1843. 

He  recibido  de  los  Sres.  Diez  y  Ca.  la  cantidad  de 
cien  pesos,  importe  de  mi  cuenta  fecha  3  de  Abril 
último.  Pedro  Arroyo. 

CARTA  DE  RECOMENDACION. 

Nueva  York  7  Junio  de  1845. 

Muy  señor  mió  : 

Me  tomo  la  libertad  de  recomendar  á  vd.  Don  Jaime 
Curtis,  portador  de  la  'presente  é  íntimo  amigo  mió,  el  cual 
se  propone  pasar  algunos  meses  en  esa ,  con  el  objeto  de 
aprender  el  español. 

Cualquier  fineza  vd.  tenga  d  bien  dispensarle  se  lo 
estimará  muchísimo 

S.  S.  S.,  Q.  S.  M.  B 

Jorge  King. 

ESQUELA. 

Deseando  tener  el  gusto  de  ver  á  vd.,  espero  tendrá 
la  bondad  de  decirme  endonde  podré  encontrarla 
mañana,  á  las  seis  de  la  tarde. 

S.  S.  S.,  Q.  S.  P.  B. 

Carolina  Hull. 
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VOCES  MERCANTILES 


Abarrote ,  dennage. 
abono ,  security. 

Abastos,  supplies. 
acarreo,  carriage. 
ajuste,  bargain. 
almacén,  storehouse. 
arribo ,  arrival. 
asiento ,  entry  in  a  book. 
abandono,  relinquishment. 
aviso,  advice. 
acopio,  a  provisión. 
agio,  agio. 

ajueros,  valuation  of  goods  at 
the  custom  house. 
arcos,  hoops. 
aduana ,  customhouse. 
acción ,  stock. 
almoneda,  anction. 
arbitracion,  arbitration. 
averia,  average,  damage. 
averia  gruesa,  general  average. 
averia  y  capa,  primage  and 
hat  money. 
arancel ,  tariff. 
arras,  earnest. 
agencia,  agency. 
adición,  addition. 
albala,  pass. 

alcance  de  cuenta,  balance  of 
an  account. 
balance,  balance. 
beneficio,  benefit. 
bancarrota,  bankruptcy. 
banco,  a  bank. 
borrador,  day  book. 
borradorcülo ,  memorandum- 
book. 

balanza ,  balance. 


bala,  a  bale. 

baratería,  barratry. 

bolsa,  an  exchange. 

cambio ,  exchange. 

capital ,  capital. 

caudal,  wealth,  stock. 

cargo,  a  cargo. 

cobro,  recovery. 

contenido,  contents. 

contrabando,  smuggling. 

correo ,  mail. 

crédito,  credit. 

por  ciento ,  per  cent. 

consumo,  consumption. 

certificado,  certifícate. 

conocimiento,  bilí  of  lading. 

al  contado,  ready  money. 

convenio ,  agreement. 

comercio,  commerce. 

costos  y  cargos ,  costs  and  charges. 

cajón,  a  chest. 

cartera,  portfolio. 

contestación,  answer. 

carestía,  scarcity,  dearness. 

caja,  cash. 

caja,  box. 

compra,  purchase. 

compañía,  company. 

contrata,  a  contract. 

copia,  a  copy. 

cuenta ,  an  account. 

calidad,  quality. 

churla,  cinnamon-bag. 

correspondencia,  correspond- 

-  ence. 

condición,  condition. 
comisión,  commission. 
consignación ,  consignment. 
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contribución ,  assessment. 
carta,  letter. 

cuarta,  quarter  of  a  yard. 

cuantía ,  quantity. 

daño,  damage. 

derechos,  duties. 

descuento,  discount. 

desembolso ,  disbursement. 

despacho  de  aduana,  clearance. 

despacho,  vent. 

destino,  destination. 

duplicado,  duplícate. 

documento,  voucher. 

diario ,  journal. 

data,  date. 

demanda,  demand. 

deuda,  debt. 

descarga,  unlading. 

desgracia,  misfortune. 

demora ,  delay. 

deducción,  deduction. 

declaración ,  declaration. 

duelas,  staves. 

efectos,  effeets. 

empeño,  engagement. 

endoso,  indorsement. 

extracto,  extract. 

envoltorio,  wrapper. 

extorno,  cancelling. 

envase,  covering. 

envíos,  embarques ,  shipments. 

entrada,  entry. 

entrega,  delivery. 

exigencia ,  exigeney. 

escasez,  scarcity. 

escala,  mart,  port. 

extracción,  exporlation. 

extorcion,  extortion. 

expedición,  shipment. 

fondos,  funds. 

fardo,  bale. 

fardillo,  truss. 

forcejo ,  struggle. 

fijaderos,  paper-files. 

flete,  freight. 

fletamento ,  freighting. 

fraude,  fraud. 

fomento ,  encouragement.-' 

frutos ,  produce. 

factoría,  factory. 


factura,  invoice. 
fábrica,  manufactory. 
falta,  want. 

falta  de  pagamento,  nonpay- 
ment. 

fecha,  date. 
feria,  a  fair. 
fianza,  security. 
fidelidad,  fidelity. 
firma,  signature,  firm. 
granos,  corn. 
gastos,  expenses. 
guia,  a  permit. 
ganancia,  gain. 
género,  kind. 
géneros,  goods. 
géneros  secos,  dry  goods. 
giro,  circulation. 
arpillera,  wrapper. 
hipoteca,  mortgage. 
hacienda ,  estáte. 
real  hacienda,  royal  revenue. 
impuestos,  imposts. 
incremento,  increase. 
ingreso,  entry. 
importe,  amount. 
importe  líquido,  nett  amount. 
interes ,  interest. 
interesados,  concerned. 
inventario,  inventory. 
insolvente ,  insolvent. 
insolvencia ,  insolveney. 
ida  y  vuelta,  out  and  home. 
industria,  industry. 
jornal,  journal. 
juramento,  oath. 
junta,  a  meeting. 
junta  de  comercio,  board  of 
commerce. 

junta  de  sanidad,  board  of  health. 
jera,  malt. 
lacre,  sealing  wax. 
legajo ,  a  bundle. 
legajo  de  cartas,  bundle  of 
letters. 
libro,  book. 

libro  de  cuentas,  account  book. 
libro  de  tienda ,  day  book. 
libro  de  caja,  cash  book. 
libro  mayor,  ledger. 
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libro  ¿Le  muestra ,  pattern  card. 
letra ,  draft. 

letra  de  cambio ,  bilí  of  exchange. 

libranza,  draft. 

lio,  bundle. 

licencia ,  licence. 

libra ,  a  livre,  poimd. 

lencería ,  linens. 

manuscrito,  manuscript. 

mostrador ,  compter. 

manejo,  management. 

montante ,  amount. 

muelle,  wharf. 

moratoria ,  respite. 

monta,  amount. 

moneda,  coin. 

maleta,  mail. 

merma ,  waste. 

mercancías,  merchandize. 

mercadurías,  wares. 

medida,  measure. 

neutral ,  neutral. 

oblea,  wafer. 

oferta ,  proposal. 

orden ,  order. 

oportunidad ,  opportunity. 
obligación,  bond. 
obligaciones,  bilis  of  lading. 
puerto,  port. 
pagamento,  payment. 
un  pagaré,  promissory  note. 
paquete,  packet. 

paquete  de  cartas,  packet  of  let- 
ters. 

peso ,  dollar. 
peso,  weight. 
peso  bruto ,  gross  weight. 
peso  limpio,  neat  weight. 
peso  neto,  nett  weight. 
producto,  proceeds. 
porte,  carriage. 
porte  de  cartas ,  postage. 
precio,  price. 
poder,  power  of  attorney. 
premio,  premium. 
premio  de  seguros,  premium  of 
i  n  sur  anee. 
préstamo,  loan. 
primage,  primage 
provecho,  benefit. 


peligro,  danger. 
perjuicio,  injury. 
á  plazo,  on  terms. 
pliego,  sheet  of  paper. 
partidas,  pareéis. 
pérdida ,  loss. 
petaca,  hamper. 
promesa ,  promise. 
protesta,  protest. 
puntualidad,  punctuality. 
proporción,  proportion. 
pluma ,  pen. 
póliza,  policy. 
póliza  de  seguros ,  policy  of 
surance. 
página,  page. 
vaga,  payment. 
paca,  pack. 
parte,  party. 
papelera,  writing-desk. 
peseta ,  pistareen. 
provisiones,  provisions. 
producciones ,  productions. 
proporción,  proportion. 
quintal ,  hundred  weight. 
quita,  acquittance. 
quitanza,  release. 
quiebra,  failure. 
quinquillería,  hardware. 
resguardo ,  security. 
residuo ,  residue. 
relazo,  remnant. 
recibo,  receipt. 
rescate,  ransom. 
renglón,  line. 
renglones,  articles,  goods. 
recambio ,  re-exchange. 
riesgo,  risk. 
real,  a  real. 
renta,  revenue. 
rentas  reales,  royal  revenue. 
remesas,  remittances. 
riquezas,  riches. 
resma,  ream  of  paper. 
respuesta,  answer. 
rebaja,  abatement. 
salvamento,  safely. 
seguros,  insurance. 
sobrescrito ,  direction. 
saco,  bag. 
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saco  de  eniquen ,  gunny  bags. 
saldo ,  balance. 
sisa,  excise. 
subasta,  public  sale. 
subida,  rise. 

subida  de  precios,  rise  in  prices. 

salida,  departure. 

traslado ,  copy. 

tonel,  cask. 

tonelería,  cooperage. 

tonelada,  ton. 

tonelaje,  tonnage. 

tributo,  duties. 

trueque ,  barter. 

tercio,  bale. 

traspaso,  assignment. 

tienda,  shop. 

tanteo,  computation. 

tarifa,  tariff  of  prices. 

talega,  money  bag. 


tara,  tare,  tret. 

tasa,  set  rate. 

tasación,  assize. 

tinta,  ink. 

vale ,  note. 

valor,  valué. 

viaje,  voyage. 

varios,  sundry. 

venta,  sale. 

ventaja,  advantage. 

vara,  yard-measure. 

valuación,  valuation. 

á  vista,  on  sight. 

vuelta,  return. 

uso,  use,  usance. 

d  dos  usos ,  double  usance. 

utilidad,  utility. 

usura,  usury. 

zurrón ,  serroon. 


Géneros. 


Algodón,  cotton. 
angeo,  canvass. 
alepín,  bombazeen. 
anascotes,  sayes. 
arabias ,  persian. 
agujeta,  a  lacing  point. 
barragan ,  coarse  camblet. 
bayeta,  flannel. 
bayetón,  baize. 
brin,  top-sail  cloth. 
bocaci,  buckram. 
brotado ,  brocade. 
batista,  cambrick. 
bretanas,  britanias. 
boquín,  coarse  baize. 
bramante,  pack  thread. 
burato,  tiíFany. 
brocatel,  linsey  woolsey. 
bucaran ,  buckram. 
bordadura,  embroidery. 
calicú,  calicó. 
cambray,  cambrick. 
cambrayón,  coarse  cambrick. 
camelote,  camblet. 
cáñamo,  hemp. 
cañamazo,  canvass. 


calanclan ,  chintz. 
casimir,  cassimere. 
cañiza ,  coarse  linen, 
caserillas ,  homespun  linen. 
cendal,  crape. 
coleta,  canvass. 
creas,  morlaix. 
coton,  printed  calicó. 
cotonía,  dimity. 
carisea ,  kersey  cloth. 
cintas,  ribbon. 
damasco,  damask. 
droguete,  drugget. 
estofa,  stuff. 
escarlata,  scarlet. 
estameña,  serge. 
estambre ,  worsted. 
encaje ,  silk  lace. 
fardo,  a  bale. 
felpa,  plush. 
fieltro,  felt. 
friza,  frize. 
fustán,  fustian. 
fresada,  blanket. 
florete,  flowered  muslin. 
franela,  flannel. 
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filipichín ,  flowered  camlet. 
filigrana ,  filigreen  work. 
filadez ,  ferret  silk. 
grana ,  scarlet. 
gorgoram,  grogram. 
gasa,  gauze. 
gorbion ,  striped  taffety. 
hiladillo ,  ferret-silk. 
hilo,  thread. 

hilo  acarreto,  pack-thread. 
indiana,  chintz. 
lana,  wool. 
lona ,  sail  cloth. 
listón,  broad  ribbon. 

Uno,  lawn,  flax. 
lienzo,  linea. 
listados,  stripes. 
líbrete ,  book-muslin. 
lanilla t  swan-skin. 
muselina,  muslin. 
manteles,  table-cloths. 
mantelería,  table-linen. 
sobremantel,  upper  tablecloth. 
mahon,  nankeen. 
otan,  cambrick. 
holandilla,  isingham  holland. 
holanda,  holland. 
olona .  sail  cloth. 
oropel,  tinsel. 
orillo ,  listing  of  cloth. 
platillas ,  silesia  holland. 
prusiana,  printed  cotton. 
pañuelos,  handkerchiefs. 
paño ,  cloth. 

Pesos  y 

Ana,  ell. 
azumbre,  pottle. 
arroba,  twenty-five  pounds. 
adarme,  half-drachm. 
balanza ,  scales. 
braza,  fathom. 
barrica,  keg. 
barril,  barrel. 
bocoy,  hogshead. 
cuarterón,  quarter  pound. 
cuartillo,  pint. 
cuarterola,  quarter  cask. 


paño  acipado,  cióse  woven  cloth. 

parasol,  parasol. 

paraguas,  umbrella. 

pasamano ,  gold  lace. 

puños ,  rufiles. 

puntas,  lacing-point. 

quitasol ,  parasol. 

ropa  blanca,  linen  made  up. 

raso ,  satin. 

raja,  rash  cloth. 

ratina,  ratteen. 

ribete ,  edging. 

rúan,  French  linen. 

seda ,  silk. 

sayal,  sack  cloth. 

servilletas,  napkins. 

serga,  serge. 

tela,  cloth,  linen. 

toallas,  towels. 

terliz ,  ticken. 

terciopelo,  velvet. 

tafetán ,  taffety. 

tripe,  plush. 

tela  de  oro,  cloth  of  gold. 
torzal ,  twist. 
trencilla,  hat  band. 
un  tercio,  a  bale. 
tapiz,  tapestry. 
vuelos,  ruffles. 
velillo,  fine  gauze. 
vellorí,  cloth  undyed. 
vesfalia,  Germán  linen. 
vuelta,  ruífie. 
zaraza,  India  calicó. 

medidas. 

cuarta,  quarter. 
cuartilla,  gallón. 
casco,  cask. 
codo,  cubit. 
celemín,  peck. 
cuñete,  keg. 
dracma,  drachm. 
estadio,  furlong. 
escrúpulo,  scruple. 
fanega,  bushel. 
grano,  grain. 
legua,  league. 
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libra,  pound. 
medida,  measure. 
milla ,  mile. 
modio,  bushel. 
onza,  ounce. 
pulgada ,  indi. 
pié,  foot. 
paso ,  pace. 
palmo,  span. 
pértiga,  perch,  pole. 


peso,  weight. 
pinta,  pint. 
pipa ,  pipe. 

quintal,  hundred  weight. 
quilate,  carat. 
romanas,  stilyards. 
tercio,  tierce. 
tonel,  cask. 
tonelada,  ton. 
vara,  yard. 


Empleados  en  el  comercio. 


Agente,  agent. 
abarcador,  an  ingrosser. 
acreedor,  creditor. 
administrador,  administrator. 
apoderado  t  attorney. 
asegurador ,  underwriter. 
armador ,  shipper. 
accionista,  actionary,  actionist. 
actuario,  scrivener. 
albacea,  executor. 
banquero,  banker. 
cajero ,  eashier. 
cobrador ,  reeeiver. 
compañero ,  partner. 
comprador ,  purchaser. 
contrabandista ,  smuggler. 
corredor ,  broker. 
corredor  de  cambios,  exchange 
broker. 

correspondiente ,  corresponsal, 
correspondent. 
cargador,  shipper. 
comerciante,  merchant. 
chalan ,  chap. 
consignatario ,  consignee. 
demandante,  claimant. 
deudor,  debtor. 
defendiente,  defendant. 
diezmero,  tythe  man. 
dueño,  owner. 
dependiente,  clerk. 
escribiente,  writer, 
enlosador,  endorser. 
encargado  de,  agent  for. 
extractor  i  exporter. 
estivador,  stower. 


factor,  factor. 
fiador ,  surety,  bail. 
fiador  hipotecario,  mortgager, 
fletador,  freighter. 
ganador,  gainer. 
ganapan,  porter. 
guardas,  customhouse  oíñcers. 
guardas  vijeadores,  tide-waiters. 
guarda  de  navio,  tides-man. 
insolvente,  insolvent. 
introductor  de  géneros,  importer. 
interesados ,  concerns. 
juez,  a  judge. 
juez  árbitro,  an  arbitra tor. 
librador,  drawer  of  a  bilí. 
marchante,  customer. 
marinero,  seaman. 
mercader  por  mayor,  Wholesale 
dealer. 

monopolista,  monopolist. 
mercader,  dealer. 
mercader  de  seda,  silk  mercer. 
mercader  de  paño,  woollen 
draper. 

mercader  de  lienzo,  linendraper. 
negociante,  a  merchant. 
negociante  de  géneros  extranje¬ 
ros,  an  importer. 
negociante  de  acciones ,  a  sloek- 
jobber. 

parroquiano,  a  customer. 
portador ,  the  bearer. 
portador  de  cartas,  letter-carrier. 
personero,  an  attorney. 
pasajero,  a  passenger. 
procurador,  a.n  attorney. 
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síndico,  assignee. 
sobrecargo,  a  supercargo. 
tratante,  a  dealer. 

tendero,  a  shop  keeper. 

tenedor  de  libros ,  book-keeper. 

Dias  de  la  semana. 

Domingo,  Sunday. 

Jueves,  Thursday. 

Lunes,  Monday. 

Viernes,  Friday. 

Sábado,  Saturday. 

Meses. 

Martes,  Tuesday. 

Miércoles,  Wednesday. 

Enero,  January. 

Julio,  July. 

Febrero,  February. 

Agosto,  August. 

Marzo,  March. 

Abril,  April. 

Setiembre,  September. 

Octubre,  October. 

Mayo,  May. 

Noviember,  November. 

Junio ,  June. 

Diciember,  December. 

Números  cardinales. 

Uno ,  one. 

cincuenta,  fifty. 

dos ,  two. 

cincuenta  y  uno,  fifty-one. 

tres,  three. 

sesenta ,  sixty. 

cuatro,  four. 

sesenta  y  uno,  sixty-one. 

cinco,  five. 

setenta,  seventy. 

seis,  six. 

setenta  y  uno,  seventy-one. 

siete,  se  ven. 

ochenta,  eighty. 

ocho,  eight. 

ochenta  y  uno,  eighty-one. 

nueve,  nine. 

noventa,  ninety. 

diez,  ten. 

noventa  y  uno,  ninety-one. 

once,  eleven. 

ciento,  a  hundred. 

doce,  twelve. 

ciento  y  uno ,  a  hundred  and  one. 

trece,  thirteen. 

docientos,  two  hundred. 

catorce ,  fourteen. 

trecientos,  three  hundred. 

quince,  fifteen. 

cuatrocientos,  four  hundred. 

diez  y  seis,  sixteen. 

quinientos,  five  hundred. 

diez  y  siete,  seventeen. 

seiscientos,  six  hundred. 

diez  y  ocho,  eighteen. 
diez  y  nueve,  nineteen. 

setecientos,  seven  hundred. 

ochocientos,  eight  hundred. 

veinte,  twenty. 

novecientos,  nine  hundred. 

veinte  y  uno,  twenty-one. 

mil,  a  thousand. 

veinte  y  dos,  twenty-two. 

dos  mil,  two  thousand. 

treinta ,  thirty. 

veinte  mil,  twenty  thousand. 

treinta  y  uno,  thirty-one. 

cien  mil,  a  hundred  thousand. 

treinta  y  dos,  thirty-two. 

docientos  mil ,  two  hundred  thou¬ 

cuarenta ,  forty. 

sand. 

cuarenta  y  uno,  forty-one. 

un  millón,  a  million. 
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Ordinales. 


Primero ,  first. 
segundo ,  second. 
tercero ,  third. 
cuarto,  fourth. 
quinto ,  fifth. 
sexto ,  sixth. 
séptimo,  seventh. 
octavo ,  eighth. 
nono  ó  noveno,  ninth. 
décimo ,  tenth. 
undécimo,  eleventh. 
duodécimo ,  twelfth. 
décimo  tercio,  thirteenth. 
décimo  cuarto,  fourteenth. 
décimo  quinto,  fifteenth. 
décimo  sexto,  sixteenth. 
décimo  séptimo,  seventeenth. 
décimo  octavo,  eighteenth. 
décimo  nono,  nineteenth. 
vigésimo ,  twentieth. 

Partitivos  y 

La  mitad,  the  half. 
el  tercio,  the  third. 
el  cuarto,  the  fourth. 
un  par,  a  couple. 
una  decena,  half  a  score. 


vigésimo  primo,  twenty-first. 
vigésimo  segundo,  twenty-second 
vigésimo  tércio,  twenty-third. 
trigésimo,  thirtieth. 
cuadragésimo,  fortieth. 
quincuagésimo,  fiftieth. 
sexagésimo ,  sixtieth. 
septuagésimo,  seventieth. 
octogésimo,  eightieth. 
nonagésimo,  ninetieth. 
centésimo ,  hundredth. 
docentésimo,  two  hundredth. 
trecentésimo,  three  hundredth. 
cuadragentésimo ,  four  hundredth 
quingentésimo,  five  hundredth. 
sexentésimo ,  six  hundredth. 
septengentésimo,  seven  hundredth 
octogentésimo ,  eight  hundredth. 
nonagentésimo,  nine  hundredth. 
milésimo,  thousandth. 

colectivos. 

una  docena ,  a  dozen. 
una  veintena,  a  score. 
una  centena,  a  hundred. 
un  millar,  a  thousand. 
un  cuento ,  a  million. 


ALFABETO  INGLES. 


Vocales.  a, 

Sus  nombres,  e, 


e,  i,  o,  u,  w,  Y, 

i,  ái,  o,  iü,  dEbliu,  uái. 


Consonantes,  b,  c,  d,  f,  g,  h,  j,  k,  l,  m, 

Sus  nombres,  be,  ci,  di,  ef,  ji,  etsh,  je,  que,  el,  em, 


n,  p,  q,  R,  s,  t,  v,  x,  z. 

en,  pi,  quiú,  ar,  es,  ti,  vi,  ecs,  zi. 
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